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மூன்னூரை, 
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ெள்ளகால், திருவாளர். ராவ் சாஹிப். வே. ப. 

சுப்பிரமணிய மூதலீயாரவர்களை த் செரியாத தமிழர் ஒருவரும் 
இல்லை. என்னைச் செரியாத மிழ் பக்களோ பலருண்டு. 

ஆகவே முரலியாரவர்சளின் வாழ்க்கையையும், அவர்கள் 

சமிழன்னைக்குச் . செய்துள்ள சேவையையும் எடுத்துக் 

கூற௮;வதை வியாசமாகக் கொண்டு என்னைத் தமிழ் அன்பர் 

பலருக்கு அறிமுகப்படுச்திக்கொள்ளவே சான் இந்த நூலை 

எழுதினேன் அன்றால் ௮து மிகையாகாது, இது தவிர, 

வயதரலும், அறிவாலும், அற்றலாலும் இத்தகைய பணி 

ஒன்றியற்றுவசற்கு எனக்குப் போதிய சகசூதியில்லை என் 

பதை ௮றிவேன், 

தமிழ் நாட்டிலே பிள்ளையவர்கள் என்றால் திரிசிரபுரம் 
மகா வித்துவான் மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளையவர்களும், ஐய 

ரவர்சள் என்றால், உத்தமதானபுரம் டாக்டர் ௨. வே. 

சாமிநாத அய்யர் அவர்களும் முதலியாரவர்கள் என்றால், 

வெள்ளகால் சுப்பிரமணிய முதலியாரவர்களும் சூறிப்பிடப் 

படுவார்கள் என்பது எல்லோரும் அறிந்தது. நமது 

'முதலியரரவர்கள் சற்௮ுக்குறைய எண்பர்து கான்கு 

ஆண்டு முற்றுப்பெற்றவர்கள். : அவர்களுடைய எண்ப 

தாம் ஆண்டு நிறைவு விழாவைத், தஇருநெல்வேலியிலே 

3ல். இறப்பாகத் தமிழ் அன்பர்கள் 

கொண்டாடியபோது, சில ஈண்பர்கள் நான் அவர்கள் 

பரல் கொண்டுள்ள பெருமதிப்பையும், கான் அவர் 

கலோடு நெருங்கப் பழகும் பான்மையையும் அறிந்து, 

மூதலியாரவர்கள் வாழ்க்கையையும் அவர்கள் இயற்றிய 

நூல்களையும்பற்றி ஒரு சிறு புத்தகம். வெளியிடும்படி.



ரர 

வேண்டிஞர்கள். உயர்ந்த கவித்துவசக்தியும், இறந்த உரை 

வன்மையும் உடைய முதலி.பாரவாகள் பிறப்பினால் மட்டு 

மன்றித் தகுதியாலும் முதலியார் (முதன்மையானவர்) 
ஆவார்கள். இத்தகைய தமிழ் அன்பர் பணியாக இந்நூலை 

கான் இயற்றும்படி. என்னை ஆளாக்கிய இனிய கருணையை 
நினைந்து எல்லாம் வல்ல இறைவனை இறைஞ்சுசன்றேன். 

பெரும் பகுஇ 1998-ம் வருஷத்திலேயே முடிந்து 
விட்ட இந்தால் சல எதிர்பாராச சம்பவங்களால் 

வெளிவர "இவ்வளவு .கால தாமதமாகிவிட்டது... என் 

வேண்டு கோருக்கிணங்கி Regn gS முகவுசை எழுது 

உதவிய மறுரைத் தமிழ்ச் சங்கம் உதித் தலைவர் Ba TC. 
ஸ்ரீனிவாச அய்யங்கார், BA, BL, MLC, அவர்களுக்கு 
நான் என்றும் கடப்பாடுடையேன்.. இந்தூல் சாமூதுவ 
திலும் அச்சுப் பிரககளைப் பார்த்துத் திருத்தம் முதலியன 
செய்வதிலும் ௪ னக்கு உதவி புரிக்த கண்பர் இரு வித்வான் 

1. ந. அருணாசலக் கவுண்டர் (ம. இ. தா. இக்து கலா 
சாலைத் தலைமைத் தமிழாடரி.பர், சென்னைச் சர்வ. கலாசாலை 
அக்கடமிக் கவுண்டுல் அங்கத்தினர்) அவர்களுக்கு என் 
கன்றி உரியதாகும், 

பிழைகளை அமிஞர் பொறுத்தது வேண்டுகிறேன், 

திரநேல்வேலி . 

21....6....41 தோ. மு. பாள்கரள்.



Preface. 

l am asked by Mr. Bhaskara Thondaman B.A., 
to write a prefatory note to his biography of Sri 
Rao Sahib V. P. Subramania Mudaliar. Nothing can 
be more delightful to a lover of Tamil than to be 

associated, in however remote or humble way, with a 
work dealing with the life and the literary lakours of 
an erudite scholar and fine poet. 

Mr. Subramania Mudaliar, the subject of this 

biography, is a unique personality. He represents 

the ccmbined culture of the east and the west. Thcugh. 

he is advanced in years — now over 80 years — he is 

active and energetic for his age and is in full possession 
of all his faculties. His isa well disciplined life of 

high ideals, methodical habits and systematic work. 
His literary labours have been continuous. He is a 

patriot and is devoted to Tamil and its literature. He 
has sound views ,on the fundamental points cf impiov- 
ing and enriching Temil to erable it to functicn as an 
adequate medivm for the diffusion of kncwledge on 
all subjects — science, art, etc., and of conserving and 

popularising the existing literature. The aim is to 
develop Tamil appiopriately in all needed useful 

directions so that it may keep abrest of the times and 
be a self sufficient language. In this aspect, his evidence 

before the Tamil University subccmrnittee impressed me. 

His wide outlook and his intense desire to enrich 

Temil with works on modern subjects and by trans)a- 
tion’ and adaptation in Tamil of works in English, 

coupled with his efforts to bring out popular exposi-
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tions of some Tamil masterpieces, are noteworthy 
features in his literary career, His metrical rendering 
in Tamil, of Milton’s Paradise Lost — first book, his 
prose translation of the first part of Spencer on Educa- 
tion, his “Kombi Vritham”™ which is a metrical 
adaptation in Tamil of “ The Chameleon” by Merrick 
and his books in Tamil on modern veterinary subjects 
are bold and successful ventures. They illustrate his 
efforts in enlarging and enriching Tamil. His ““Kamba- 
ramayana-inkavithiratu” கம்பராமாயண இன்கவித்திரட்டு, 
a collection of choice stanzas with notes expounding 
the beauties of Kambar’s great work, illustrates his 
efforts in the direction of popularising the best in our 
existing literature. There is yet another side to his 
literary endeavours. His original works like Qsin%me 
சிலேடை வெண்பா, அகலிகை வெண்பா exhibit his 
powers asa poat. For details and a critical estimate 
ef these and other works, [invite the close attention 
of the reader to the several chapters in the body of 
the work. 

Coming of a higher middle class family with 
literary traditions and connected with a family having 
historic traditions, and educated in English and Tamil 
on sound lines, Mr, Subramania Maudaliar is a fine 
specimen of a highly cultured gentleman devoting his 
time and talents to the service of his mother tongue, 

Mr. Bhaskara Thondaman has rendered a public 
service in writing his biography. 

Madura, | 

உ. T. C. SRINIVASAN.
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இரு. முதலியார் அவர்களை == 
அணை ன் நானறிந்த முறை 

1999-ம் வருஷம் சான் திருகெல்வேலி இக்து கலா. 
சாலையில் படித்துச்கொண் டிருக்த பொழுது, அக்கே, 

மேலகரம் சுப்பிரமணியக் கவிராயர் அவர்கள் தமிழாசிரிய 
சாக இருக்தார்கள், அவர்கள் சம்மிடம் படிக்கும் மாணவர் 

களுக்குத் தாய்மொழியில் அளவிலா அர்வத்தை உண்டு 
ப்ண்ணும் திறமை வாய்ச் சுவர்கள். எங்களுக்குப் பாடமா 

யிருந்த கள ெண்பாவின் சில பகுதிகளை அவர்கள் பாடஞ் 

சொல்லப் புகுமுன்,  முூன்னுரையாகச் சில சொல்லி 

வெண்பாவின் இயல்புகளையும் விவரித்து, “4 வெண்பாவிற் 
புகழேந்தி என். று எல்லோரும் சொல்லுவர், அசை அப்படியே 

ஏற்றுக்கொள்ள முடியா. யாப்பிலக்கணத்திற்கு விரோத 

மில்லாமல் செய்யும் செய்யுட்களெொல்லாம் கவிகளாகா, 

அவற்றுள் வஞ்சி, கலி முதலியன இயற்றுவதற்கு எளியனவா 
யிருர் தும் கற்பசற்கெளிகா யிருக்கும் வெண்பாமட்டும் 

புலவர்க்குப் புலி என்று சொல்லப்படுவானேன். கூர்த்து 

கோக்கும்போது சுவையுள்ள வெண்பாவைச் சொல்லு வதற் 

குக்காரிகை யறிவு மட்டும் காணா. வேறு பல அ றிவுகளும் 

வேண்டி யிருக்கெறன,'* . என்று சொல்லிப் பின்னும் 
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௮ருபையான வெண்பாச்களுக்கு மேற்கோளாக அகலிகை 

வேண்பா * என்னும் நாலிலிருக்து கல கவிகளைச் செல்லில் 

காட்டி. ௮ந்த வெண்பாக்களின் ஈடங்களை எடுத்துரைத்தார் 

கள். அந்த நூலிலே ஆசரியர் பாத்திரங்களை நடத்தும் 

முறையினையும், அர்த நூலின் கவிகளில் சக்த ஒற்றுமை 

யுடைய எதுகைகளு், கருத்துடை அடைகளும் விரவி 

வருதலையும், வெற்றடை, விளச்சர், வகையுளி இவை 

விரவாமையினையும் அவர்கள் உணர்த்த உணர்ந்னு மஇழ்க் 

தோம், இவ்வளவு மேன்மையாகவும் அருமையாகவும் பாடிய 
வர் புகஜேக்திக்கு மூன்னவசோ பின்னவோ அன் றிச் ௪க்கப் 

புலவருள் ஒருவர்தகாமோ என்று மா Meteora Bu wre 

கள் சந்தேகப்பட்டபொழு௮, ஆசரியர், வெகு காலத்துக்கு 

முந்தியவர் அல்லர், ௮வர் ஈப்மிடையே இன்று இருக்கெளூர். 

அகலிகை வேண்டா ஆசிரியர், வேள்ளகால், ராவ் சாஹிப் 
சுப்பிரமணிய முதலியார் அவர்களே ?? என்று சொன்னார்கள். 

அதைக் கேட்டுக் தமிழ் மாணவர்களாயெ நாங்கள் 

(நம்மிடையே, ஒரு ஈல்ல தமிழ் கவி இன்று இருக்கன்றார், 

பல்லாயிரம் ஆண்டுகளாகத் தமிழ் சாட்டில் தழைத்து வந்த 

  

* அகலிகை வெண்பாவைப்பற்றி மஇப்புரை கடறுமிடச்சே 

மகாமகோபாத். தியாய டாக்டர் சாமிகாதையர் அவர்கள் ரலபுஞ்சம் 
என்றும், அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்து ஆராய்ச்சயொரியர் 
மகா வித்துவான் ரா. ராகவ அய்யங்கார் அவர்கள் பெரு விருந்து 

என்றும், மே கழகத்து சமிழ்ப் பேரா௫ரியர் பண்டி சமணிகதிசேசச் 
செட்டியார் அவர்கள் அரும் பேரும் இரத்தினம் என்றும் 
திருவையாறு ராஜா காலேஜ் சமிழ்ப் பேராசிரியர் சரக்சைக் கவியாக. 
வேக்சடாசலம் பிள்ளையவர்கள் அருந்தமிழமிழ்தம் என்றும் விதம் 

தெடுச்துஸரத்திருக்கன்றார்கள். (அகவிகை வெண்பா மூன்றாம் 
பதிப்பு அனுபந்சம் பார்க்க)
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சமிழ்க் சவிப் பூஞ்சோலை, அ,சரவின்்மைய। யெ அருங்கோடை 

யால் மாய்ந்துபோய்விடவில்லை; பொதியமலைச் சாரலிலே 

௮ன பூத்திருப்பதும், முத்தமிழ் மாமுனி அகத்தியன் 

அருளேயாகும்” என்று நினைந்து நினது மகிழ்வெய்தி 

னோம், இப்படித்தான் இரு. முதலியார் அவர்களைப்பற்றி 

சான் முதன் முதல் ௮றிக்ச௮. 

இவ்வாறு முதலியார் அவர்களை இற்றைக்குப் 

பதினாறு ஆண்டுகளுக்கு முன்னமே அறிவேன் என்றாலும், 

சென்ற ஸக்தாறு ஆண்டுகளாகத்தான். அவர்களுடன் 

'கெருக்இப் பழகும் சமபல்கள் எனக்கு வாய்த் தன, 

இருகெல்வேலியிலும், வெள்ளகாலிலும் gait 

களோடு பலமுறை பலபடியாக உடனிருக்அு நெடுகேரம் உரை 

யாடி யிருக்னெறேறன், ஆழ்ர்து அகன்ற அறிவாலும், அனுபவ 

முதிர்ச்சியாலும், நூற்பயிற்சியோடு கூடிய oH glug 

தாலும் மேம்பட்டு விளங்கும் இப் புலவர் பெருமானின் 

சல்லாபங்கள் எப்போதும் எனக்கு ஆனக்தத்தையே உண் 

டாக்னெ. சம் முதலியார் அவர்களுடன் உரையாடியவர்கள் 

எல்லாம், *! கல்லாத கலையும் வேதச் சடஓமே என்னும் காட்ட 

சொல்லாலே தோன்றிற்றம்ம! யார் கொல் இச் சொல்லின் 

செல்வன்??? என்று கம்பன் அனுமனைப்பற்றிச் சொல்லு 

இறபடி. அதிசய பரவச யிருப்பர், 

முதலியார் ௮வர்கள் என்னிடம் சேரில், தாம் தமிழ் 

பயின்ற விதம், ஆங்கிலக் கல்வியால் தமிழ்ப் படிப்புக் குறைக்கு 

நிலை, தாம் _நாலியற்றியது, உரை கண்டது, கால்ஈடை, 

மருத்துவத்தில் தேர்ச்சியுற்றது முதலியவற்றைக் கூறியபோ 

தெல்லாம்: ௮ நம்போல்வார்க்கு எவ்வளவோ உதவியா 

யிருக்குமே என்று எண்ணிய துண்டு, அரிய செய்தொழுகும்



தீ 

பெரியாரது அடிச்சுவடுகள்; சாலமென்னும் மணல் வெளியில் 

apse போவதன் மூன்னம் பொன்னெழுத்த க்களில் 

பொ ஜிக்கப்படுமானால், பின் வருவோர். எவபேனும் கெறி 

தவறிச் தத்தளிக்கும்போது, அந்தச் சவடுகளைக்கண்டு 

அவற்றின்வழி கடந்து ஈன்மை பெறலாகும் என்ற உண்மை 

உலகறிர் ததேயன்றோ, 

மூதிலியார் அவர்கள் வாழ்க்கை, திகைப்பும் நகைப் 

பும் விளைக்கும் சம்பவங்கள் நிறைந்ததன்ற, ஆயினு., ௮ 

உத்தியோகத்தில் உயர்வடைய விரும்புவார்க்கு ம், ஆங்லெத் 

தோடு தமிழையும் பயின்று தேர்ந்த பட்டதாரிகளுக்கும் 

ஈல்லதொரு முன் மாதிரியாப் அமைக் அள்ள. செல்வம் 

அதிகாரம் முதலியவை சேர்ந்த உடனே பிறமொழிகளை 

உயர்த்திப் பேசித் தமிழை இகழ்ந்து கூறும் இயல்பினர்க்கு 
அறு ஒரு படிப்பினை %யாகவும் விளக்குகின்றது. இத்தகைய 

பயன் கருதியும் ஆசைபற்றியும் எழுதப்படும் இர் நாலைத் 

தமிழ் உலகு ஏற்றுக்கொள்ளும் என்பது என் நம்பிக்கை, 

* அதிவு புசட்டி



  ட ர 

எண்பதாண்டடான இளைஞர் 

வருவ்சளை ஒன்று இரண்டு என்ரெண்ணி 

வயதைக் சணக்கிட்டு பனிதளரக் கஇிழவரென்றும் Gus சென் 

றம் பதிப்பது சரியான மூதைடன்ற, எண்பது வயதான 

இளை ஞருமுண்டு, இருபது உ௰உதான இழகருமுண்டு, 

கெள்ளகால் திருவாளர் ராவ்சா ஹிப் வே. ப. கப்பிரபணிய 

முதலியார் அவர்களை நெருங்கிப் பழெவர் ஒருவரேனும் 

அவர்களை ஒரு குடு குடு தெர் என்று கூறத் துணியார் 

என்பனு உறுதி, அடர்ளைலு எற எறுப்பைக்கண்ட எந்து 

இளைஞனும் அவர்கள் முன் நாணித் தலை குனிந்து விடுவான்” 

என்று கவிஞர் தேசிகவிநாயகம் பிள்ளையவர்கள் எழுது 

இரறார்கள். இனா முழுவதும் உண்மை, நமது முதலியார் 

அவர்சளு£டைய ஊக்கத்தையும் உற்சாகத்தையும் அறிந் 

கனுபவிக்தஉர்கள் ஓகேகர் இருப்பார்கள், ஒருகல்எதமிழ்ப் 

பாடலையோ அல்ல கம்பன் கவியிலுள்ள ஒரு ௮ருபையான 

கருத்தையோ பிறருக்கு விளங்கும்படி. எடுத்துக்காட்ட 

மூளைக்து விட்டால், அவர்கள் உற்சாகத்தைஅளவிட்டுரைக்க 

மூடியானு. கான் பல சந்தர்ப்டங்களில் ௮வர்கள் இவ்வாறு 

உற்சாகத்தோடு பேசு௨தைக்கேட்டு ௮னுபவித் திருக்கதேன், 

ஓசேயொரு திருட்டாந்தம் பட்டும் தருவதற்கு விரும்பு 

BGC per, கம்பசாமாயணச்தில் சக்தரகாண்டத்தில் - அ.லுமன் 

கொடுத்த அழியினைப் பெற்ற தை அடைந்த நிலையை



விளக்க, கம்பர் 

“வாங்கள் முலைக்குவையில் வைக்தனள் காத்தால் 

காங்கெள் மலர்க்கண் மிசை யொற்றினள் தடர்தோள் 
விங்கெள் மெலிர்தனள் குளிர்க்கனள் ெளுப்போ(4) 

எங்னெள் உயிர்த்தனள் இென்ன கெனலாமே ? 

என்று கூறுகின்றார். 4 இதென்ன தெனலாமே”” என்ற 

தொடர் மொழியை எனக்கு விளக்க விரும்பிய முதலியார் 

அவர்கள் சொன்னதாவது -- இமயமலையின் உயர்ந்த 

சிசரத்தைச் காண ஒரு கூட்டம் புறப்படுறெ௮, அவர்களுக்கு 

வழிகாட்டியாய், அதற்கு முன் பலதடவை அச்சிகசத்தைக் 

கண்ட. ஒருவன் அவர்களை அனமச்துச்செல்கிறுன். எல்லோ 

ரும் செல்லக் கூடிய ஓர் எல்லைவரை அக்கூட்டத்தை அவ்வழி 

காட்டி. கூட்டிச் சென்று விடுகிறான். அந்த எல்லைக்கு அப் 

புறம் அக்கூட்டத்தார் அவனைக் சொடர்க்து போவதற்கு 
இயலவில்லை. ஆனால் வழிகாட்டியாக வந்தவனோ, ஓரே 

தாவில் காவிச் கரத்தின் உச்சிக்குப் போய் AOR U7 a. 

அவன் சென்ற முறையையும், அவன் கின்ற நிலையையும் 
பார்த்து, சிகரத்தின் உச்சியைம் காணச் சென்ற கூட்டத்தார் 
ஆச்சரியப்பட்டுக்கொண்டு நிற்கிறார்கள். இ போலத்தான் 

கம்பர், வாசகர்களாகிய  கம்மையெல்லாம் தம்முடன் 
இழுத்துச் செல்கிறுர், சீதை அடைந்த இன்பத்தை ஈம் 
மால் எவ்வளவு தூரம் அ௮லுபவிக்க முடியுமோ அவ்வசா 
வையும் அ.னுபவிக்கும்படி செய்துவிட்டு, காம் அவரைப் 
பின் சொடா முடியாதிருக்இற அக்கிலையில், சிதை அடைந்த 
அத்தியக்த இன்பத்தைத் தாம் உணர்ந்து sg) உணால் 
கூடியதே யன் றி, உசைக்கக்கூடியசன் றென்பசைப் புலப் 

படுத்த "இதென்ன தெனலாமே' என்று கூறிச் தமது கவிதா 

சக்தியின் சகொச்திற்குச் தாவிவிநி௫ருர். நாமெல்லாம் 
அவரது கவித்திறனைக் கண்டு அப்படியே ஆச்சரியப்
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படுவதைத்தவிர வேற செயலில்லா சவர்களா யிருக்கிறோம்”, 

இவ்வாறு அவர்கள் என்னிடம் இலை நாட்களுக்கு மூன் 

வெள்ளகாலில் ஓடும் ஐர் வாய்க்காலின் கரையருகே கூறினார் 

கள். இவ்வாறு அவர்கள் கூறும்போது அவர்கள் சும்மை 

இமயமலை யேறுகின்ற வழிகாட்டியாகவேநினைக்து கொண்டு 

உற்சாகப்படுத்த வதைக்கண்டேன். கம்பர் கவியை அதிர த 

அனுபவித்து அவர்கள் ௮ரவத்தோடுபேசும்போது இருபது 

aug நிறைக்க gr இளைஞன் எவ்வாறு ஊக்சமூம் உற் 

சாகமும் கொண்டு பேசுவானோ அவ்வாறு பேசுவார்கள். 

அவர்கள் இரந்த வயதிலும் இனம் மூன்று மைலுல் 

குச் குறையாமல் ஈடப்பனுடன், விட்டிலும் தேகப்பயிற்டி 

முறைகளைக் கையாஞுஒழுர்கள். சுருக்கமாகச் சொன்னால் 

எந்தக் காரியம் செய்வதிலும் சுறுசுறுப்பும் ஊக்கரும் காட்டு 

வதைக்கண்ட ஈண்பர்சள் அனைவரும் அவர்கள் எண்பதாண் 

உாகியும் இளைஞரே என்று 6 a om Barri,



  
  
  = * = 

தந்தையாரும் 

குடும்பப் பெருமையும் 

  

மூதலியார் என்ற பட்டம், மூகன்மையாளர் என்ற 

பொருளில்தான், தொண்டைமண்டலத்திலிருக்கு வேளாள 

ரில், அரசர் படைச் துணையாயிருக்லு, வெரு£தி பெற்றவர் 
களுக்கு முதன் முதல் சூட்டப்பட்டிருக்கிறலு. முஜலியார் 

என்ற பட்டம் பெற்றவர்களில் ஒரு இலர் அசசர்களுக்கு 
முடி சூட்பெவராய் அமைக்தருக்கிமுர்கள், அவர்களையே 

கொண்டை கட்டிகள் என்று கூறுவஅண்டு. இக் கொண்டை 
கட்டி முதலிமார் மாபில் ஈம முதலியாரவர்கள் கோன்றி 
ஞர்கள். இவர்கள் குடும்பத்தார் பூர்விகமாய்க் குடியிருக் த 
ஊர் மதூளை ஜில்லாவில் உள்ள சோழவக்தான் இராமம். 
இவருடைய பாட்டனார் சுப்பிரமணிய பூதலிபா சவர்கள் 
காலத்தில்கான் இவர்கள் குூம்பத்தார் தென்காஇத் 
தாலுகாவிலுள்ள வெள்ளகாலில் evi ga @7.Gu dug, 

அப்போனு இருரெல்வேலியில் ஈவரப் அரசர்களுக்குப் பிரதி 
நிதியா மிருந்து இருகெல்வேலிச் மையை ஆண்ட * தளவாய் 
முதலியார் ' குடும்பம் பிரபலமா யிருந்தது, நான் மேலே 
சொல்லிய சுப்பிரமணிய முதலியாரவர்கள் மே டை தளவாய் 

திருமலையப்ப முதலியாரின் சகோதரி மகள் உலகண்ணியை 
பாணறுடி த்துக் கொண்டார்கள், தமது மகளை மேடை 
களவாய் திருமலையப்ப மூ.சலியார் குமாரர் மேடை தளவாய் 
குமாசசரமி முதலியார் அவர்களுக்கு மணமுடித்துக் 
கொடுத்தார்கள், சம் குமாரர் பழனியப்ப முதலியாருக்குச்
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தளவாய் சூடும்பத்தினருக்கு முன் மை அதிகாரம் செய்த 
ஆழ்வார்குறிச்சி ஆறை அழகப்ப முகலியார் குடும்பத்தில் 

பெண் கொண்டார்கள். இவ்வாறு தளவாய் முதலியார், 

ஆறை ஆழகப்ப முூசலியார் குடும்பங்களில் இவர்கள் 

சம்பக்தம் செய்த காரணத்தினால் இவர்கள் குடும்பம் மிகவும் 

பிரபலம் அடைத்தது * 

பழனியப்ப மூதலியார் திருநெல்வேலி ஜில்லாவில் 

ஈல்ல செல்வாக்குப் படைத்திருர் தவர், இவர்கள் காலத்தில் 

தளவாய் எஸ்டேட் கோர்ட் வார்டு (0007௩ ௦1 87௧05) 

மானேஜ்மெண்டில் இருந்த. இவர்களே மேமா௫் of Wards 
மானேஜராக இருக்கது சளவாய் எஸ்டேட்டைப் பல வகை 

கவிலும் Ans Ba HE கொண்டுவர்கதார்கள். இவர்களுடைய 

தளரா ஊக்சமும் உலூயெலறிவும் பலரும் போற்றத்தக்கன 

வாய் அமைந்திருந்தன. இவர்கள் மக்கள்பரல் கல்ல கருணை 

  

இச் சரித நாயகரியற்றிய சுவர்க்க நீச்ச மொழிபெயர்ப்புச் 

இறப்புப்பாயிரச் சவிகள் :-- 

வழுதி நாட்டிடை. வளவநா டுற்றசே மானும் 

பழுதில் சோழன்வந் தானெனும் பழம்பதஇி யோன்; அச் 

செழிய காட்டுது சேரகா டெனத்திகழ் தென்னம் 

பொழில் வளம்பொலி வெள்ளசாற் புதுக்குடி புகுந்தோன் 

வமு.தி -- செழியன் -- பாண்டியன் 

வளன் =m சோழன் 

எமாது தொண்டைமண் டலகு.லத் தினர்இரண் டி. ராமர் 

சமானர், அறைமே வழசப்ப சராபதி தளவாய் 

குமார சாமிவேம் (த) இவர்கள்கோச் குடிச்சம்பம் கங்கொள் 

பெமான், மெய்ச் சுப்பிர மணியன் என் பெயரன், என் பெயான் 

என் பெயரன் - என்னும் பேரையுடையவன், 

௪ என்னுடைய பாட்டன்
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வாய்க்தவர்கள். அன்னதானம் செய்வதில் அதிகப் பிரீதி 
யுடையவர்கள். இவர்கள் காம் வசித்து வந்த வெள்ளகால் 

இரொமத்திற்குச் செய்த கன்மைகள் பல. சசொமத்தில் ஜீணமா 

யிருக்ச குற்றால விசாயகர் கோவிலைக் கல்லால் மண்டபம் 

முதலானவை கட்டிப் பு௮ப்பித்தார்கள். கோவிலுக்கு 

வலப்பக்கத்தில் ஊர்ச் சனங்களுக்குப் பிரயோசனப்படக் 
கூடிய ஒரு பெரிய ணெற்றை வெட்டினார்கள். பாஞ்ச் 

சத்தரத்திலிரு்௫ இேப்பாவூர், வெள்ளகால் வழியாக 

விரகோளம்புதூர் வரை ஆறு மைல் நீளத்திற்கு (1%௦0௨0) 

Bae Frio gene sits. இந்தச் சாலையை கிருமிக்கும் 

போத இவர்களுக்குத் தாகில்தார் சரவண முத்துப் பிள்ளை 
யவர்கள் உதவி பெரிதும் இருந்தத. இவர்கள் இராமத்தில் 

உள்ள ஆட்களையெல்லாம் திரட்டி , வெயிலையும் மஜையையும் 

பொருட்படுச்சாது கூலியாட்களை வேலை வாங்கச் சல சாட் 

களுக்குள் சாலை வேலையை முடித்துக் காட்டினார்கள் என்று 
இன்று பலரும் பேசக் கேட்டிருக்றேன் * 

இ 

  

* ஆரியரின் தந்தையார் பழணியப்ப முதலியார் அவர்களைப் 
பற்றிய தகவல்களை யெல்லாம், வெள்ளகால் இராமத்தில், காலஞ் 
சென்ற பண்ணை விசாரிப்பு, வெ. ப, குற்றாலலிக்க மு.தவியாரவர்கள் 
சொல்லச் கேட்டேன். அவர்கள் நமது மேதவியார் அவர்களின் 
விட்டுச் காரியஸ்தராக 46 ஆண்டுகள் உழைத்தவர்கள். இல மாதங் 
குரக்கு நூன் அவர்சள் சாலமானது விசனிக்கச்தக்ச த.



  

இளமையும் கல்வியும் 

பழனியப்ப முதலியார் அவர்களின் மூ.தன் மகனாய் 

இச்சரிக நாயகரரன முதலியார். அவர்கள் 1857-ம் 

ஆண்டு அசஸ்டுமி” 14௨ ஆற்வார்கு நிச்சியில் பிறந்தார்கள். 

தய முடியும்வரை வெள்ளகசாலில் வளர்ந்தார்கள். ௮தன் 

பின் படிப்பை உத்தேத்.து திருநெல்வேலிக்கு வர்) தம் 

அத்தை சணவர் மேடை களவாய் குமாரசாமி முதலியார் 

அவர்கள் அரண்மனையில் வாழ்ற்னு, தெந்குப் புதுத் தெரு 

வில் இண்ணைப் பள்ளிக்கூடம் வைத்திருந்த கணபதி 

வாத்தியார் அவர்களிடம் படித்தார்கள். இச் கணபதஇ 

வாத்தியார் பொருகைர் நாட்டுப் புலவர்களில் ஒருவரான 

அழகிய சொக்கநாத பிள்ளையின் சிதிய தந்தையார். கல்ல 

தமிழ் விற்பத்தி புடையவர், அவர் கையெழுத்த மிகவும் 

அழகாய் இருக்குமென்றும் தம்முடைய பாட ஏடுகளை அவர் 

* கையாலேயே எழுஇச் கொடுக்கும் வழக்க முடையவர் என் 

னும் முதலியார் அவர்கள் பெருமையோடு சொல்லிக்கொள் 

வார்கள். ௮வர் வள்ளுவர் குறளிலள்ள கடவுள் வாழ்த்துப் 

பாடல்களை ச் தாம் சொல்லி எல்லா மாணவர்களும் சேர்ச்து 

சொல்லும்படி. செய்தபின்பே இனசரிப் பாடங்களை ஆசம் 

பிக்கும் வழக்கமுடையவர், இவரிடம் ஈமது மூதலியா 

ரவர்கள் நான்கு வருடங்கள் படித்தார்கள். பின்னர் 

இருசெல்வேலி ௮ரசடிப் பாலத் தெருவிலிருந்து மிஷன் 

பள்ளிக்கூடத்தில் தமிழும் ,ஐங்கிலமும் சேர்ந்து படிக்க 

ஆரம்பித்தார்கள். இடை யிடையே தனித்தனி உபாத்தி 

யாயர்களிடமும் படித்ததுண்டு, இவ்வாறு திண்ணைப் 

* தாமிரபரணி, ்
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பள்ளிக்கூடப் படிப்பை முடித்தபின் திருநெல்வேலியில் 
பிரபல ஆங்லெப் பாடசாலையாயுள்ள இந்து கலாசாலையில் 
சேர்ந்து படித்தார்கள், அப்போது பள்ளிக்கூடத்தின் 
தலைமை அ.இகாரியாக இருக்தவர் சாமி அய்யர் அவர்கள். 
காலஞ் சென்ற மாசி மந்திரி கனம் சர். 1], 14, சிவஞானம் 
பிள்ளையவர்கள், Kr, அப்பொழுது இவர்கள் பள்னிஜ் 
தோழர், 1870 டிசம்பரில் கடர த மெட்ரிகுலேஷன் 
பரீசைஷயில் தே.தியபின், இவர்கள் மேல் படிப்புப் படித்துச் 
சர்க்கார் உத்தியோகம் ஒன்றுக்கும் போகவேண்டாம் என்று 
நினைத்த வீட்டிலேயே இருரஈ விட்டார்கள், இவர்களுடன் 
Uy. 696 Os Su, Boy. கவஞானம் பிள்ளையவர்கள் சென்னை 
சென்று இறிஸ் சவ கலாசாலையில் சேர்ந்து படிக்கும்போது 
இவர்களும் படிக்க வருவார்கள், வருவார்கள் என்று எதிர் 
பார்த்து வராமையால் இவர்களுக்குக் கடி.தம் எழு இனர்கள். 
அதற்குப் பதிலாக தாம் மேல் படிப்புப் படித்துச் சர்க்கார் 
உத்தியோகம் முதலியன அடைவதற்கு விருப்பமில்லை 
என்பதைக் தெரிவிக்க, அவர்கள் அவ்வாறு. சொல்லுதல் 
தகாது, இன்னும் சான்கு வருடங்கள் படித்னப் பட்டம் 
பெற்ற பின்னும் சர்க்கார் உத்தியோகங்களுக்குப் போகாமல் 
வீட்டிலிறாரத கொண்டே விவசாய வேலையைக் கவனிக்க 
லாமே என்று வற்புறுத்த, அவர்கள் விருப்பத்திற்ணெ்டுப் 
பள்ளிக்கூடம் இறந்து ஆற மாதங்களுக்கப்பால் சென்னைக் 
கிறிஸ்கல கலாசாலையில் இண்டர்.மீடியட் வகுப்பில் சேர்க 
படித் சார்கள். இளமையிலேயே நல்ல தமிழ் விற்பத்தி 

ஆன தனால், இவர்கள் வசூப்பு மாணவர்க 
எல்லாமல், பி, ஏ. மூதலிய பெரிய வகுப்பு மாணவர்களும் 

* இலர்சளது சமிழ்ப் பழி 
எழுதியிருக்கேன். 

யுடையவர்கள்* 

த்ியைப்பற்றிப் பின்பு விரிவரக
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இவர்களிடம் தமிழ்ப் பாடம் படிக்க விரும்பி வருவார்கள், 

அவர்களுக்காகக்தான் கம்பராமாயணத்தைத் தாம் முதன் 

முதல் படிக்க கோந்தது என்று இவர்கள் சொல்லக் 
கேட்டிருக்கறேன், கிறிஸ்தவ கலாசாலையில் இவர்களுக்கு 

ஆசிரியர்களாக இருர் கவர்கள், டாக்டர் மில்லர், கூப்பர், 

- அலேக்சாண்டர், பேட்டர்சன், மாக்டொனால்ட் முதலிய 

அசை மக்களும், சுப்பராமய்யர், ரேங்கைய சேட்டி, சின்னச் 

சாமிப் பிள்ளை, ரெங்கசாமி ராஜா மு£தலியவர்களுமாவர். 
ல்ல புத்திக் கூர்மைபுடையவர்களரயினும் சர்வகலா சங்கச் 

தார் விரும்புகிறபடி குருட்டுப் பாடம் படிக்க முடியாமையால் 

1878-ல் ஈடக்த பரீகைஷையிலும் பின்பு அதற்கடுத்த வருஷத 

தினும் ஆல்கெப் பாடத்தில் இவர்கள் தேறவில்லை. இசனால் 
நமக்கும் இச் சர்வகலாசாலைப் படிப்பு முறைக்கும் வெகு 

தூரம்? என நினைக்து பள்ளிப் படிப்பை நிறுத்திவிட்டு 

ஊர் திரும்பிவிட்டார்கள். 

இறிஸ்சவ கலா௪ரலையில் உயர்தரக் கல்வி பயின்ற 

அ.டன் ஈல்ல பழக்க வழக்கங்களையும் தெரிக்து பழகலானே 

னென்று இவர்களே பலதடவை சொல்லியிருக்இரர்கள். 

தன்னலப் பற்றற்ற தொண்டு செய்யும் டாக்டர் மில்லர் 

போன்ற கிறிஸ்சவப் பாதிரிகளுக்கி௮டையே வளரவும் படிக்க 

வும்கேர்க் சது ஒரு பெரும்பாக்யெமென்று கரு அ௫ன்ளார்கள். 

அப்போது இவர்கள் தம் வாழ்க்கையில் காம் அனுஷ்டிக்க 

வேண்டியவைகளைத் தீர்மானம்* செய்து அதன்படியே 
  

*அவர்சள் அப்பொழுது செய்துகொண்ட சபதத்தை 
அவர்கள் சொல்லியபடியே சீழே தருகிறேன்; 

1. To be sexually pure 
2. Not to touch liquor 
3. To avoid flesh (not on principle but on convention) 
4. Not to be behind anybody in understanding English 

ட் Not to be behind anybody in writing as well as understanding
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@) beter ager crap pypSas FHS Gtacr, கிறிஸ்தவ 
கலாசாலைதான் தம் எதிர்கால வாழ்க்கைக்கு ஒரு கலங்கரை 

விளக்கமாய் நின்று உதவியிருக்கிறது என்பதை இன்றும் 

ஆர்வத்துடன் அவர்கள் சொல்லுஇரார்கள். இறிஸ்தவப் 

பாதிரிகளான மில்லர் போன்றவர்களின் பெறாமையே 

பெருமை, 

Ti



SS 
தட ட 
கு intl வாழக்கை 

மூதலியாரவர்கள் குடும்ப வாழ்கையில் குறிப்பிடத் 

தக்க விசேட நிகழ்ச்சிகள் ஒன்றும் இல்லை. இவர்களுடைய 

முதன் மண நிகழ்ச்சியைப் பற்றி ஒரு சில சொள்கள் 

சொல் வன மிகையாகானு. அழற்வார்குறிச்சி மேலப்பண்ணை 

ஆறை ராமலிங்க முதலியாரவர்கள் குமாச,த்தி வேலம்மாள் 

அண்ணியை இவர்களுக்கு இவர்களுடைய SVU Shep Sr 

மணம் பேசினார்கள். லெ காரணத்தால் அப்பொழுது 

இவர்களுக்குக் கல்யாணத்தில் மனம் செல்லவில்லை. ஆதலால் 

அப்பெண்ணை மணக்துகொள்ள இவர்கள் இசையவில்லை. 

கடைசியாக இவர்களுடைய தக்தையார் அப்பெண்ணை 

இவர்களுடைய தம்பி திருமலையப்ப முதலியார் அவர்களுக்கு 
மணம் பேசி மூகூர்த்தம் நிச்சயிச். ஐ குடும்பத்தூடன் 

ஆழ்வார்கு றிச்சிக்குச் சென்றார்கள், 'காமொன்று நினைக்கத் 

தெய்வம் ஒன்று நினைக்கும்” என்றபடி. கல்யாணத்திற்கு 

இசண்டு இனங்களுக்கு மூன் கல்யாண மாப்பிள்ளையான 

இருமலையப்ப முதலியார் அவர்களுக்குச் உரகோய் சண்டது, 

அந்தச் சமயத்தில் இவர்கள் தர்தையார் இவர்களை மறு 

படியும் ௮ ண இருக்ற நிலையை விரித்துரைச்.து, இவர்களே 

அப் பெண்ணே மணகச்துகொள்ளவேண்டு மென்னு 

வற்புறுத்தினார்கள். ௮நத நிலையில் தாம் ஒன்றும் மறுத்ச் 

சொல்ல இயலா தவர்களாய்த் தந்தையின் விருப்பப்படியே, 

தன் தம்பிக்கு என்று பேசிய பெண்ணை இவர்கள் மணக்க
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இசைந்தார்கள். குறித்த முகூர்ச்தத்தில் இவர்களுக்குத் 
திருமணம் ஈகடந்தேறியத, மனதிற் கொவ்வாத மணம் என்று 
இவர்கள் முதலிற் கருதினார்கள் என்னாலும் பின்னர் அர்த 
அம்மையாரனு அரிய சூனா கலல்களைக்கண்டு தாம் முதலித் 
கருதியது பெரும் பிழையென்று உணர்ஈதார்கள். அந்த 
அம்மையாரிடம் தன் கணவன் குறிப்ப நிஈது கடக்கும் திறன் 
*சணமாய் அமைந்திருக்க. இவர்களோடு உத்தியோக 
முறையில் பல கர்களுக்குச் சென்றபோது உடனிருக்க, 
இவர்களுடைய உடல் சலனாதியவற்றைக் கண்ணும் கருத்து 

மாய்க் கவனித்து வக்தார்கள். ரக்த அம்மையார் இப்படிப் 

பத்தொன்பது வருடகாலம் இவர்களோடு வாழ்ந௫ 1899-ம் 

வருடம் இறைவன் திருவடி நீழல் அடைந்தார்கள். 
இவ்வம்மையார் இரண்டு பெண் குழந்தைகளைப் பெற்றார்கள், 

(SH மகளான உலகம்மாள் அண்ணியை, ஆழ்வார்கு திக்சி 
மேலப்பண்ணை ஆறை நர. ந. 38, ராமலிங்க முதலியார் 
அவர்களுக்கு மண முடி.த்துக்கொடுத்தார்கள். இரண்டாவ 
மகள், கல்யாணி அண்ணியைத் திருநெல்வேலி மேடை 
தளவாய் ரேங்ககாத முதலியார் அவர்கள் மணக்து 

கொண்டனர், முதன் மனைவி இறர்ச மறுவருடம் இவர்கள், 
தென்காசித் தாலுகாக் Burrs குளம் இராமசாமி 
முதலியாரவர்கள் புதல்வியும் திருநெல்வேலிப் பூசைமடம் 
இத்தா ப்ப முதலியார் அபிமான பு.த்திரியுமான வடிவம்மாள் 

அண்ணியை மணமுடித்து, அவர்களோடு இன்றுவரை 
இல்லறம் நடத் திக்கொண்டி.ரூக்னொர்கள். இவ்வம்மையாச் 
இரண்டு பெண்களையும் இரண்டு ஆண்மக்களையும் பெற்ளூர் 
கள். அனால் இளமையிலேயே ஒரு பெண் மகவு இறறந்னு 
விட்ட. மற்றொரு பெண்ணான செல்லம்மாள் அண்ணி 
மேடை. தளவாய் சண்முகக் குமாரசாமி முதலியாரவர்களுக்கு 
வாழ்க்கைப்பட்டார்கள். இரண்டு அண்டக்களில் மூத்தவர்
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தான் 7. 8. பழனியப்ப முதலியார் அவர்கள். இவர்கள் 

ஆங்லெத்தில் 13. &. பட்டம் பெற்று, இங்கிலாக்தக்குச் 

சென்று உயர்தரப் படிப்புகள் படித. தவர்கள், இன்று 

குடும்ப நிர்வாகத்தைக் திறம்பட ஈடத்திக்கொண்டிருக் 
இழுர்கள், இளைய குமாரர் 7, 8. தீத்தாரப்ப முதலியார் 

அவர்கள், மேடை தளவரய் மு;தலியாரவர்கள் குடும்பத்தில் 

மணஞ்செய்து எல்லா ஈலமும் எய்தப் பெற்றிருக்இறார்கள். 

இரு. மூதலியா£வர்கள் குடும்பம் இளமையிலிருக்சே 

செல்வத்தில் திளை த்துள்ள சுடும்பம், மக்கட் செல்வமும் 

குறைவின்றி நிரம்பியிருக்க. 

62



  

ர விவசாயக் கல்வியும் டு 
கால்நடை மருத்துவமும் 

பள்ளிப் படிப்பு முடிக்னு ஒரு வருஷகாலம் இவர்கள் 

விவசாய வேலையைக் கவனித்துக்கொண் டிருந்கார்கள், இவர் 

கள்: தர்தையாருக்கு அப்பொழுது இராசாங்க உத்தி 
யோகஸ்தர்களிடம் அதிகச் செல்வாக்கு இருக்தசால் 
இருகெல்வேலிச் தாலூகா ஆபிசில் தற்காலிக எழுத்தாளர் 

(&௦0த 007186) வேலையில் இவர்களை அமசச்செய்தார்கள், 
இப்படிப்பட்ட கிறு வேலையும் நீடி த்திருக்கவில்லை, சென்னை 
யைச் சேர்ந்த சைதாப்பேட்டையில் கவர்ண்மெண்டார் புதி 

தாக விவசாயகலாசாலை ஒன்றை நிறுவினார்கள். விவசாயத்தில் 
TPULY HHS ஊக்கம் இவர்களை க் கலாசாலையில் 
LOT BOT CU GEE சேரும்படி தூண்டியது, அப்பொழு gH 
திருரெல்வேலிக் தா௫ல்காரான தின்னச்சாமி பிள்ளை 
அவர்களின் சிபொர்சன்பேரில் ௮ர்ச விவசாய ௧ லாசாலையில் 
மாணவராகச் சேர்ந்தார்கள். அப் பள்ளிக்கூடத்தில் 1864 
ஜூன் மாதம் வளை ugsa G. M. A.C. என்ற பட்டம் 
பெற்றார்கள். தமது வாழ்க்கையிலேயே சந்தோவகாமான 
காலம் இக்க விவசாய sores Rua படி2ச காலம்தான் 
என்று இவர்கள் அடிக்கடி சொல்வார்கள். ௮ப் பள்ளியில் 
அக் காலத்தில் உபா.த்தியாயர்களாயிருக்த 99. ராபர்ட்ஸன் 
21. & 00 பென்சன் 1 6. (0. முதலியவர்கள் 
பாடஞ்சொல்லிக் கொடுக்கும் 
நினைந்து மூழ்மொர்கள், பூதபெளதிக சாஸ்திரங்களின் 
உண்மையான உயர்வையும், தேக அப்பியாசத்தின் அத்தியா 
வசியகத்தையும் இவர்கள் அதிர gadis ow anor, சென்னைக் இறிலைதைவ கலாசாலையில் பேச்சளவில் "நின்ற 

இறமையை இன்றும்
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சமாச பாவளை இந்த விவசாய கலாசாலையிலேதான் உண்மை 

யனுபவமாயிற்றென, தாம் அப்பள்ளியில் அடைந்த ஈலனை 

எண்ணி அடிக்கடி மடிழமுவாச்கள். இவைகள் எல்லாவற்றை 

யும் காட்டிலும் சிறப்பாயிருக்தது அப் பள்ளியில் படிக்கும் 

போஜு, காளை பரீசை* ஓன்று வருமே, ௮தில் தேறுவோமோ 

அல்லன கேறமாட்டோமோ ?” என் நவிசாரமின் றிப் படி க்கும் 

படியா யிருந்ததுதான். ௮௮ அப் பள்ளி வாழ்க்கையை 

மிகவும் சசதோஷகரமாகம் செய்தது என்னலாம். அகவே 

இவர்கள் இந்தக் கலாசாலை வாழ்ச்கையை மஇழ்ச்சீக் 

குசியதாகக் கருதியது பொருத்தமே, 

விவசாய கலாசாலையில் பட்டம் பெற்று அப் 

பொழுதுதான் புதிதாக எற்படுத்தி யிருந்த கால்கடை 

மருத்துவ இலாக்காவில் உத்தியோகம் எத்ழுர்கள். ஒரு 

வருடகாலம் Probationary Local Cattle Disease 
Inspector 9 Gad wai geGer 1885-6 Local Cattle 
Disease Inspector gs piug ரூபாய் சம்பளத்தில் 
கியமனமாகித் திருகெல்வேலியில் வேலை பார்த்தார்கள், 

இதே உத்தியோகம் 1887-ல் எழுபத்தைந்து ரூபாய் 

சம்பள தீதில் 00% 18060001 என்ற பெயருடையதாகி 

உயர்க்குது. புதிதாக எற்பட்ட ஒரு இலாக்காவில் பல 

இவற்களிலும் விருத்தி யேற்படுவது இயல்பா யிருக்க 

இந்தக் கால்கடை மருத்துவ இலாக்கா வளர்ச்௪யடையவில்லை; 

வளர்ச்சிதான் அடையவில்லை என்ரால் ௮தோடு நில்லாமல் 

அக்த இலாக்காவுக்கும் ௮க்க இலாக்காவில் உள்ள உசத்தியோ 

கஸ்தர்களுக்கும் பத்தும் ஏற்பட்டன. 3690-ல் இக்க 

இலாக்கா ௮வசியமிஷலை என்று அதிகாரிகள் தீர்மானித்து 

விட்டார்கள். இச் தீர்மானம் ஊர்ச்சிதத்திற்கு வருமுன்னே 

இக்க இலாக்கா உத்தியோகஸ்தர்களிற் பலர், வேறு
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இலாக்காக்களில் உத்தியோகங்கள் தேடிக்கொண்டு வெளியே 

போய்விட்டனர். இலாக்கா போனாலும் இத் தூறையில் 

முதன்மையாய் உழைத்த ஆற பெயர்களை ச் கெரிர்தெடுதீது 
அவர்களை மட்டும் வேலையில் கிறுத்திச்கொள்வ தென்று 

விசாரணைக் கமிட்டியாரால் தீர்மானிக்கப்பட்டனு. அவ்விதம் 

நிறுத்திக்கொள்ளப்பட்ட அறுவரில் முதல்வசாக நின்றவர் 

மனு முதலியாசவர்கள். ஆனு வருடகால உழைப்பில 

அச்சு இலாக்காவிலுள்ள உத்தியோகஸ்கர் எல்லோருக்கும் 

முதன்மையாய் அமைந்த பெருமை போற்றகத்தக்கதே, 

கால்ஈடை மருத் அவ இலாச்கா போனாலும் இவர்கள் 
உத்தியோகம் மட்டும் போகவில்லை. இவர்களைச் சென்னை 
செவினியூ போர்டு ஆபிசில் எழுத்தாளர் வேலை பார்க்கச் 
சொன்னார்கள், அப்படி அர்த அபிஇல் மரக இேர்10ட்ல் 
இவர்கள் வேலைபார்த்தபோது, தான் விரும்பிச் சேர்க்த 
கால்கடை இலாக்கரவின் நிலையற்ற தன்மையினை உணர்ற்து 
ரெவினியூ இலாக்காவுக்கு உரிய பரீசைஷகவிலெல்லாம் 
தேர்ச்சி பெற்றார்கள். ஆகவே 189904 வருடல்களில் 
செவினிழூ டிப்பார்ட்மெண்டில் ஒரு டிப்டி கலைக்டர் ஆவதற் 
குரிய பரீகைஷகளிலெல்லாம் கேறிவிட்டார்கள். இனால் 
மத்தய இராசாங்கத்தார் பெரு முயற்சியால் சால் கடை 
மருத்துவ இலாக்காவைத் இரும்பவும் ஏற்படுத்தி ஈமது 
முதலியார் அவர்களை மறுபடியும் எடுத் துக்கொண்டார்கள். 
35S இலாக்கா சம்பந்தமான உயர்தரப் படிப்புக்காக 
இவர்கள் ஒரு வருஷம் 190 ரழ்ஷு “ஸ்ர்வ 0௦91626-ல் 
படிக்க கேர்ந்தது, அங்கேதான் இவர்கள் ௮கேக பாடங்களில் 
முதல்வராகக் தேறி மெடல் பரிசுபெற்றது, G. B. V.C. 
பட்டம் பெற்றதும் அங்கேதான். ௮ப் பள்விப் படிப்பு 
முடிந்ததும் 1805 ஜ5ஆயில் மறுபடியும் நாறுருபாய்சம்பள த்
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இல் Senior Veterinary Assistant wa வேலை நியமனம் 

ஆயிற்று. இர்ச உத்தியோகத்தில் சுமார் ஆறு வருஷ காலம் 

வேலைபார்ச்ச பின்பு 1911 மே மாகம் இவர்கள் அந்த 

இலாக்காவின் டிப்டி, குப்பிரண்டாக நியமனம் செய்யப் 
பெற்றார்கள். மாதச் சம்பளமும் 200 முதல் 400 ரூ. வசை. 

உத்தியோகமும் பெரிய ager? உத்தியோகம், இக்த 

உத்தியோகத்தை முதன் முதல் ஆரம்பித்தா அதற்கு 
இவர்களையே தியமித்து இந்த இலாக்கா அதிகாரிகள் 

தங்களைக் சவுாவப்படுத்திக்கொண்டார்கள். இந்த உத்தி 

யோகத்தில் சுமார் நான்கு வருடகாலம் உழைத்தபின் 

15--8_.1915-ல் ஓய்வெடுச்.அக்கொண்டார்கள், ஓய்வெடுச் 

அக்கொள்ளும்போது இவர்கள் வாகியெ சம்பளம் முற்.தாறு 

ரூபாய். 

“
7
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உத்தியோகப் பண்பு, 

—_ 

காரல் கடை. மருத்துவ இலாக்காவோ சென்னையில் 

புதிதாக ஸ்காபிக்கப்பட்டகதொன்று, அ௮வ்விலாக்காவின் 

தலைமை அதிகாரிகளாய் அமைந்தவர்களெல்லாம மேல் 

காட்டிலிருந்து வர்தவர்கள், அவர்களோடு பழகி அவர்கள் 

கொண்டுவர்ச கால் ஈடை. மருத்துவ முறையை நம நாட்டு 

மக்களுக்கு ஏற்ற முறையில் எடுத்து உதவ ஈம் முதலியா 

சவர்களைவிடத் இறம் படைத்தவர்கள் அந்த இலாக்காவில் 

இல்லை. Lieut Col. James Mills ora Inspector of 
016 191566௧8௦8 எழுதியிருந்த Indian Stock Owner’s 
Manual oa» y és65m5 “ Sig Cazes aud கால்நடைக் 

காரர் Yess” orar wy 1885-ம் வருடம் முதலியா ரவர்கள் 
மொழிபெயர்த்தார்கள். அப் புத்தகம்தான் ஐரோப்பிய 

கால் ஈடை மருத்துவத்தைப் பற்றி மூசன் முதல் தமிழில் 

வெளிவக்த நால். அந்த நாலை இசாசாம்கச்தார் தங்கள் 

செலவில் அச்சிட்டு வெளிப்படுத்தி, கா ல்ஈடைகளைப்பற்றி கம் 

சாட்டு மக்கள் அறியும்படி செய்தார்கள். இம் மொழி 

பெயர்ப்பைப்பற்றி முதனால் தரியரான 14ம் Col. 
James Mills துசையவர்கள் மிகவும் புகழ்ந்து எழுதி 

யிருப்பதுடன் ஆ௫ரியருடைய பொறுமையையும் எழுத்துத்
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திறமையையும் போஜ்தியிருக்ளொர்கள்.! இ௫கன்பின் பல 

வருடங்கழிர்ச பின் இவர்கள் இந்தியாவில் கால் கடைகளுக் 

குக்காணுகிற அதிக பிராணுபாயமான வியாதிகள் ££ (14076 

Deadly Forms of Cattle Diseases in India) என்ற 

புஸ்சகத்தை மொழி பெயர்த்தார்கள். இந்தப் புஸ்தகத்தை 

யும் இராசாங்கத்சாரே வெளியிட்டார்கள், 

பின்பு சமக்குப் பல வருடகாலம் இந்த இலாக்கா 

வில் இடைத்த அனுபவத்தால் கால் கடைகளுக்கு வியாதி 

வமல் * அம்மை குத்தலும் அகன் உபயோகங்களும் 
என்ற ஒரு கிறு நாலை எழுதி வெளியிட்டார்கள். இக்த 

அால்களெல்லாம் எளிய தமிழ் கடையில் எழுதப் பெற்திருக் 

இன்றன. இதைப்பற்றி முதலியாரவர்கள் என்னிடம் 

சொன்னதாவது; கான் எழுதிய இச்தப் புத்தகங்களைப் 

படி.க்த.ப் பயன் பெற வேண்டியவர்கள் கம் சாட்டு விவசாயி 

களும், பண்ணை வேலை செய்யும் பள்ளர் பறையர்களுமாவர். 

அவர்களிடம் கேரில் பேசுவதாக மனத்தில் பாவனை 

செய்துகொண்டு எழுதியதினால்கான் இவ்வளவு எளிய 

ஈடையில் இவை அமைக்திருக்கன்றன. ஒவ்வொரு புத்தகம் 
  

* Extract from the preface [dated 18—~2—1885] 

to the Tamil Translation of “Indian Stock Owner's Manual” 

by Lieut Col. J. Mills, Retired Principal of the Bombay 

Veterinary College, formerlly Inspector of Cattle Diseases 
(an office now designated as Director of Veterinary Services] 

Madras Presidency -- ‘To Mr. V. P. Subramania Mudaliar 

who undertook the Translation, my best thanks are due. 

Nothing could equal the patience & skill he has displayed in 

the, work, performed in addition to his other duties as a 

probationer in the Cattle Disease Inspection Department, 

now known as Civil Veterinary Department.”
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எழும்போதும் சான் என் மனக்கண் முன் ஒரு கூட்டத் 

தாசை வைகத்துக்கொண்டுதான் எழுதத் தொடங்குவேன்” 

என்று கூறினார்கள். மூ;தலியாரவர்கள் புத்தக ஆசிரியராக 

அமைச் பிற நாட்டு ஈல்லநிஞர் சாத்திரங்களைத் தமிழில் 

மொழிபெயர்த்துக் கொடுத்த பெருமையைக் தமிழுலகம் 

என்றும் மறவாதென்பது இண்ணம். 

ட இவர்கள் கால் சடை மருத்துவ இலாக்காவில் வேலை 

பார்த்தவர்களானாலும் ௮ற்த இலாக்கா அடிக்கொண் 

டிரக்; காலத்தில் வேறு சல வேலைகளும் பார்க்க கேர்ந்தது, 

1891-ல் செங்கல்பட்டு Baers Kitchen Superinten- 

02ம் வேலையும் $892-ல் சேலம் ஜில்லாவில் 1,08௦ 1080600101. 

வேலையும் பார்த்திருக்கறார்கள். இவர்கள் தாம் எந்த 

வேலையைச் செய்யகேர்க்தகாலும், அகத வேலையைத் இறம் 

ப்டச்.. செய்து .௮ந்தர்க இலாக்காவின் மேலதிகாரிகளிடம் 

கற்பெயரும் புகழும் பெற்று வந்திருக்இருர்கள். 1891-ல் 

இவர்கள் செங்கல்பட்டு ஜில்லாவில் செம்பாக்கம் ரொமத்தில் 

பஞ்சு நிவிர்த்திக்காகக் கவர்ண்மெண்டார் கண்காணித்து 

eg. Kitchen Superintendent 77௦11-ல் sae பெய 

செடுத்திருக்கிறார்கள். இவர்கள் அந்த Kitchen Works 

குப் போவதற்கு மூன் அவ்விடத்தில் ஜாதிபேதம் 

காட்டப்பட்டு வந்திருந்தது. இதத்குப் பதிலாக 

இவர்கள் அர்த வேலையை ஏற்றுக்கொண்டு சமாச பாவத் 
தோடு செய்த இருத்தக்கள் List. அதனால் ஈல்ல பெயரையும் 
அடைந்கார்கள். . இவர்கள் இக்த இடத்தில் மட்டும் அல்ல 
இன்னும் மதாராக்தகம் தாலுகா கருங்குளியிலும் மேலே 
கண்ட வேலையைக் “சண்காணித்து பஞ்ச காலத்தில் 
கல்லதொரு தேச சேவை செய்திருக்கருர்கள். இவர்க 
ஞ்டைய வேலைத் திறமையைப்பற் றி அப்பொழு
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செங்கல்பட்டு ஜில்லாவில் சப் கலெக்டர் வேலைபார்த்துவர்த 

உயர் திரு. மனவேதன் ராஜ் அவர்கள் வெகுவாய்ப் புகழ்ச் 

இிருக்ஜெர்கள். 

கால் ஈடை மருகி இலக்காவின் முக்யெமான 

தொரு வேலை, மாட்டுத்காவணிகளுக்குப்போய் அங்கு கூடும் 

மாடுகளுக்கு அவசியம் ஏற்பட்டால் மரு க்துவம் செய்வதா 

கும். இர்க மாட்டுத்தாவணி வேலையில் ar osm. weg 

வர்கள் ஈல்ல பெயர்வாக்குவன அரேகமாய் அசாத்தியம் 

என்னு அவ்விலாக்காவைச் சேர்ர்த என் ஈண்பர் ஒருவர் 

கூறக் கேட்டிருக்கிறேன். இப்படிப்பட்ட மாட்டுத்தாவணி 

வேலையில் ஈம் முதலியாரவர்கள் ஓருமுதையல்ல பல 
முறை கற்பெயர் அடைந்திருப்பது அவர்கள் திறமையையும் 

கேர்மையைபுமே விளக்குவதாஞு:ம். 1807-ல் கும்பகோணம் 

மகாமசத்ையொட்டி நடத்திய கும்பகோணம் மாட்டுத் 

சாவணிக்குக் சால்கடை மருத்துவராக, ஈம் முதலியாரவர் 

கள் சென்ழுர்கள். அங்கு அப்பொழு சப்கலெக்டராயிருக்க 

4. ம. எமிலிங் துரையவர்கள் இவர்களை மெச்சிப் பேசும்படி 
கல்ல, வேலை செப்திருக்கிறூர்கள்.$ 

  

“ Extract from the Season Report for the week 
ending 5--12—1891. K. C. Manavedan Raja Esq., Sub 
Collector, Chengleput -- This Stock Inspector, Subramania 
Mudaliar was the best Superintendent, we had in the 
Division. His work was always satisfactory. He was carefull 
in the expenditure of Government Property and kind and 

considerate to the inmates of the kitchen. 

§ Extract from the Endorsement by W. PB. 
Ayling Esq. Sub Collector, who retired as Judge of the 
Madras High Court on the report of the Stock Inspector 
V. P. S. Mudaliar on the Cattle fair held at Kumbakonam 
in February 1897-- “ The fair was exceedingly well managed 
by the Inspector, V. P. Subramania Mudaliar "
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இவர்கள் மகா மகத்தில் செய்த ஈல்ல வேலை மனு வரு 

டமும் ௮ந்த ஊரில் ஈடக்த மாட்டுக் தாவணிக்கு இவர்களே 

வேண்டும் என்று அப்பொழு gi தஞ்சையில் கலெக்டரா 

யிருஈ் ௪ ஆண்டிரு துரையவர்கள் எழுஅவதற்குக் காசண 
மாயிருக்திருக்கறது.* கால்கடை மருத்துவ இலாக்காவில் 

மாடுகளுக்குக் காணும் வெக்கை (1110028000) கோய்க்கு; 

ஊூயோடுதல் (700௦01௧41௦) புஇசாக எற்பட்ட ஒரு மறை 

யாகும். இந்த முறையை முகன் முதல் ஈம் நாட்டில் பழக் 

கத.துக்குக் கொண்டுவக்த பொழு, சால் ஈடைகளின் 

சொர்தக்காரர்களிடமிருக்் த எதிர்ப்பு ௮திகமிருர் ௧அ.இர்த 

ஊ௫ போடும் முறை, வெல்சை ம8ீநரயை வசாமல் தடுக்கும் 

முறைதான் என்பதை மக்கள் அறியாதிருக் கனர். அதிகாரி 

களோ இம் மூறையைப் பிரபலப்படுத்தவேண்டு மென்று 

விரும்பினர், அதிகாரிகள் விரும்புகறபடி, வெக்கை கோய் 

ப.சவக்கூடிய இடங்களில் உள்ள கால் ஈடைகளுக்கு ௨2 

போட ௩ம் முதலியாரவர்கள் எடுத்துக்கொண்ட இரமம் 

கொஞ்சமன்று. கண்ணன் தேவன் மலைகளில் கால் ஈடைக் 

கூட்டத்திலே, இந் கோய் பாவ ஆரம்பித்ததும், oy Hed 
        

* Extract from the letter of J. Andrew Esq. 
Collector of Tanjore, [who retired as a Member of the 
Board of Revenue] 19—1—1898 to the Board -- The Sub 
Collector specially desires that M.R. Ry. V. P.S. Mudaliar, 
the Stock Inspector, deputed during the last 2 years may be 
sent this year also. In making this request, he Says, 
“IT specially ask for the services of this office as he managed 
matters last year with conspicuous success and his previous 
experience will be invaluable.” 

I may add that I saw him a number of times last 
year and found him_ thoroughly satisfactory in every way. 
The success of the fair is in no small measure due to his 
intelligent supervision and arrangements.
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இம் மூறையை அதிகாரிகள் சையாள விரும்பினர், மலைமேல், 
பலமைல் தூரம் சென்று, பல நாள் உணவின்றி வருந்தி இக் 

ஊ.௫யபோடும் வேலைக்கு வேண்டுவனவற்றை முதலியா வர்கள் 

திறம்படச் செய்தார்கள். கோயமுத்தூர் ஜில்லாவில் உள்ள 

ச,த்தியமங்கலம் டிவிஷனிலும், கர்னூல் ஜில்லாவில் உள்ள 

அச்மகூர் டிவிடனிலும், தஞ்சாவூர் ஜில்லாவிலும் இவர்கள் 

தம் வாக்கு வன்மையினால் ஜனங்களை யெல்லாம் இத்த 

முறையின் ஈன்மையை உணரும்படி. செய்து, இவர்களே இம் 

முறையைக் கையாளுவதில் சமர்த்தர் என்ற பெயர் எடுத் 

இருக்ளொர்கள். . இதைப்பற்றி அப்போது ]/6கர்ற கர 
Superintendent gs Qs W. D. som (W. D. Gunn) 
அசையவர்கள் இம் முறையைப் பிரபலப் படுத்துவதில் 

மூக்யெ பங்கெடுத்துக் கொண்டவர்கள் முதலியாரவர்கள் 

என்றும், டி.ப்பார்ட்மெண்டார் ௮ச்த வருஷம் மெசெய்த வேலை 

யில், பாதி வேலை இவர் ஒருவசே செய்இருக்கமுர் என்னும் 

புகழ்க் தெழுதி யிருக்இிருர்கள். * 

  

1. * Extract from Memorandum No. 327 R. D. 
30—4—1906 of Lt. Col: W. D. Gunn, Superintendent 

Civil Veterinary Dept. -- “Senior Veterinary Assistant 
V. P. Subramania Mudaliar is informed that the work 
during the year especially in connection with inoculation 
deserves special mention’ & great credit is due to him for 
his endeavours in obtaining a very wide popularity for the 
new treatment in the Tanjore Dt. He has been responsible 
for nearly one half of the total number of cattle inoculated 
by the Dept. during the year.” 

2. Extract from the Annual Report of the Dept. 
1908--1909:-— I [Lt Co: W- D. Gunn] take this opportunity 
of stating that the present success of inoculation operation 
is mainly due to the tact displayed by the Veterinary 
Inspector, V- P. Subramania Mudaliar.
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இவ்வாறு, இவர்கள் தாம் ஏற்றக்கொண்ட வேலையை 

உண்மையாகவும் திறம்படவும் செட்வதை அர்த இலாக்கா 

மேல் உத்தியோகஸ்தர்கள் அறிந்து இவர்களைப் பலவாறு: 

போற்றி யிருக்கிறார்கள். உண்மையான உழைப்பைப் 

போற்றியே இவர்களை ௮௩௧ இலாக்காவில் டி.புடி. சூப்பிரண்டு 

வேலையில்கியமித் தார்கள். இவர்கள் அர்த Came Gu பிரயத் 

தனப்பட்டபொழுது இவர்கள் இலாக்காவின் மேலதிகாரி 

யான ஹோல்னஸ் துரை (]ரீக௦ சீ. 0. E. Holnes) 
வெகுவாய்ப் புகழ்க் இருக்கிறார். விடா உழைப்புக்கும் உண் 
மைக்கும் இவர்கள் அர்த இலாக்காவில் தலைறந்தவசா 

யிருக் தார்கள் என்ப,சற்கு அவர மதிப்புரசையே போதிய 

சான்றாம். 

1. * Extract from the endorsement Dis. No. 831 
Dated. 12-9-1901 of Major. J.D. E. Holnes M, A., A. V. D. 
Supt.,C. V. Dept. on the application of V.P. S. Mudaliar 
for the post of a Dy. Supt. “I cannot speak too highly of the 
work which this Stock Inspector has done since I have had 
charge of this office. He is an extremely hard-working and 
trust-worthy offiicer worthy of promotion”. 

2. Extract from letter Dis. No. 837 Dated 
14-9-1901 from Major J. D. E. Holnes M. A., A. V.D. 
Supt. Civil Veterinary Dept, Madras Presidency to the 
Board of Revenue: Stock Inspector Subramania Mudaliar 
has invariably carried out his duties to my entire satis: action 
1 Consider him to be a very valuable Veterinary Assistant. 
As he wasthe most uselul Stock Inspector, he has had 
very much heavier work given him than the other Stock 
Inspectors & he has always shown himsell ready & capable of 
doing whatever was required of him. I believe him also 
to be absolutely trust worthy in the execution of: his 
duty & I strongly recommend him for whatever promotion 
the Board see him fit to confer on him.
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இக்கச் சீபார்சகளினால்.தான் இவர்கள் மாதம் 

இரு நாறு ரூபாய் சம்பளத்தில் 1911-ம் வழுஷம் டி.புடி. 

சூப்பிரண்டு உத்தியோகம் பெற்றார்கள். இவர்களுடைய 

அறிவுக்கும் ௮ற்தலுல்றாம் இதனினும் பெரிய உத்தியோகங் 

கள் பெற்றிருக்கவேண்டும். அப்படி இவர்கள் அடையா த 

இவர்கள் குறையன்றாு இவர்எள் உத்தியோகம் பெற்ற 

இலாக்காளில் இதைவிடப் பெரிய உத்தியோகங்கள் இல்லாத 

றையே. 

பாழி நெடந்தோள் வீர! ரின் பேருமைக் கேற்பப் 
பகையிலங்கை 

எழு கடற்கு அப்புறத்ததாகா இருந்த (த) இழிபன்றோ.”' 

என்ற Fong கன் Epa நின்த அனுமானைப் பார்த்துச் 

சொன்னதுபோல், முதலியாசவர்கள பெருமை யெல்லாம் 

தோன்றச் செய்யும் பெரிய பெரிய உத்தியோகங்கள் இல்லா,ச 

குறை அக் EID நடை. இலாக்காவைச் சேர்க்க 25 என்று 

தான் கூறவேண்டும்.



  டட 

தமிழ்மொழிப் பயிற்சி 

* 

  

1. ஆரம்பம். 

௩மஅ முதலியாரவர்கள் உயர் குடும்பத்தில் பிறக்க 

வர்சன்.  உயர்தரல் கல்வி கற்றவர்கள். உயரிய ஒழுக்க 

முடையவர்கள், இசாசாக்கத்தில் உயர்க்த உச்தியோகம் 

வஇத்தவர்கள். அனால் அவர்கள் பெருமை இவ்வளவில் 

நின்றுவிடவில்லை. இன்று அவர்களைத் தமிழ் மக்கள் 

போற்றுஇன்முர்கள் என்றால், ௮2 அவர்களுடைய உயர் 

கூடிப் பிறப்பும், பெரிய உத்தியோக நிலையும் பற்றியன்று., 

அவர்கள் தமிழ் மொழியின்பால் போன்பு பூண்டு, தமிழ் 
நூல்களை சன்கு கற்று, தமிழில் புத்தம் புதிய நூல்களை 
யியற்றித் தமிழ்ச் தாய்க்கு அருச் தொண்டாற்றியவர்கள் 

என்பதற்காகத்தான். அவர்கள் எழுதியுள்ள தால்களைப் 
பற்றி விரிவாகக் கூறுமுன் அவர்கள து தமிஜ்மொழிப் பயிற 

யைப் பற்றி ஒரு சில கூறுவதவ௫யம், 

'இவர்கள் குடும்பத்தில், இவர்கள் தந்தை நல்ல 
அறிவாளியா யிருக் தும், விசேடமான திமிழ்ப்பயிற்சியுடை 
யவரென்று சொல்லமுடியாது. இவர்கள் ஆறு வயதிலிருந்தே 
sip மொழியின்பால் அன்புடையராய்த் தமிழ் நூல்களை 
ஆர்வத்துடன் கற்க ஆரம்பித்தார்கள், இவர்கள் இளமை 
யில் ஆறு வயது நிரம்புமுன் இிருசெல்வேலியிலுள்ள மேடை 
தளவாய் அரண்மனையில் கல்வி கற்க வச்ுவிட்டார்கள்.
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அப்பொழு அர்த் தனவாய் அ௮சண்மனையில் முத்துசாமி 

பிள்ளை யென்ற வேலையாள் இருந்தான், அவண் ass 

அண்ணீர் இறைத்தல் மு,சலிய சல வேலைகளைமட்டும் செய்து 

வக்தான், அவனுக்கு இரண்டு கண்ணும் தெரியாது. அனால். 

அவன் ஒரு கதைக் களஞ்சீயம், பாரதம், இசாமாயணம், 

ஸ்சாக்தம், திருவிளையாடல் முதலிய கதைகள் அவனுக்கு, 

மனப்பாடம், அவனுக்கு வேலையில்லாக நேசங்கவிலெல்லாம் 

முதலியாசவர்கள் அவனிடம், இந்தக் கதைகளைக் கேட்க 

ஆரபபித்தார்கள். கம் தமிழ்மொழிப் பயிற்சிக்கு மூல குரு 

அத்த முத்துசாமி பிள்ளேதான் என்று முதலியாரவர்கள் 

இன்றும் பெருமையோடு சொல்லுமுர்கள். இப்படி யிருக் 

கும்போது, தளவாய் அரண்மனையில் அடிக்கடி. ஏணியேற்றம், 

பாரத அம்மானை, வைகுண்ட அம்மானை முதலிய நால்கள் 

முறையாகப் படிக்சப்பட்டுவர்தன, அப்படிப் படிக்குமபோ 

தெல்லாம் மு.தலியாரவர்கள் கூட இருக் து கேட்பார்கள். 

ஆகவே தமது ஒன்பதாவது வயதிற்குள் முதலியாரவர்கள் 

அல்லியரசாணி மாலை, பவளக்கொடி மாலை முதலிய சிறு 

நூல்களை த் தாமேகற்றுத் சமிழ்மொழிப் பயிற்சியில் ஆர்வம 

காட்ட அரம்பித்தார்கள். இவர்களுக்குப் பன்னிசண்டு 

வயதாகும்போது இவர்களுடைய தர்தையாரிடம், யாரோ 

ஒருர் குற்றாலத் தல புராணத்தின் பிரதி ஒன்றைக் கொண்டு 

வந்து கொடுத்தார். அந்த நாலையும் ஆர்வத்தோடு படிச்தார் 

கள், பின் தமது பதினாலாவது வயதில் கூளப்ப நாயக்கன் 

காதல், வருணகுலாதித்தன் மடல், விறலி விடூ கூது முதலிய 
ரநால்களைக் கற்ருர்கள். தமிழ் நாட்டில், உயிருள்ள தமிழில் 

எழுதப்பட்டுள்ள இந்த நால்களை, : இளமையில் கற்ற 

தே.தலியா ரவர்களுக்கு,த் தமிழ் மொழியின்பால் தர்அன்பும், 

தமிழ்க் கவி இயற்றுவதில் ஒரு திறமையும் உண்டானது 

விடப்பன்று.,
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2. தெற்குப் புதுத்தெருச் சவுக்கை. 

முதலியாரவர்கள் தவாப் அரண்மனையிலிருந்து 

கொண்டிருந்தபொழுஅு அழகிய சொக்கநாத பிள்ளையின் 
சிரேகம் இடைக், ௪௮. அழபெ சொச்கசாக பிள்ளை, ஒரு 

சிறக் ச தமிழ் வித்துவான். அக் காலக்?2, திருசெல்்வலி 

யில் தெற்குப் புதுச் தெருவில் கவிராச கேல்லைய ப்ப பிள்ளை 
யவர்கள் வீட்டின் கோட்டக்கல் அமைக் இருக்க சவுக்கை, 

தமிழ் வளர்க்கும் aw wer urd HF sw, அக்தச் சவுக்கையில் 

தான் ராஜவல்லிபு£ம் வள்ளல் முத்துசாமி பிள்ளை வசித்து 
வக்தார். கல்ல பிரபுவாயும், தமிழ் ஈபமறிச்தலராயு மிருந்த 

இக்க முத்துசாமி பிள்ளைபைச் தேடப் பரிசுபெறப் பல 

விச்தூவான்கள் வருவார்கள், சவுக்கையில் எப்பொழுதும் 

தமிழ் மராம் வீசிக்கொண்டே யிருக்கும், தமிழ்ப் புலவர் 

களின் கவி முழக்கங்களுக்கும் குறைவில்லை, யமக ச் திரிபுகள் 

பாடியதில் இச் சவுக்கைப் புலவர்களுக்கு இணைபானவர் 

இன்றுவரை ஒருவரும் இல்லை. இக்தச் எவுக்கைக்கு, 

அழூப சொக்ககாக பீள்ளைகூட, சமது மு சலிபார் அடிக்கடி 

போவார்கள். அல்கு வர்து புலவர்கள் சொல்லும் பாட்டுக் 

"களை பெல்லாம் கேட்டுக்கேட்டு அனுபவிப்பார்கள். சவுக்கைப் 

புலவர்களில் குறிப்பிடக் தக்கவர்கள், வேம்பத்தூர் பிச்சு 

வையர்,கல்போதுபுன்னைவனக் கவிராயர், முகவுர் கந்தசாமிக் 
கவிராயநம், அவர் குமாரர் மீனாட்சி சுந்தரக் கவிராயரநம், 
தம்பி இராமசாமிக் கவிராயரும், இவர் குமாரர் அருணாசலக் 
கவிராயர், சுப்பிரமணியக் கவிராயர் என்பவர்களும், சின்னி 
குளம் அண்ணாமலை ரெட்டியார் மூகலிபோரும் ஆவர், 
இப்படிச் சவுக்கைப் புலவர்களோடு பழயெ காலத்தில்தான் 
தமது மு;தலியரர் அவர்கள் கவிராயர் நெல்லையப்ப பிள்ளை 
யவர்களோடு சேர்சக்து பல ூரல்களைப் படிக்க நேர்ர்த௮.
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அப்போன முதலிபாசவர்கள் படித்த நால்கள், திருவிளை 

யாடற் புராணம், குற்றாலத் தலபுராணம்; பாரதம்; நைடதம், 

களவேண்பா, கலிங்கத்துப் பாணி முதலானவை, இப்படி. 
இவர்கள் தமிழ்ப் பாடம் படித்த காலத்தில் ஒரு Sror, 

ஆ ம்பலவாணைக் கவிசாயர் வீட்டில் லெ புலவர்களுடன் பேக் 

கொண்டிருக்க பொழுது, ஸ்தல புரரணங்களி லெல்லாம்: 

கூர்றாலத் தலபுசாணாம்தான். தலைசிறந்தது என்று 
முதலியாரவர்கள். சொல்ல, அதை இடைமறித்து, ஒரு. 

புலவர், காஞ்சிப் புராணக்தான் புசாணங்களிலுயாக்த காகும் 

சன்று சொன்னார், அந்தக் காஞுசம் புராணத்தை ௮. 

வசை முதலிபாசவர்கள் படியாதிருக்ததினால், அன்று 

முதல் அர்த மாலைப் படிக அசம்பிக் ளார்கள், பின்னர் 

மூறையாகக் காஞ்சிப் புராணத்தையும், இதன் ஆூரியர் 

சிவஞான மூணிவர் மாணாக்கசான கச்சியப்ப முனிவர் 

எழுதிய தணிகைப் புராணம், திருவானைக்காப் புராணம் 

மற்றும் சில்லசைப் பிசபர்தங்கள் எல்லாவற்றையும் படித்தார் 

கள், இவ்வாறு இருபது வயத நிரம்பு மூன்னே, தமிழில் 

ஈல்ல இலக்பெகங்களை மெல்லாம் நன்கு படி.தீனவிட்டு, பின் 

நன்னூல் சங்கர நமச்சிவாயர் உரை, சுவாமிராத தேசிகர் 

இலக்கணக் கொத்து, சிவஞான சுவாமிகள் இலக்கண 

விளக்கச் சூ.ரவளி; தொல் காப்பிய முதற் சூத்திர விருத்தி, 
பிரயோக விவேகம் மூ.தலிய இலல்கணா நால்களைப் படித்தார் 

கள். தற்காலத்தில் இலக்கண நால்களைப் படிப்பது விளக் 

கைண்ணெய் சாப்பிவ அ போலு மென்பறை,ச் சமிழ்மொ ழி 

பயிலும் மாரைவர்கள் அறிவார்கள். அனால், இலக்கிய நால் 

களை முறையாகப் பயின்ற பின் மு. தலியா ஏவர்கள் இலக்கணம் 

படித்தனுகான் அவர்கள் தமிழ் இலக்கரைங்களையும் அர்வத் 

கோடு படிக்கச் சாதகமா யிருக்இரறுக்கிறன. . இவ்வாறு 

மூதயியாரவர்கள் தெற்குப் புசத் தெருச் சவுக்கையில்
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சுமார் பதினைந்து புலவர்கள் மத்தியில் வளரவும்) கவிராயர் 

கசெல்லையப்ப பிள்ளையோடு சேர்ந்து கல்ல தமிழ் நால்களைக் 

கற்கவும் கேர்க்சது சமக்குக் பைத்தற்கரிய ஒரு பெரும் 
பேறென நினைந்து இன்றும் மகழ் றார்கள், 

3. தமிழ்த் தாதாக்கள். 

வள்ளல் மூத்னுசாமிப் பிள்ளையவர்களைப்போலவே' 
அக்காலத்தில் தமிழ் மொழியையும் தமிழ் AMS gars asa 
யும் போத்றும் தமிழ்த் சாதாக்கள் இ௨ர் இருக்தனர். சேத் 
றார் ஜமீன்தார்; எட்டையாபுரம் ஜமின்தார், ஊற்றுமலை 
ஜமீன்தார் முதலியோர் தமிழ் விச்துவான்௧ளை ஆதரித்தார் 
கள். இவர்களிடமெல்லாம் சவுக்கைப் புலவர்கள் சென்று 
பாடிப் பரிசில் பெற வனுண்டு. இக்தச் தமிழ்ச் தா தாக்களில் 
தே. தன்மையானவர் ஊற்றுமலை ஜமீன்தாரான இருதாலய 
மருதப்பத் தேவாவர்கள். இக்த இருதாலய மருதப்பத் 
தேவருக்கும் முதலியாசவர்கள் குடும்பத்திற்கும் நெருங்க 
ஈட்பு இருந்தத, மூதலியாரவர்கள் ஐ.மீன் சாசவர்களுக்கு 
'இம் முறையில் மருமசன் ஆவர், ஓமீன் சாரவர்களைப் பார்க்கப் 
போடற புலவர்களெல்லாம், மு.தலியா வர்களின் இருப்பிட 
மாகயெவெள்ளகால் வழியாகத்தான் போவார்கள். ல சமயம் 
மூதலியாரவர்களும் அந்த வித்தவான்க௧களுடன் ஜமீன்தா 
சவர்களைப் பரர்க்கப் போவதுண்டு, அப்படிப் போற 
பொழு அந்த வித்துவான்௧ளைப் போலவே அர்த ஜமீன் 
தாசவர்கள் மீது சல பாட்டுக்கள் பாடியீருக்கர்கள்.ர் 
ஏனைய புலவர்களைப்போலப் பொன்னுக்கும் பொருளுக்கும் 
ஈம முதலியாசவர்கள் பாடா விட்டாலும், அன்புக்கும் 
அருளுக்கும் பாடிய பாட்டுக்கள் எண்ணிறக் வை. 

* ந்தப் பாட்டுக்களெல்லாம் “வ, ப. ௬. அனிக்சவித் 
திரட்டு?! என்ற நூவில் வெளியிடப்பட்டூள்ள.



4. கர்ரரது நலிய மம் உணர்ந்தது... 

கல்வியிற் பேரியவன் கம்பன்”, 'கவிச் சக்கரவர்த்தி 
கம்பன்' என்னும் பழமொழிகள், தமிழகத்தே பல மூற் 

முூண்டுகளுக்கு முன்னிருக்கே வழங்கி வருவனவா யிருக்.ஜம் 

மு.குலியாரவர்கள் நெருங்கப் பழகிய சவுக்கைப் புலவர்கள் 

கம்பரின் உண்மையான பெருமையை உணர்த்தாரல்லர். 

மேற்கோளாக, கம்பர் கவிகளை அங்கொன்றும் இங்கொன்று 

மாக எடுத்தாளுவதன் றிக் கம்பர் கவிதையை முறையாகப் 

படித்தாரல்லர், அகவே ஈம மு.தலியாரவர்கள், இருகெல் 

வேலியில் தமிழ்ப் புலவர்களிடையே வளர்க்க காலத்து, 

கம்பசு இசாமாயாணத்தைப் படிக்ககேரவில்லை, 1817-ல் 

"சென்னை இறிஸ்தவ கலாசாலையில் மாணவராகச் சேர்ந்த 

பொழுத,இகர்கள௫ தமிழ்ப் புஸமையை அறிக்க மாணவர்க 

ளெல்லாம் இவர்களிடம் தமிழ்ப் பாடம் படிக்க வருவ௫ண்டு. 

அப்படி. பமாணவர்கள் வர்தபொழுது, அவர்களுடைய 

பாடப் பு.த்சகங்கவில் கம்ப ரரமாயரணப் பகுஇகள் வரும் 

போதுதான், முகலியாரவர்கள் கம்பராமாயாணத்தைப் 

பார்க்கவும் : படி.கீகவும் கேர்க்சது. கம்பா கவிதையின் 

உண்மையான உயர்வை அன்று அறிந்த முதலியாரவர்கள் 

இன் துவரை, கம்பரது கவிகளைப் படிப்பதும் அவருடைய 

கவிகளுக்கு உண்மையான பொருள் கண்டுபிடி.த்.து அதை 

உலகோர்க்கு எடுத்துரைப்பதுமே தமது வாழ்க்கையின் 

இலட்சியமாகக்கொண்டு உழைத்து வருகருர்கள். அவர்க 
ளத மூபற்சியின் /லனே, இன்று கமக்குக் இடைத்திருக்கும் 

“கம்பராமாயண சாரம்” என்னும் அரிய பெரிய நாலாகும்.* 

      

*  இந்தூலைப் பற்றி விரிவான விமரிசனம் பின்பு கூறப்படும்.
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5, டாக்டர் சாமிநாதையர் ஈட்பு. 

இன்ற நம்மிடையே வாழும் தமிழ்க் இழவர் இருவர், 

ஒருவர் முதலியாரவர்கள், மற்ஜொருவர் டாக்டர் சாமிநா 

தையாவர்கள். ' இருவரும் எண்பதாண்டு நிஹறக்தவர்கள். 
'ஈல்ல தமிழ்ப் புலமை வாய்க்தவர்கள், தமிழ்த் தாய்க்கு 

அருர்தொண்டு ஆற்றியவர்கள். தமிழ்ச் தாயின் பழம் பணி 

துலக்கெ பெருமை கமது ஐயரவர்களது என்றால், அச் 

தாய்க்குப் புஅப்பணி பூட்டிய பெருமை ஈமதூ முதலியா 

சவர்களைச் சாரும், "இவ்விரண்டு கழவர்களும் அசை ற் 

Marrs அளவளாவிப் பழயெ கண்பர்கள். 1890-ல் 

முூதலியாசவர்கள் கும்பகோணம் காலேஜில் போதகாசரியசா 

விருந்த தம் ஈண்பர் 8, 7, கள்ளபிரான் பிள்ளைபவா்க 

ளைப் பார்க்கப் : போயிருந்தபோதுதான் முதன் முதல் 

ஐயரவர்கள் பழக்கம் இடைச், இருவசையும் ஒருங்கே 

கூட்டி வைத்தவர்கள் ௮ப்பொழுனு அ௮க்கலாசாலைக் தலைமை 

யாசிரியராயிருக த சாமி ஐயரவர்கள். இந்தச் சாமி ஐய 

சவர்கள் திருநெல்வேலி இந்து கலாசாலைப் பிரின்பெலாக 

இருக்க காலத்தில் அவர்கள் மாணாக்கசாக முதலியாரவர் 

கள் இருந்திருக்றொர்கள். அப்பொழுது ஐமரவர்கள் புதி 

தாக வெளியிட்டிருக்க சர்தாமணியையம் பத்துப் பாட்டை 

யும் முதலியாரவர்கள் வாங்கிவந்து படிக்க ஆரப்பித்தார்கள். 

தமது உத்தியோக முறையில் கும்பகோண்ம் போகுபபடி. 

தேர்ந்த காலங்களிலெல்லாம் மு.தலியா சவர்கள் ஐயரவர்களைப் 

பார்ப்பார்கள், மு.தலியாரவர்கள் கவித் இறனையும், தமி 

முதிவையும் அதிக்த, திருவாவ$துறை யாதீனத்து மகா 
சன்னிதானம், ஸ்ரீலஸ்ரீ அம்பலவாண தேசிகரஉர்கள் ஐ.ப 
ரவர்கள் குலமா ௪; முதஃயாரவர்களை மடத்இற்கழைத்து ஆன 

வளா வியிருக்கிறார்கள், அப்படி. ஸ்ரீலஸ்ரீ அம்பலவாண தேசிக
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சுவாமிகளைப் பார்த்தபொழுது, மு;தலியாசவர்கள் சில 

பாட்டுக்கள் பாடியிருக்கிருர்கள்.* இப் பாட்டுக்களை காடக 

மூறையில் அமைகத்திறாக்கின் ற ஒழுங்கையும் சயத்தையும் 

வியந்து சாமிகாதையரவர்கள் புகழ்ச் திருக்கிறார்கள், ஐயரவர் 

கள் முதலியாரவர்களின் உண்மையான தமிழ்ப் பற்றையும், 

கவிபாடும் திறமையையும் போற்றி எழுதியிருக்கும் சடி.தங் 

கள் ஓன்றல்ல, இசண்டல்ல, எண்ணிறந்தவை; இவைகள் 

இன்றும் முத லியா ரவர்களிடமிறுக்கன்றன. 

6. இலந்நிய நண்பர்கள். 
முதலியாரவர்கள் இயற்றிபுள்ள நால்கள், பல. 

அவற்றைப்பற்றி விரிவாகக் கூறமுன் அவர்கள் வாழ்க்கை 

யில், இலக்கியத் துறையில், அவர்களோடு பழகிய wart 

கைப்பற்றிச் சொல்லுவது அவசியம் என்று நினைக் றேன், 

முதலியாரவர்களுடைய இலக்கிய ஈண்பர் பலர், அவர்களில் 

மேக்டெமானவர் ஐவர:-- திருநேல்வேலிக் கவிஞர் அழகிய 

சொக்கநாத பிள்ளை, மு. ரா. அருணாசலக் கலீராயர், பூண்டி 

அரங்கநாத மூதலியார், 1900108801 12, சுந்தரம் பிள்ளை, 

௮, மாதவையர். இவர்களில் அழூய சொக்ககாத பிள்ளை 
4 : > : . 

YR CD FNS கவசாயா Dy. மா தவையர் முதலியவர்களைப் 

பற்றி முதலியாரவர்களே எழு தியிறாக்்கிருர்கள் 3 ற்றி முகலியாரவர்களே எழு தய்ருககருரகள 

() அழகிய சொக்கதாத பிள்ளை 

இவர் தஇருகெல்வேலிக் கடுத்த தச்சநல்லூரிலே, 

வேளாளர் குலத்திலே வன்னியப்ப பிள்ளையின் குமாசசாகப் 

® ட் டம் இ க 2 7 * இப் பாடல்களைச் இ.ட்டிச் இருவாஉடுதுை அம்பலவாண 
தேசிக மாலை என்ற பேருடன் வெளிப்படுத்தி . Gis mia      

$ இவை மூழையே கமந்தைஎ் கட்ணெ, செக்சமிழ், று! 
விசடன் F 

    

~ : te 
ஈகி மலரில் கெள்கர்துள்ளன.
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பிறக்கார்.முதலியா சவர்களுக்கு இளமையில் கல்விபோ தி.த்ச 

வரும் அக்காலத்த.க் கமிழ்ப் பள்ளிசக்கூடத்து வாத்தியார்க 

ஞூள்ளே கிறக்த கல்வியறிவும் போதிக்கும் திறமையுமுடைய 

வருமாயிருக்த கணபதி வாத்தியார் இவருடைய இறிய தச் 
கையார்.  இக்ச அமெ சொக்கசாத பிள்ளை, தளவாய் 

அரண்மனையில் தளவாய் இராமசுவாமி மு.கலியாரவர்ச 

ளுத்திரஅுப்படி. சி. வை, தாமோதரம் பிள்ளையவர்களுடைய 
தொல்காப்பியப் பதிப்புக்கு, இருகெல்வேலிக் கவிசாயர் 

விட்டு ஒலைச் சுவடியைப் பார்த்தக் காஇதத்தில் பிர இயெழு 

திக் கொண்டிருக்கபொழுஅ கான் மு.கலியாரவர்கள் இவரை 

மூகன் முதலில் சந்தித்தார்கள். இவசோடு பலர் 

அப்பொழுது பேசிக்கொண்டிருப்பார்கள், முதலியாரவர் 

களும் இவர்களோடு சேர்ந்து பிள்ளையின் சுவைபுடைய 

பேச்சைக் கேட்டு ௮னுபவித்துவக்தார்கள். இப்படி யிருக் 

கையில் ஒருகாள் பழுத்த சைவமே உருவெடுத்தாற்போன்ற 

சைவக் கவிசாயர் ஒருவர் பிள்ளேயவர்களோடு பே௫க் கோண் 

டிருக்கார், அச்தச் சமயத்இல் அங்கிருக்கோருள் ஒருவர், 

அவரை ஒரு பாட்டுக்குப் பொருள் சொல்லும்படி கேட்க, 

அவர் தாம் ஒப்பாட்டின் பொருள் அறியாமையை வெளி 

யிடாமல், பொருள் கூறும் பாவனை புரிந்தார். இணை உட 

னிருக்து பார்த்த மூதலியாரவர்கள் கவிராயர் போனபின் 

அவர் காட்டிய பாவனையை, '*இருந்ததனை இருந்தபடி. காட் 

டினார்”* என்று கூறிஞர்கள். இதைக் கேட்ட அழயெ 

சொக்ககாத : பிள்ளை (மிகவும் பொருத்தமாயிருக்றெது” 
என்று வியந்து முதலியாரவர்களிடம் அளவளாவ ஆரம்பித் 

தார. முதலியாரவர்கள் அழக சொக்ககாத பிள்ளையின் 

முதற்பழக்கம் பெற்றது இப்படித்தான். 

*் இருவிசோயாடத் புராணம் கல்லாலின்!? என்ற பாட்டில் 
உருவழு.
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இவ்வழய செொக்ககாத பிள்ளை, அப்பொழு a 

இருரெல்வேலி முனி?ப் கோர்ட்டில் எழுத்தாளர் வேலையில் 

மாதம் பத்த ரூபாய்ச் சம்பள த்தில் அமர்க்இருந்தார். தம் 

வருமானம் 'மா சம்பத்து' என்று சிலேடைப் பொருள் படக் 

கூறும் வழக்கமுடையவர்; வறுமையின் கொடுமையை ஈன்கு 

அனுபவித்தார். மேலும் விட்டிலோ மனைவி Borg கோ 

யுற்று ஈடம.. ட்டமில்லாமல் படுக்கையில் கெடுங்காலம் இடந் 

தார்... இவ்வளவு அன்பக்களுக்கும் இடையில் இவர் தம் 

மிடம் வரும் எவர்க்கூ.௦ இன்முகம் காட்டி விகோதமாகப் 

பேசி இன்பரூட்டும் இயல்பினசாயிருக்கத இவரது மன 

உ இயை நன்௫ காட்டுகின்ற. இச்சு அழகே சொக்க 

காத பிள்ளை சவுக்கைப் புலவர்சகளுக்குள்ளே முதன்மை 

மானவர். இவரும், வள்ளல் முத்துசாமி பிள்ளையும், கம் 

பரும் சடையப்பரும் போல ஒத்துமை மிக்க சண்பர்களா 

யிருக் வர் திருக்கிறர்கள். இவர் முத்துசாமியா பிள்ளை 

பேரில் காதற் பிரபந்தமும், சிங்காரக் கவிதா மஞ்சரியும், 
இயற்தியிருக்கிறுர், முத்துசாமி பிள்ளை கம்மீன இவர் 

பாடிய ால்களுக்குப் பெரும் பொருளுதவியதன் நி, அவ 

ருக்குப் பணம் வேண்டும்போ தெல்லாம் உதகி செய்து 

வந்தார். இவர்களிருவரையும் ஒருவசாகவே கொண்டு 

சவுக்கைப் புலவர்கள் பாடிய பாட்டுக்கள் நரேகம் உண்டு. 

பூமசளும் நாமகளும் மாதரேனப் புகல்குறைவு போத 

லன்றி 

மாமிமரு மகளாத லாற்பகைஞ சேணும்வசைய மாற 
வேண்டி த் 

தாமுயரா டவராய்ஈகன் னேயரா உலகின்முத்து சாமி 
யேன்னும் 

தோமில்அழ கியசொக்க நாதனேன்னும் பெயர்பெற்றுத் 
தோன்றி னாரால்.
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என்ற ஈமு முகலியாரவர்கள் நிருப கவியே இதற்குச் 

சரன்முகும், இவர் எழுதிய நால்கள் அ௮கேகம், அவைகளில் 

காந்திமதியம்மை பிள்ளைத் தமிழ், முத்துசாமிப் பிள்ளை காதல், 

சிங்கார கவிதா மஞ்சரி, பதசாகித்யங்கள் குறிப்பிடக் 

தக்கவை,” இவருடன் முகலிபாரவர்கள் செருமல் பப் பழக 

அதன் மூலமாய்ச் சவுக்கைப் புலவர்கள் நட்புரிமை பெற்று, 

கவி டாடும் இறம் பெற்றுர்கள் என்று முன்னமேயே சொல் 

லப் பட்டன.  மு;கலியாரவர்கள் பாடிய கவிகளை, இவர் 

திருத்திக் கொடுக்றெ முறையைப்பற்றி, முதலியாசவர்களே 

சொல்வது வருமாறு, “யான் பாடும் பாட்டுக்களை எனக்குக் 

தெரீர்த கவிஞர்களிடத்துப் படித்துக் காட்டி, அவர் 

களால் ஈீர்திருக்தம் செய்யப் பெறுதல் என் வழக்கம், அப்படி 

சர்திருச்தியோருட் பெரும் பாலாருடைய ர்திருத்தத்தி 
னால் என் பாட்டுக்கள் தம் சொருபம் மாறி அவர்கள் 
பாட்டுக்கள் என்றா சொல்லுஃபடி ஆகிலிடுவது சகசம். 

அதனால் கவிஞர்கள் மாற்று கலின் தி யேற்றுக்கொள்ளும்படு? 

பாடும் திறமையை யாம் என்றேனும் அடை? வோாமோ என்ற 
எக்கம் எனக்கு உண்டாஇயிருக்சதுண்டு, என் பாட்டுக்கள் 

என் பாட்டுக்களாகவே இருக்கு சறக்திடும் வண்ணம் திருத் 
தஞ் செய்து மேற்கூறிய ஏக்கத்தை நீக்க ஊக்கத்தை ஊட்டி. 
யவருள் இவசே முதல்வரரவர்.”? 

(ii) மூ.ரா. அருணைலக் கவிராயர், 
இவர் முன் கூறிய சவுக்கைப் புலவர்களில் ஒருவர். 

1-2--0-ல் தான் இறைவன் திருவடி சேர்ந்தார். இவர் 

சிவகாசித் தலபுராணத்தையும் சிவகாசி யந்தாதி முதலிய 
பிசபந்தங்களையும், திருக்குறள் வசனம் என்ற அருமையான 

* ro. 7 . ட . ஆ: ன் ட ௨ பாடிய பாட்டுச்சாரிலென்லாம். இங்காரச்சுலை மிகுக் இட 
திருச்கும்,
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நூலையும் இயற்றிபுள்ளார். முதவியாரவர்கள் கம்ப சாமா 

யணத்திலே மிகவும் இனியவையாகவுள்ள கவிகளை த் தேர்ச் 

கெடுக்கும் காலத்திலே மு.தலைந்து காண்டங்களையும் உட 

னிருக்.அ படித்ன உதவியவர். முதலியாரவர்களின் முதன் 

மனைவியாரின் சேந்த முகூர்த்த அழைப்புப் பத்திரிகை 

பெற்றபோது இவச், 

சீமந்தம் உனக்கெனக்கண் டூவகைமிக எமைமறந்த 
செயலி னாலே 

நாமந்த முகூர்த்தம் வர விலை.” 

என்று அழயெ நிருபமொன்று எழுதி மு. தலியாசவர்சளுக்கு 

அனுப்பிவைத்தார்கள். ௮க்தப் பாட்டினை விபகலு அதற்குப் 

பதில் கிருபமாக, 

“சீமந்தம் உனக்கேனக்கண் டூவகைமிக எமைமறந்த 

சேயலி னாலே 

காமந்த மூகூர்த்தம்வச வீலையென்றாய் கற்பனையே 

ஞாலக் கேட்டம் 

போமென்றுய்த் தவன் இருப்ப £ீயுறின்மீண் டூம்கோடூம் 

புலியேன் நன்னி 

மாமன்று ளாடிதடத் தமையின்வா வில்லைஇது 

வாய்மை யாமால்” 

கான்று எழு தியிருக்கிருர்கள். இவ்வாளுகப் புலவர்களிடம் 

இவர்கள் கேரிலோ அன்.றிக் கடித மூலமாகவோ ௮ளவளரவ 

கேர்ந்த பொழுதெல்லாம், தமிழ்க் கவி Sub de தமிழ் 

மாணவர்களுக்கு இன்பூட்டுஎழுர்கள்.
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(10) பூண்டி அரங்ககாத முதலியார். 

சென்னை இராசாங்கக் கலாசாலையில் கணிதப் 

Cuss Gtiucrs (Professor of Mathematics) Q@as 
தமிழர்களுக்குப் பெரும் புகழை ஈட்டித் தநத பூண்டி அசங்க 

ஈத முதலியார் பெருமையை உலகதியும். அவர் ௮க்காலத்தி 

அள்ள பட்டதாரிகளின் அரசர் (Prince of graduates) 
என்று புகழ் பெற்றவர். ௮வரது அறிவுத்திறமையை வியர் 

தோஅவாச் எல்லாரும் வசை (அறிவுப் பெரும் பூதம்” 
(Intellectual ௨0) என்றே சூறிப்பா ராயினர். கல்வியறி 
வில் மேம்பட்ட இந்த இலக்யெ சண்பமைப்பற்றி முதலியா 
சவர்கள் கூறியுள்ள விவசத்தைக் கீழே தருகிறேன், 

சென்னையில் ஈடக்ச ஒரு பொலக் கூட்டத்தில் கம்பராமா 

யணத்தில் ஒரு பகுதியைப்பற்றி அரங்கசாத முதலியார் 

பேசியபொழு துதான் முதலியாரவர்கள் இவர்களை முகன் 

முதல் பார்த்தது. கவிச் சக்கரவர்த்தி கம்பரின் காவியத்தை 

அறிந்து அறிக்து அனுபவித்து, அசங்ககாக முதலியார் 

செய்த பிரசங்கம் சேட்டார்ப் பிணிக்கும் தகையதாய் இருக் 

௮. மாரீசன் வதைப் படலத்தில் வருகின்ற, 

தேர்தந்த அல்குற் சீதை தேவர்தம் உலகின் இம்பர் 

வார்தந்த கோங்கை யார்தம் வயிறுதக் தாளு மல்லள் 
தார்தந்த கமலத் தாளைத் தருக்கினர் கடையச் சங்க 

நீர்தந்த(து) அதனை வேல்வான் நிலந்தந்து நிரம்பிற் 

ஒன்றே, 

என்ற பாட்டை எடுத்துக்கொண்டு ௮ரங்ககாத முதலியார் 
அன்அ செய்க விரிவுரை இன்னும் தம் காதில் ஒலித்துக் 
கொண்டிருப்பதாக முதலியாரவர்கள் சொல்வது வழக்சம்,
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அன்று முதல் முதலியாரவர்கட்டு இவரிடம். ஒரு 

பெரிய அன்பு ஏற்பட்டது. அனால், கால்ஈடை மருத்துவ 

இலாக்காவில் உள்ள ஒரு சிறிய உத்தியோகஸ்தர் இவர் 

போன்ற ஒரு பேசாசீரியரை அணுகவும் அளவளாவிப் 

பேசவும் ஏற்ற காலம் பல வருடஞ் சென்றபின்பே வாய்த்த. 

இக்தச் காலத்துக்குமுன் மு.தலியாரவர்கள், அங்லெல் கவி 

யான மிலிட்டன் எழுதிய சுவர்க்க நீக்க முதற் காண்டத்தை 

விருத்தப்பாவில் எழுதி முடித்திருந்தார்கள்; அர்த நாலை 

வெளியிடுமுன், அரங்கா மு.தலியா வர்களிடம், ஒரு மூக 

'வுசை பெறவேண்டும் என்று விரும்பினார்கள் ; அனால் அரங்க 

காச முதலியாரைக் காணும் சமயம் இடைப்பதரிதாயிருர் ௪௮ 

ஒரு கான் அவர் பரீகைஷ விடைப் பத்திரங்களை க் திருத்திக் 

கொண்டிருக்க பொழு ஈமு முதலியாசவர்கள் அவரைக் 

காணும் பாக்யம் பெற்றுத் தாம் பாடியுள்ள நாலுக்கு 

முகவுரை விரும்பி வர்திருப்பதைக் தெரிவித்தார்சள். 

க்ககாத முதலியார், ஈமனு முதலியாரவர்கள் மிலிட்டனை 

மொழிீபெயர்க்க எண்ணிய தணிவினை வியக்துவிட்டு, ௮வர் 

கள் வாய்ப்பான பாகம் என்று கருதுகின்ற ஒரு பகுதியை 

வாத் தக் காட்டச் சொன்னார்கள். முதலியாரவர்கள், 

காலுக்கு முன்னுரையாக அமைத்த தற்றப்புப் பாயிரச் 

தையே வாசித்துக காட்ட ௮க்தப் பாக்களில், 

தேற்றி யென்னையுங் கலைபயிற்றியான்றி சிந்தித்(த) 

ஏற்ற அர்ப்பணம் அவற்(கு) *என இதைச்சமர்ப் 

பித்தேன் 
  

* அவற்கு என் தம்தைகச்கு,



44 

“புதல்வன் தந்தையை உவப்பிக்கும் ரிமித்தத்தப் 

புகன்ற(த) 
இதுவே னும்உண்மை மனக்கொள்வ ரேனின் உயர் 

புலவர் 

குதலை வாய்மகார் ஈன்றவர் மகிழ்வறக் குழறும் 
அதனிற் குற்றம் யாமைபோல் இதனினும் ஆயார்”” 

என்ற பாட்டைக் கேட்டு மூழ்க, திரும்பவும் அந்தப் 
பாட்டையே வாடதலுக் காட்ட வேண்டினார்கள். தொன்று 

தொட்டுப் புலவர்கள் கையாஞ௫ன்ற ஒரு முறையை விட்டு 

விட்டுப் பழையதொரு கருத்தைப் புதியதொரு முறையில் 
அமைக்லுப் பாடியள்ளதை வியந்து மூழ்க்தாச்சுள், பின்பு 

நூலின் சில பகுதிகளைக் குறிப்பிட்டு, அவைகளுக்குரிய 

மொழி பெயர்ப்புக்களை வர௫க்கச் செய்து கேட்டார்கள், 

அவைகளை முக னூலுக்குள் சற்றும் மரறபடா வகையில், 

தமிழில் விருத்தப்பாவிலே மொழிபெயச்த் அள்ள, ஈம் 

ஆரியர் இறை மெச்சி, இல தாட்களில் மூகவுசை ஓன்று 

சழுதித் தருவகாக வாக்களித்தார்கள். ஆனால் வேலை மிகுதி 
யால், ஏற்ற பணியை முடிக்க அரக்ககாத முதலியாருக்கு 

அவகாசம் வாய்க்கவில்லை. முதலியாசவர்கள், இசண்டு 
மூன்று முறை கடி கழூலம் ஞாபகமட்டி னார்கள். ஒரு 

தடவை சேரில் பார்க்கச் சென்றும், பார்த் தப் பேசுவதற்குக் 
கூட அவகாசமில்லாமல் தஇிரும்பிவிட்டார்கள். மறுமுறை 
மூதலியாசவர்கள் அசங்ககாச முதலியாரைப் பார்ப்ப 

தற்கு முன், அந்தோ! அவர் காலன் வாய்ப்பட்டுசிட்டார். 
முசலியாயவர்களது கலி பாடச் திறனையும், மொழி 
பெயர்ப்பின் மாண்பையும் உலகறியச் செய்யும் ஒரு அரிய 
சந்தர்ப்பத்தை அங்கக த மதலியார் இழந்தார்; ஆனால் 
அவரது முன்னுரை யின்றியே, சுவர்க்க நீக்க மொழி 
பெயர்ப்பு, டாக்டர் 0, 17, போப் போன்ற தமிழ்ப்
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பேரறிஞரின் கவனத்தைக் கவரும் பெற்றி வாய்ந்துளஅு 
என்பது சாம் இன்று சண்ட றி, ச உண்மை, 

(iv) Professor: P. #659 enter. 
சுவர்க்க நீக்க மொழி பெயர்ப்புக்கு, (par guar 

வேண்டி, ஆல்லெம் கெரிஈ்க தமிழ்ப் புலவர்களை க் தேடித் 
இரிர்தபொழுனுதான், சமது மூ தலியா சவர்களுக்குது 
இருவனந்தபுசம், மகாராஜா கல்லூரியில், தத்துவ சாஸ்இரப் 
பேசாஇரியரா யிருந்த (010166807 011141௦801]) 1. சுந்தரம் 
பிள்ளையவர்களின் பஜக்சம எற்பட்ட.  இக்கச் சுக்தரம் 
பில்ளையைச் தமக்கு நேரில் தெரியாததால், அப் பழக்கம் 

தம் ஈண்பர் ௮. மாதவையர் சூலம் முதலில் கடி தப் போக்கு 
வரவில் உண்டாகிய. சு௩தரம் பிள்ளேயுப, சுவர்க்கநிக்க 
மொழீபெயர்ப்பைப் படித்அவிட்டு, அதைப் பற்றித்தான் 

சென்னைக் ஜிள்தவ கலா சாலைப் us Fh maSe (Christian 
College Magazine) ஒரு விமரிசனம் எழுுவகாக 
வாக்களித்திருகதார். ஒரு வருஷ கால தாமதம் ௮௫யும் 
அவர்களுக்கு எழுத அவகாசம் கிடைக்கவில்லை, பிள்ளையவர் 
கள் தாம் ஏற்ற இச் சிறு பணியை விரைந்து முடித்துத்தச 
pla இலாமை குறித்து முதலியாரவர்களுக்கு எழுதிய 
சுடித த்தில் * அவர் அர்த நாலை எவ்விதம் ம்இித்திருக்தா 
சென்பதை ௮ நின்றோம். 
  

“Extract from the Letter of M. R. Ry. P. Sundaram 
Pillai Av]. M.A., M. R.A.S, F. R. HLS. 

Lowe Mr. V. P. Subramania Mudaliar an apology 
for not having been able to review his able translation of 
Milton’s Paradise Lost into Tamil verse of the Virutham 
metre, as I have been long promising that pleasure without 
having time to doit. I regard it a worthy product worthy 
of Mr. Mudaliar’s known scholarship and of the subject he 
has taken up for translation. The ideas of the great English 
Epic Poet is well caught up and reflected in chaste Tamil 
verse. There can be no question that the endeavours made 

by Mr. Madaliar to extend the scope of Tamil literature 
deserve the highest encomium & every encouragement.
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ஆனால் லெ நாட்களில், சுந்தரம் பிள்ளையவர்களை 
ஈம மூதலியா ரவர்கள் குற்றாலத்தில் ௪க்இக்க ஒரு அரிய 
சந்தர்ப்பம் வாய்த்தது, கேரில் பார்ப்பதற்கு முன்பு, அவர் 
களுக்குத் தாம் பாடிய நேல்லைச் சிலேடை வெண்பாவின் 
பிரதி யொன்றை முதலியா ரவர்கள் அனுப்பியிருஈ தார்கள். 

குற்றாலத்தில் சண்பசாடவி அருவிக் கரையில், ௮0கே௪ பெரிய 

உத்தியோகஸ்தர்கள் சூழ்ச்திருக்கபோது ௬ந்தரம் பிள்ளை 
யவர்களை மு.தலியாரவர்கள் நேரில் சென்று கண்டார்கள். 
பிள்ளையவர்கள் மூதலியாரவர்களை அன்புடன் வசவேற்று 

மூகமன் கூறி, அங்குள்ளவர்களுச்கு மு.தலியா சவர்களை 
அறிமுகப்படுத்அம் முறையில், இவர்கள் தற்காலம் காணும் 
ஆங்கெம் படித்த ஏனைய தமிழ்ப் புலவர்களைப்போல்வா 

சல்லர், இறந்த சனித் தமிழ்ப் பண்டி தருள் ஒருவ 
சென்னும்படி ஆங்லெம் படிகம், சமிழன்பும் பாண்டி தப 
ஜூம் நிறைந்த ஒரு புலவர்'? என்று கூறினார்கள். பின்னர் 
அங்குள்ள ஈண்பர்களும் பிள்ளையவர்களும் கெல்லைச் 
சிலேடை வெண்பாவிலிருந்து' ஒரு பாட்டுச் சொல்லும்படி, 

வேண்ட, அ௮சற்ணெக்கு, முதலியா சவர்கள், 
கோலமனை கோண்கனையக் கோண்கனில்லை 

முன்னிலையில் 
நீலவண னேர்வையேனு ரேல்லையே--நாவிரண்டாத் 
தோக்கவிருந் தோடி ரண்டார் காமுகமோவ் வோன்றனினும் 
மிக்கவிருங் தோடிரண்டார் வீடு.* 

* கோல (-அழடூிய) மனை(வி) சொண்களேை ( புருஷூனை), 
இவ்லை-மணைவியை. முன்ணிலையில்-கேரில். 
(-விட்ணெ) நோடை (ஒப்பாய்). . 

மூன் Brae நீ லவணம் கேர்வை-முதலில் இலையில் 8 
உப்பை முறையே படைப்பாயாக, சைவர்கள் பக்தியில் மூசவில் 
உப்புப் படைக்கும் வழச்சம் இங்கே கூறப்பட்டது. 

தொக்க (-கூடடிய) இரும் (-பெரிய) சோளன் தி.ரண்டார், 
மிக்கு (-மிகுக்து) அவிரும் (-பிரகாடிக்கும்) தோடு இரண்டார். 

Bev வ(ண்)ணன்
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என்ற செய்யுளைப் படித்துக் காட்டினார்கள். கூடியிருக்தோர் 

எல்லோரும், பாட்டையும் பாட்டிலமைக்துள்ள சிலேடை 

மடக்குகளின் பொருளையும் பிள்ளையவர்கள் ஆறிவிக்க 

அறிரது அனுபவித்தார்கள், பிள்ளையவர்கள் அர்த 

உத்தியோகஸ்தர் கூட்டத்திலே மறுநாள் சுவர்க்கநீக்க மொழி 

பெயர்ப்பை அ.ரங்கேற்றும்படி கேட்டுக்கொண்டார்கள், இது 

முதலீயாசவர்களுக்குக் கஷ்டமானதொரு காரியமாய் 

முடிர்துவிட்டது, இதற்காகச் சிறிதும் சமம் கருதாத, 

ஆங்கலம் படித்த மாணவர்களிடத்திலுள்ள, ௮ர்.நாலின் 

மூலப் பிரதிகள் சிலவற்றைச் சேர்த்துக்கொண்டு, மு.தலியா 

சவர்கள் மறுகாள் அவ் உத்தியோகஸ்தர் குமுவிடைச் 
சென்றார்கள். ௮ங்குள்ள ஒவ்வொருவர் கையிலும், 

ஓவ்வொரு ஆங்கிலப் பிரதியைக் கொடுச்துவிட்டு ௮ல் சில 

பசகல்களை முதலில் பொருள் விளங்கும்படி வாத்து 

விட்டுப், பின்னர்த் கரமியற்றிய மொழிபெயர்ப்பிலுன்ள 

விருத்தப் பாக்களையும் வாசித்துக் காண்யித்தார்கள். 

இவ்வாறு முதலியாரவர்கள் gga is முறையினால் 

அங்கே கூடியிருக்க எல்லோரும், சுவர்க்கறீக்க மொழி 

பெயர்ப்பின் பெருமையினை ௮றிக்து அனுபவிக்க முடிச்சு. 

இர் நாலை வாசிக்க விரும்புகின்ற அங்கலெல் கற்ற ஒவ்வொரு 

வரும் அனுவ்டிக்கவேண்டிய சரியான முறை இ.அவேயாகும், 

தமிழ்மட்டும் கற்றோர், சுவர்க்க நீக்க முதற் காண்ட வசனத் 

தைப் படித்.து ௮வ்வவ் வசனப் பகு இக்குரிய விருத்தங்களைப் 

படித்தல் ஈன்று, இர் நூலின் இறப்புப் பாயிரத்தில், 

“புதல்வன் தந்ைத” யென்ற பாட்டு, பூண்டி அரல்ககாத 
முதலியாரை மகிழ்வித்ததுபோலச்,சச்தரம் பிள்ளையவர்களை,
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கத்தே லாம்ஒரு வான்கவி கரூத்துக்கள் கருத்தை 
விரித்த சோல்லேலாம் ஓ.ஈமுண் வியன்சோற்க ளாக 
உரித்தின் எற்கிதில் கோளத்தக்க(து) உண்டேன்றம், 

தனில் 
தரித்த கோதுகள் போறுக்கேன்றும் சாற்றல்பே தமையே. 

சான்ற செய்யுளே பெரி௮ம ம௫ழ்விச்கு, 

இப்படி, கூற்றாவ)த்இல் wi pra பிள்ளையவர்களேள் 

சந்தித்தப் பேசிப் பழயெபின், மறுமுறை, இறிஸ்தமஸ் விட 

மூழையில், ரெவினியூ போர்டாபிஸ் செக்செட்டரியாயிருக்த) 

ராஜாத்தின முதலியா£வர்கள் வீட்டில் சக்திக்க கேர்க்தன. 

அப்போது வசைச் சுற்றி, அறிஞர் பலர் கூடிக்கொண் 

டிருக்தார்கள், அப்போது ராஜாத்தின முதலியார் பிள்ளை 

யவர்களைப் பார்த்து, “இராமாயணக் கதையைப்பற்றித் 
தங்கள் அபிப்பிராயம் என்ன?*? என்று விணுவினார்கள். 

அதற்குப் பிள்ளையவர்கள், சான் சொல்லுகிற விஷயம் 

ம௫ சம்பக்கமுடையதல்ல,. சாம பக்தியிலும் கிஷ்ணு பக்தி 
யிலும் ரான் யாருக்கும் குறைந்சவனல்ன், அனால் கான் 

இப்போது சொல்லப்போவன வேறு விதமாகத் தோன்றும், 

இ பாரதம், ராமாயணம் முதலிய கதைகளைச் சரித்திர 

சம்பக்தமாகச் செய்க ஆராய்ச்சியில் கண்ட உண்மை,” 

என்ற பீடிசையோடு இராமாயணத்தில் உள்ளுையாய் 
outs Bags தென்னிரதிய ஜாதி வரலாற்தை* 

விளக்கனொகள், அப்படி. அவர்கள் கிளக்யெ கருத்னக்கள் 

'அற்ருந்த அன்பாகவிடையே ஒரு பெரிய உணர்ச்சியை 
உண்டுபண்ணியது. ஆனால் பிள்ளையவர்கள் இக் கருத்துக் 
களைக் கல்வியறிவுள்ள ஈண்பர்களிடம் சிறினு சிறிதாக 

* இச்கருத்துக்களை “இராமாயணத்தின் உள்ளுறைபொருள் 
செண்னிந்திய ஜாதி வரலாறு?! என்ற தலைப்பின் €ழ் ஈம் ரூ.தலியார் 

அவர்கள் வெளியிட்டுள்ளார்கள். இசன் விரிவான விளச்சம் பின் வரும்,
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வெளியிட்டு, அவர்கள் அக் கருத்தூக்களை எவ்விதம் ஏற்றுக் 
கொள்இருர்கள் என்று தெரிக்து பின்னர் அக் கொள்கை 

களைப் பரப்புவதற்குக் கங்கணம் கட்டிக்மசொண்டு சளம்பப் 

போவதாகச் சொன்னார்சுள், ஆனால், அலர்கள் நினைத்தபடி 

நிறைவேறுமுன் இறைவனடி சேர்ந்தார்கள், அவர்கள் 

ஆரசாட்க்லு சொன்ன அரிய கருதினுக்கள் அவர்களாலாவது 

அவர்களுடைய ஈண்பர்களாலாவது அச்சிட்டு வெளியிடப் 

பெறவில்லை. இரத உண்மைகளை உலகறி.பச் செய்ய 

வேண்டு மென்ற அவா ஈம் முதலியாசவர்களுக்குப் பல 

காட்களாக இருந்து வர்தன், முதலியாசவர்கள் ஒருமுறை 

இச் கருத் ைக்ைகளை, சேலம், த௲க்ஷிணதீபம்” பத்திராஇப 

ரிடம் சொல்ல, அவர், அக் கருத்துக்களை எழு தியலுப்பும்படி 

மூதலியா சவர்ககசோ வேண்டிக்கொண்டார். அவர் வேண்டு 

Gar eae இணெங்இ, முதலியா ரவர்கள், சுரோதா”' என்ற 

புன பெயசோடு, இசாமாயணத்தின் உள்ளுறைபொருள் 

என்ற தலைப்பின் எழ்ச் சக்தமம் பிள்ளே யவர்களிடமிருர் 

கேட்டதை அப்படியே எழு தயனுப்பினார்கள். 

Os sHsmesInd Psvert Malabar Quarterly 
யில் திரு. போன்னம்பலம் பிள்ளையவர்கள் வெளியிட்டதும் 

அதத்கு, ஜஸ்டிஸ் சதாசிவ ஐயர் போன்த அறிவாளிகளின் 

எதிர்ப்பு ஏற்பட்டதும் ௮௪ மறுப்புக்களின் மேல் பலர் 

குறிப்புக்கள் எழுதியதும் ஒரு பெரிய கதை, இன 

சம்பர்தமான கட்டுரைகளெல்லாம் தொகுக்கப்பட்டு ']"உறும்- 

lian Antiquary-0 விரிவாக வெளியிடப்பட்டிருக் 
இன்றன. சுந்தரம் பிள்கோயவர்கள் பொதுவாகத் தமிழ் 

காட்டிற்கும், சிறப்பாகத் தமிழ் மக்களுக்கும், செய்ய 

நினைத்த அருச் தொண்டைச் செய்து முடித்தவர்கள் ஈமனு 
மூதலியாசவர்களே யென்று கூறுதல் மிகையாகாது.
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கிறிஸ்தவ மதக் கர்த்தா இறிஸ்ஆகாத சானாலும், 

அவர் இறக்ததோடு அம்மதம் இறர் போகாமல் உலகமெல் 

சூம் பரவச்செய்.த மகான் சேயின்றுபாலா யிருக்ததுபோல, 

இசாமாயண உள்ளுறை பொருளிற் சூறித்த கொள்கை 

களுக்குக் கர்த்தா சுந்தரம் பிள்ளையவர்கள் அனாலும், 

அவர்களோடு ௮க் கொள்கைகள் இறக் விடாமல், தமிழக 

மூழுவஅம் பாரவச்செய்தவர் ஈம் முதலியாரவர்களே 

யென்ப சொல்லவேண்டிய தில்லை. 
(v.) ௮. மாதவையர். 

பெருங்குளம், அ. மாதவையர் ஈமு (peur 

சவர்களோடு பல வருட. காலம் கெருங்கிப் பழயெ வித்தியா 

ஈண்பர். இவர் கலால் இலாகாவில் உத்தியோகம் பெற்றப் 

பல வருடம் உழைத்தவர், கல்ல தமிழ்ப் புலமையும் 

ஆங்கில பநாற்பயிற்சியும் வாய்க்தவர். தமிழ் வசன கர்த்தாக் 

களில் முக்கியமானவராக இனறும் கருகப்படுகன்றார். . 

தெள்ளிய இனிய ஈடையில் வசனங்கள் எழுதி, சமிழ்மொமி 

வளம்பெறும்படி செய்த பெருமை இவருடையதாகும். 

இவர் எழுதிய ,நூல்கள் பல, தவிர ௪மக சர்திருச்தவாதி 

யான இவர், ௪தூறகச் சர்திருத்தத்இற்குரிய நூல்கள் பல 

வெளியிட்டிருக்கிறார். இவருக்கும் ஈம் முதலியாரவர்களுக் 
கும் முதல் பரிச்சயம் ஆன முறையை முதலியாசவர்களே 

கூறுவதாவன : “எனது கலைச் செல்வ ஈண்பருள் ஒருவரான 

4. 37, நாராயணையரை கான் பல வருடங்களாக அறிவேன். 
அவர்களைக் கண்டுபேசுவதற்குத் திருவல்லிச்கேணியில் ௮வர் 

வாழ்ர்.து வந்த வீட்டிற்கு கான் அடிக்கடி போவனுண்டு; 

அப்படிப் போயிருக் த சமயத்தில் மாதவையர் தம் தமையனா 

சான &. 3, சாசாயணையமைப் பார்க்க வந்திருந்தார். சமைய 

னார் என்னை நோக், 68 விவேகூந்தா மணிப் பத்திரிகைக்கு 

விஷயதானஞ் செய்துவருன்றாயே; அதில் மற்றவர்கள்
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எழும் விஷயங்களையும் படி.த்திருப்பாயே, அவைகளைப் 

பற்றிய உன் அபிப்பிராயம் என்ன?” என்று கேட்டார். 

ரான் அதில் கல்ல கட்டுரைகள் வருன்றன; அவைகளுள் 

சாவித்திரி சரிதம்* என்பு என்னை மூழ்வித்து வருகின் 

றதா என்றேன். அப்போது அவர் அதை எழுதுவது 

இவன்தான், இவன் என் தம். என்றார். எனவே, கான் 

அவர் கட்டுசைகளைப் பற்றி விவரமான மஇப்புரை கூறி 

அவசோடு அளவளாவினேன்.'” அதுமுகலாக, இவர்களிரு 

வரும் இடையிடையே சக்.இத்துக் கலந்னு பேசியும், ஆங்லெ 

ல்கள் கமிழ் நால்களை உடனிருக்கு படித்தும் சடிதப் 

போக்கு வரவு நிகழ்த்தியும் வந்தார்கள், ஒருவர் இயற்றிய 

நால்களை மற்றொருவர் பார்வையிட்டுத் இருத்தமுறச் செய் 

தும் வக்கார்கள். கமத முதலியாரவர்கள் ஆங்கலெக் கவி 

மிலிட்டஞரியற்நிய பாரடைஸ் Paradise Lost என்னும் 

காவியத்தின் முதற்காண்ட. மொழிபெயர்ப்பை தமிழில் 

விருத்தப்பாவில் 'சுவாக்க நீக்கம் எனப் பதிப்பித் து வருங் 

காலை. இடையே பம்பாய் மிருக வைத்திய கலாசாலையில் 

பயிற்சி பெறும்படி. துரைத்தனத்தாரால் அனுப்பப்பட்டார் 

கள். அப்போது நம்மாதவையர் அந்தப் பதிப்பு வேலையை 

மூதலியாசவர்கள் வேண்டுகோளுக் இணெங௪, மேற்கொண்டு 

மூற்றுப்பெறச் செய்தார். அ௮ம்மட்டோடு அமையாமல் அந்த 

பாலைத் இருவனக்தபுசம் பேராசிரியர் சுந்தரம் பிள்ளைக்கு 

அனுப்பி, ஈல்லபிப்பிராயம் பெறுதல் முதலாக, அந் Hrs 

பிரபலமடைதற்கு வேண்டும் பிற ுயற்சிகளும் செய்தார். 

அச்சமயத்தில் மு.தலியாரவர்கள் இவருக்கு, 

  

* இந்தச் சாவித்திரி சரிதம்தான் பின்னர் ல வேறுபாடு 

களுடன் பத்மாவதி சரித்திரம் என்னும் காவலாக வெளிவந்தது.
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இன்சுவர்க்க நீக்கத்துக்(கு) யான் பேற்ற தாயாக 
மன்செவிலித் தாயானாய் மாதவா!--மூன்சோலக்நாற்(கு) 
யான்காண்ட. அன்புக் கிரட்டிபூண் டாதரிப்பாய் 
மீன்கொண்ட கீர்ப்புவியின் மேல. 

என்றொரு வெண்பா எழுதி யலுப்பினார்கள். 

உடுமலைப்பேட்டையில் நிகழ்கக ஒரு பூகம்பத்தைப் 

பற்றித் தம் ஈண்பசான மாத யவையருக்குத் தாம் ow OD Ss 

விதத்தைப் பற்றி ஈமு மு;தலியாரவர்களை கூறுகின்றது 

வருமாறு: “மிருக வைத்திய இலாகா உத்தியோகள்தனாக, 

நான் கோயமுத்தூர் ஜில்லா உடமலைப்பேட்டைதக் தாலூகா 

வில் வேலை பார்த்துக்கொண் டிருக்தபொழுது அங்கே ஒரு 

பெருத்த பூமி அதிர்ச்சி நிகழ்ந்தது. அது பெரிய ரயில் 

வண்டிச் தொடர் வேகமாக இருப்புப் பாலத்தின் மீது 
செல்லும்போது உண்டாகும் ஓசைபோன்ற ஓசையோடு 

நிகழ்க்கது. ௮ச்,த அதிர்ச்சி இந்தியாவெங்கும் ப.வியதாயி 

னும் உடுமவைப்பேட்டைக் தாலூகாகிலும் அதையடுத் துள்ள 
இடக்களிலுமே கட்டடங்களை இடத்து விழ்த்தி உயிர்ச் 

சேதம் விளைவித்தது. அன்றி அக் காலூகாவில் முதற் 

பேசதிர்ச்சிக்குப் பின்பு இற்றதிர்ச்சிகள் பல, சில மாம் 
வரை உண்டாகிக்கொண் டிருக்தன. அக் காலம் குளிர் 

Beis பனிக்காலமாயிருந்தும் ஜனங்கள் கட்டடங்களிலே 

சங்க ௮ஞ்சி, இரவும் பகலும் வெளிப்புறங்களில் வாழ்க் த 

வந்தார்கள். பிள்ளைப் பேறுகள் கூட வெளிப்புறங்களில் 

இரை மறைவிலை நிகழ்க்தன.  அக்தப் பூமி அதர்க்சிக் 

காலத்தில் இவருக்கு... அனுப்பிய கடிகம் ஒன்றில் யான் 
எழுதிய பாட்டுப் பின்வருவது : 

“யானை முதுகிருப்பார், யானைமதங் கொண்டூரறி 
மேனி குலுக்க, அஞ்சி மேய்க் நடங்கல்--மானப்பூ 

கம்பத்தால் இங்குள்ளார் கம்பித் துறுதுன்பம் 
கம்பர்க்கே சோல்லரிது காண்' என்பது, 

(உரதி--முழங்க) மான- போல,  சம்பித்து--நடுங்க)
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முதலியாரவர்களுக்கும், மாதவையசவர்களுக்கும் 

நடந்த ரசமான சம்பாஷணை ஒன்று, இருவரும் எவ்வளவு 

தூசம், கம்பராமாயண ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டிருந்தார்கள் 

என்பதை விளக்இக் காட்டும். இருவரும் உடனிருக் லு 

படி.த்துக்கொண்டிருந்த ஒரு சமயத்தில், முதலியாரவர்கள், 

தமிழ் இலக்கியங்களுள் கம்பராமாயண மொன் நிலேதான் 

மிலிட்டனருடைய காவியங்களிலும் ஷேக்ஸ்பியருடைய 

நாடகங்களிலும் .காணப்படும் பலவகை ஈயமான பகுதிகள் 

போன்ற பகுதிகள் மிகுதியாகக் காணப்படுகின்றன.” என்று 

கூற, அதற்குப் பதிலாக மாதவைபர், “இதுவே என் 

அபிப்பிராயமும். ஆனால் பிரசங்க தோசணையான பகுதிகள் 

(Oratorical passages) கம்பராமாயரைத் தில் இல்லை,”என்று 

கூறினார். மூதலியாரவர்கள், அவர் கூறியதை மறுத்து, 

இல்லை, ல பகுதிகள் இருக்கன்றன. ஒரு' பகுதியை 

இப்போ .கா ட்டுகிறேன்?” என்று கூறிவிட்டு, உடனே 

கம்பராமாயண த்தின் கரன் வதைப் படலத்தில் *வச்சையாம்” 

என்ற பாட்டு முதலாக ஆர வாழ்க்கை என்ற பாட்டு 

மூடிவாசுவுள்ள பகுதியைப் படித்துக் காட்டியபோது, ௮வர் 

மிக்க வியப்பும் பெரு மஒூழ்ச்சியும் அடைந்தார். 

இவ்வா இவர் பலமுறைகளில் ஈமு முதலியா ரவர் 

களோடு பழக, அவர்களுடைய இலச்கயெ ஈண்பர்களுள்ளே 

இறக்சவராயும், அவர்களோடு கெருங்கெ தொடர்புடையவ 

ராயும் இருந்து வச்திருக்கறார். இவர், ஈம் முதலியா வர்க 

விடம் தோழமை கொண்டிருக்தானம் இவர் தாம் எழுதிய 

வீஜயமார்த்தாண்டம் என்னும் நாலை இவர்களுக்கே உரிமை 

யாக்இத் தமது அன்பை வெளியிட்டிருக்கிறுர்* இவர் 

* விஜயமார்த்தாண்டத்தின்--உரிமையுரை 
உயர் தொண்டை மண்டலத்(து) ஊற்றுச் கரட்டுக் 
கோட்டத்து நீவளரர் நாட்டுக் கண் ஆற்றூர்
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ஜனசாரச் சர்திறாத்தத்தில் இவிரமான பற்றுடையவரா 

It, இயன்றவரை ௮ச் திருத்தங்களை ஈடை மறையில் 

அனுட்டித்தவர்.. காலஞ் சென்ற கவி சுப்பிரமணிய பாரதி 
யாரும் இவரும் எல்லாச் இர்திருத்தங்களிலும் ஈபெட்டார் 
கள். ஆனாலும், அவர் அ.ரசுயல் சர்திரு சகத்திற்கும், இவர் 

ஜனசாரச் சர்திருத்தத்திற்கும், சம் ஆயுளை அர்ப்பணம் 
பண்ணியவர்கள். சென்ற தலைமுறைக் காலத்தில் சர்வஜன 

  
  

கத்தத்தூ வாழ்வு ஈண்ணுமாப் பூதியார் 
கோத்திாச் தொன்மைச் குடிப்பிறப்பாளன்; 

தீந்தமிழ் வழங்கும் பாண்டி நன் னாட்டுள் 
வெள்ள காற்பதி வள்ளலாம் பழணி 

யப்ப னளித்த சுப்பிர மணிய வேள்; 
இிருத்தகு நெல்லைச் சிலேடை வெண் பாவும் 
மிகு amas சோம்பி விருத்தமும் ஈவின்றும், 
கோதில் சதையைக் கும்மியா Cur Hud, 

ஆல்லெம். சின்று பாங்குறப் பெயர்த்துப் 
பாக்களார். வர்க்க நீக்கமும் வசன 
மென்னடைச் கல்வி விஎச்சமூம் அளித்தும் 

நற்றமிழ் வளர்க்கும் நாவலன்; அன்றியும் 

செய்குகம் கருமையும் செய்தபிற் காப்பும், 

பிறை:௦தி யன்ன மிறைதரு பெற்றியும், 
பயில்தொலும் நூலென இனிக்கும் பான்மையும், 
ஒத்த உணர்ச்சியின் உற்ற இழமையும் 

௮௪ கெகு மெய்ம்மையும், அல்ல லுழப்பும், 

மிகு.இலன் பேற்சென் இடிக்கு மேன்மையும் 
உடுக்கை பிழந்தோன் ஒண்கையின் உதவியும் 

கொட்பின் மொல்லுழி ஊன்றுறு குணமும்: 

சொல்விற் புனையினும் புல்லெனு மிமன்மையும் 

மற்றெலா ஈலனும் மன்னிய ஈட்பினன்; 
ஆயவென் அன்பற் காக்கினன் 
வரம்க் நாவல் உரிமை வாழியே, 

LOT REEL TLD 

11—7-—1903 அ. மா.
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சஞ்சகமாகள் கவிகளெழுதிய சப்பிரமணிய பாசஇயாரும் 

அவ்வாறே வசனங்கள் எழுதிய மாதவையரும் தமிழ்த் 

சாயின் இரு கண்மணிசனாச விளங்கினார்கள் என்று ஈம் 

மூதலியா£வர்கள் கூறுவன ஒரு சிறிதும் மிகையாகாது, 

  

முூதலியாரவர்கள் தமிழ்ப்பணி 

முதலியாரவர்கள் தமிழ் மொழிககுச் செய்துள்ள 
தொண்டினை இன்று யாவரும் போற்றுகிமுர்கள்.. அவர்கள் 

செய்க கொண்டைத் தமிழர் மறந்தாலும் தமிழ் அவர்களை 

மறவா, அவர்கள் அடக்கம், காசணமாக, தாம் தமிழுக் 

குத் தொண்டு செய்யவேண்டும் என்ற எண்ணத்தோடு 

ஒரு காரி.பழும் செய்யவில்லை யென்றும், தமக்கு இள மைய 

லிருக்கே தமிழ் மொழியின் மீது இருந்த பிரியமே, தம்மைத் 
தமிழ் நால் படித்தற்கும் தமிழில் புத்தம் புதிய நூல்கள் 

இபற்றுதற்கும் காரணமாயிருந்தது என்றும் கூறுஇன்றார் 

சன், தாம் உண்பலும் உறங்குவதும் எவவளவ இயற்கை 

யாய் கிகழ்ன்றதனவோ, அவ்வாறே தாம் தமிழ் நால்களைப் 

படித்தலும், எழுது தலும் என்று அவர்கள் கூறும்பொழுது, 

* இப்படி, இயற்கையிலேயே தமிழீல் ஆர்வம்கொண் 

டிருக்கும் ஒரு 'சிகர் மட்டும் இன்று நம்மிடை இருந்தால் 

போதுமே? என்று காம் எண்ணவேண்டி Was Yo). 

முதலியாரவர்கள் தமிழ் உலகுக்கு எழுதி 

உதவிய நால்கள் பல. தாம் உத்திபியாகமேற்ற இலாக்கா 

சம்பந்தமாகக் கால்ரடை, மருத்துவ நால்களை ங்கலைத்தி 

னின்று தமிழில் பெயர்த்தும், தாம் முப்பது வருட சாலத்
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திற்கு. மேல் உழைத்து அடைந்த அனுபவங்களை சில் 

லோரும் அறியும்படி சிறு சிறு புத்தகங்கள் வெளியிட்டு 

மிருக்ளொர்கள். இவ்வாறு பிற காட்டு ஈலலறிஞர் சாத்திரம் 

களைத் தமிம் மொழியில் மொழி பெயர்த்ததா மட்டுமல்ல, 

இன்னும் இறவாத புகழுடைய புது நால்களை இயத்திய 

பெருமையும் ஈம் முதலியாரவர்களுக்கு உரிய, ஆக்கிலக் 

கலிச் சக்கரவர்த்தி மிலிட்டன் எழுதிய சுவர்க்க நீக்கத்தின் 

முதற் காண்டத்தைத் தமிழில் விருத்தப்பாவில் மொழி 

பெயர்த்ததும், ஆங்லெப் பேசாசிரியரான ஹெர்பேட் 

ஸ்பென்சர் எழுதிய கல்வி விளக்கத்தின் மூ.தற் பகுதியை 

மொழி பெயர்த்ததும் சாம் அறியாதவை யல்ல, மேலும், 

அகலிகை வேண்பா, கோம்பி விருத்தம் முதலிய நால்களை 
இயற்றி வெளியிட்டு, தமிழ் உலூல், தாம் யார்க்கும் இளைக் 
காத ஒரு கவி என்ற புகழையும் காட்டிக்கொண்டார்கள், 

இவற்றை யெல்லாம்விட அவர்கள், தமிழ் மக்களுக்குச் 

செய்த பெரிய தொண்டு ஒன்றிருக்கறன. தமிழ்க் கவி 

யுலகத்திலே ஏக சக்கராதிபத்தியம் செய்துவரும், கவிச் 

சக்கரவர்த்தி கம்பரின் இசாமாயணத்திலுள்ள இனிய கவி 
களைத் தேர்ந்தெடுத்து ௮க் கவிகளுக்கு விளக்கவுளை 

மூதலியன எழுதிக் *கம்பராமாயண சாரம்' என்னும் நாலை 
வெளியிட் டி.ருக்கிறார்கள். கம்பராமாயணத்திலே, இனிய 

கவிகளை த் தேர்ந்தெடுக்கும் செமத்தைலிட, எந்தெந்தக் 

கவிகளை விட்டுவிடுவது என்ற சரமந்தான் அதிகம் என்று 

கூறலாம், அகவே, அவர்கள் தேர்ர்தெடுக்காகத இனிய 

கவிகளின் சுருத்துக்களையும் சதைத் தொடர்ச்சியான வசனத் 

திலே அமைத்திருக்கருர்கள், ஆகவே, கம்பராமாயண 

சாரத்தை, ஈன்றாய் வடித்துப் பிழிஈ்து, தமிழ்ப் புலவர்களுக் 

ரூம், சமிழ் மாணவர்களுக்கும் அவர்கள் அளித்துள்ள 

விருந்து எனலாம். அது என்றும் சுவைத்து இன்புறத்
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féssrpg, Qaaras, மு.தலியாரவர்கள், ஒரு ஈல்ல 

கவியாகவும், ஒரு அரிய மொழிபெயர்ப்பாள சாகவும், ஒரு 

பெரிய உரை யாரியராகவும் அமைந்து தமிழுக்கும் தமிழ் 

மக்களுக்கும் சென்ற இரண்டு தலைமுறைகளுக்கு மேலாகவே 

சொண்டு செய்து வந்திருக்கிறுர்கள். இன்று அலர்கள் 

எண்பத்இரண்டாண்டு நகிரம்பியவர்களாயினலும், Ap gw 

தளர்லில்லாமல் தமிழ் நூல்களைப் படிப்பதிலும், தமிழ் 

தால்களை எழு அவதிலும் ஆர்வங்காட்டி வருஅருர்கள், 

இவ்வாறு இவர்கள் நால் ஆசிரியராக அமைந்து 

செய் தூவருிற தொண்டைக் காட்டிலும், இன்னும் ௮ருமை 

யாகச் செய்த ஒரு சேவையைக் குறிப்பிடாது செல்ல என் 

மனம் இடக்தரவில்லை. இன்று அண்ணாமலை Kafe, 

தமிழுக்கெனப் பல்கலைக் கழகம் அமைச் திருப்பது முதலியா 

ர்கள் செய்த சேவையில் ஒன்று என்று கூறினால் ௮து 

பலருக்கு ஆச்சரியமாயிருக்கும். அண்ணாமலைப் பல்கலைக் 

கழகத்தின் மூலகர்த்தர்கவில் இவர்கள் பெயர் காணப்படாது 

போகலாம். ஆனால், சென்னை இராசாக்கத்தார் தமிழுக்கு 

ஒரு தனிப்பட்ட பல்கலைக் கழகம் அவசயமா என்று 

விசாரணை செய்ய ஒரு கமிட்டி ஏற்படுத்தி, விசாரணை 

செய்துவக்தார்கள், அக் கமிட்டியின் அங்கத்தினர். சிலர் 

(தமிழ்மொழி தனியே இயங்கும் தன்மையுடையதன்று, 

அறிவியல் நால்கள் இதுவரை தமிழில் இல்லாததே 

அதற்குச் சான்ற" என்ற கொள்சையாளராக இருந்தார்கள், 

ஈமது முதலியாரவர்கள் இக் கமிட்டியார் முன்பு சாட்சியம் 

சொன்ன பின்பு தான், ௮வர்கள் எண்ணம் மாறுபட்டது. 

இவர்கள், தமிழகத்தில் தமிழ் மொழியிலேயே பாடங்கள் 

ஈடத்தப்பட வேண்டும் என்ற நிபந்தனையோடு, ஒரு 

வயித்திய கலாசாலை (]ம௦010௨1 (011626) ஏற்படுத்தினாலும்,
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முப்படிப்பட்ட கல்லூரியில் படிக்கும் மாணவர்கள் உப 
யோ௫ித்தற்கு வேண்டிய அறிவியல் நூல்கள், தமிழிலே 

மெடுக்காலத்திற்கு மூன்னமே எழுதப்பட்டுள்ளன என்று 
கூறிவிட்டு, அக்கூற்றை ருசுப்படுச்சு, பல ஆண்டுகளுக்கு 

முன்னே இலங்கையில் இருந்த ஒரு வயித்திய கலாசாலையில் 

உபயோகப்படுத்தி வந்த (ரமா) அங்காதிபாத சாஸ் 

Aru, (Medicine) og smans, (Surgery) 2 arena g Bui, 

(Midwifery) Grea நால் முதலிய புஸ்.தகல்கள் சம்மிட 
மிருக்சவைகளை ௮க் கமிட்டியார் மூன் வைத்துவிட்டார்கள். 

இக் இழெவர், சொல்லளவில் அன்றிச் செயலளவிலும் 

நிரூபித்துக் காட்டியவுடண், அக் கமிட்டியார் வேறு ஒன்றும் 

சொல்ல வகையற்றவர்சளாய், தமிழ்மொழிக்கென்று ஒரு 

பல்கலைக் கழகம் கிறுவுதல் கியாயமானதென்றும், அப்படி 

நிறுவினால் அதற்குரிய நால்களை எழு கலாமென்றும் நீர் 

மானித்தவர்களாய்ச் சென்னைக்குக் திரும்பினார்கள். முதலி 

யாரவர்கள் சாட்சியம்தான், கமிட்டியார் மனத்தில் கொண் 

டிருக் ௪ கொள்கைகளை மாற்றுவதற்கு, முதற் காரணமர் 

யிருக்க... இம் மனமாற்றமே, பின்பு செட்டி. நாட்டுப் பெருக் 

தகை ராஜா சர், அண்ணாமலைச் செட்டியார் அவர்கள் ஒரு 

பெரும் தொகையைத் தமிழ்ப் பல்கலைக் கழகத்திற்கென 

உதவிய போது, அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகம் நிறுவக் 

காரணமா யிருர்தது, இவ்வண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகம் 

தன்னுடைய தமிழ்ப் பரீக்நாதிகாரிகளின் கூட்டத்திற்கு 

முதலியாரவர்களையே சில காலம் தலைவராகச் கொண்டு 
கவுரவித் துள்ளு. சென்னைப் பல்கலைக் சகழகத்தாரும், 

முதலியாசவர்கள் பெருமையை உணரரமலில்லை. சென்ற 
இசண்டு வருஷங்களுக்கு மூன் தமிழ்ப் பேசாகரியர்களைத் 

தேர்க்தெடுக்கும் ஒரு கூட்டத்தில் மூதலியார£வர்களையும் 
இக்கத்தினராக நியமித்திருக்கறது, இவ்வாறு இவர்கள்
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சென்னை அண்ணாமலை முதலிய பல்கலைக் கழகங்களால் 
இன்னும் போற்றப்படுவதொன்றே, இவர்கள சேவையின் 

சிறப்பை விளக்கும் தமிழ்ப் பெருங் கஇழவரான இவர்கள், 

இன்னும் பல வருஷங்கள் இன்றேன இருந்து தமிழுக்கும், 

தமிழ் பக்களுக்கும் பணி செய்துசொண்டிருக்கும் வண்ணம், 

தமிழ்ச் தெய்வச்சை கெஞ்சாச வாழ்த்துவதைச் தவிர 

Cap ஓன்றும் செய்ய அறியேன். 

பொதுஜன சேவை. 

‘ முதலியாரவர்கள் இராசாங்க உத்தியோகத்தில் கால் 

கடை மருத்துவ இலாச்சாவில் அமர்ந்து சேவை செய்யும் 

பொழுதும் பென்ஷன் பெற்றபின்னும், தமிம் மக்களுக்கு 

ஈல்ல மால்களை அளித்துத் தொண்டு புமிர்தார்கள், இத் 

இடன் அமையா, என் கடன் பணிசெய்த கிடப்பதே 

ஏன்ற அப்பர் ௮ருள்வாக்ற் ணெங்க, இராசாங்க உத்தி 

யோகத்திலிருது விடுதலை பெற்ற பின்பும், ஸ்தல ஸ்தாபனம் 

களில் கெளாவப் பதவிகள் ஏற்றுப் பொதஜனங்களுக்கு 

வேண்டிய நன்மைகள் புரிக்திருக்கறொர்கள். 1910-ம்வருடம் 

திருநேல்வேலித் தாலூகா போர்டின் அங்கத்தினசாய் நிய 

,மிக்கப்பட்டார்கள், 1919-ம் வருடம், அச்தத் தாலூகா 

போர்டின் உதவித் தலைவர் பதவியடைந்லு, பின்னர் மறு 

வருடம் தலைவர் பதவிக்கு நியமிக்கப்பட்டார்கள், இவர்கள் 
தாலூகா போர்டு தலைவராவகற்கு மூன் உத்தியோகத்தரான 

(௨ 04401௦) தலைவர்களே யிருந்தார்கள். இவர்கள் தான் 
தாலூகா போர்டின் பிரதம நியமனத் தலைவர், (First 
Nominated President of the Taluk Board). பொரு 
orn ets சம்பர்தமாக பேட தாலுகாப் போர்டு தோன் தின 
காலந் தொட்டு இன்று வரையும் எந்தத் தலைவரும் செய் 
இசாத தனிச் சிறப்பான தொண்டு ஒன்று இவர்கள் செய்
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திருக்கழுர்கள், நெடுங்காலமாக முனிசிபாலிட்டியார் குறை 

சொல்லி வந்ததற்குக் காரணமாய், சுகாதார வீசோதமாய், 

அசுத்தமான தண்ணீர், சேறு, குப்பைகளுல் கஇிடமாய்க் 

கடந்ததும், இருகெல்வேலி செயில்வே ஜங்வலுக்கு மேற் 

இலுள்ளதுமான காலி இடத்தையும் உபயோகப்படாதிருக்த 

வேறு இல இடங்களையும் சுத்தமாக வைத்திருத்தல் முதலிய 

நிபர்தனைகளோடு கசூத்தகைக்கு விட்டுச் தாலூகா போர்டுக்கு 

எச் செலவுமில்லாமல் ஏறக்குறைய வருஷத்துக்கு ஐயாயிரம் 

ரூபாய் பு.த்.கம் புதிய வரும்படி. கிரர்தரமாக வரும்படி செய் 
திருக் இருர்கள். * இவர்கள் தாலூகா போர்டில் தீலைவா 

யிருக்கும்போதுதான், காலஞ்சென்ற, கனம் ‘oa BA 

Sir T. N. சிவஞானம் பிள்ளையவர்கள் நியமன ஜில்லா 
போர்டு தலைவராயிருந்தார்கள், இருவரும் ஒத்துழைத்த 

காரணமாகவே ஜனங்களுக்கு அகேக ஈன்மைகள் செய்ய 

முடிந்தது. பின்னர் ஸ்தல ஸ்தாபனங்களிலுள்ள அங்கத் 

இனர்களிடையே போட்டிகளும், அதனால் அந்தந்த ஸ்தா 

பனங்களில் ஒழுங்கின்மையும் ஏற்படச் தொடங்யெனம், 

உண்மைக்கும் ஒழுக்கத்திற்கும் உறைவிடமான மூதலியா 

ஏவர்கள், இனித் தாம் ஸ்தல ஸ்தாபனங்களின் மூலமாகப் 

பொதுஜன சேவைசெய்வது இயலாத காரியமென நினைந்து 

விலகிக்கொண்டார்கள். இப்படி. இவர்கள் ஸ்தல ஸ்தாபனங் 

களிலிருக்து விலகக்கொண்டாலும்,. இராசாக்கத்தார் இவர் 

களது உதவியை விட்டுவிடக் தயாரா யிருக்கவில்லை, 

1995-ம் வருஷம், ஜில்லாக் கலைக்டராயிருக்சத லயனல் 
  

* இந்த வரும்படிச்குரிய இடத்தின் பாத் தியைதயைப்பற்றி 

தற்போது வழச்கேற்பட்டிருக்க சென்றாலும், ௮2, பாமாய்ச் ear 

தாரவிரோதமாயிருக்க இடச்சைச் சு த்தமுள்ளதாசவும் பெருத்த வரு 

ஷாந்சர வரும்படி தருவதாகவும் மூ.கலியா£வர்கள் செய்து முடித்த 

சிறந்த வேலையைச் சிறிதும் பாதிச்சமாட்டாது,
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டேவிட்சன், (14௦௩௦1 19கரர்00 Esq.) அமையவர்கள் 
இவர்கள அ கேர்மையான ஈடத்தையையும் உயரிய ஒழுக்கச் 

தையும் அறிக, இவர்களைச் தேன்காசிப் பேஞ்சு கோர்ட்டின் 

தலைவராய் நியமித்தற்கு வேண்டும் முயற்சிகள் செய்தார், 

இவர்களும் அப்பணியைத் தலைமேல் ஏற்று 1929-ம் வருடம் 

வரை அர்த உத்தியோகத்திலிருர். து. பின்னர் வீடுமுறை 

இவர்கள் அக்கால,த -- 4 கள்ளரிய பெரு 

பெருச 
பெற்ளுச்கள். 
நீதித் தனியாறு புகமண்டும் -- பள்ளமெனும் 

தகை?யா யிருக் தார்கள் என்பசை இவர்களோடு நெருக்கிப் 

இவ்வாறு இவர்கள் செய்த பழயெவர்கன் அறிவார்கள். 

வருடம் பொதுஜன சேவையை மெச்சித்தான் 1926-ம் 

புனவருஷ இன த சன்௮ மாக்ஷிமைதங்கிய ஐந்தாம் ஜியார்ஜ் 

சக்கரவர்த்தி இவர்களுக்கு ராவ்சாகிப் பட்டமளித்துக் 

கவுரவித்தார்கள். ௮ப்போனு திருநெல்வேலியில் கலெக்டரா 

யிருக்க தம்பு துரைப் பெருமகனார் (A. Mce. Tampoe 

Esq., 'M. A; I. C. 8.) 1—5—26a தென்காசியில் ஒரு 

தர்பார் உடத்தி, இவர்களது சேவையைப் பற்றிப் பெரிதும் 

புகழ்க்த பேசி அப் பட்டத திற்குரிய சன்னதை அளித்தார், 

இவர்கள் இன்னும் பல்லாண்டு வாழ்க்து உயரிய பட்டங்கள் 

பலவும் பெற்று மகழவேண்டுமென்பேக எம் பேசவா,





  

  

  

முூதலியாரவர்கள் 

நூல்கள் 

 





  

  

  

  

| மு தலியாரவர்கள் நூல்கள். 

war gy 05 
பூத்தம் புதிய கலைகள் -- பஞ்ச 

பூதச் செயல்களின் நட்பங்கள் கூறும் 

மேத்த வளருது மேற்கே -- அந்த 
மேன்மைக் கலைகள் தமிழினில் இல்லை” 

“சோல்லவுங் கூடுவ தில்லை -- அவை 

சோல்லும் திறமை தமிழ் மோழிக்கில்லை 

மெல்லத் தமிழினிச் சாகும் -- அந்த 
மேற்கு மொழிகள் புவிமிசை யோங்கும்” 

என்று ஒரு “மேதை” யின் சகூற்மூகக் க்வி பாரதி, “தமிழ்த் 

தாய்'” என்று மகுடமிட்டுப் பாடினார். இது, இன்றைக் 

குப் பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னசே, ஆங்கிலங் கற்ற தமிழர், 

தமிழைப் பற்றிக்கொண்டிருக்த ௮பிப்பிராயம் அகும். 

ஆனால், இன்று அவர்கள் தமிழை எவ்விதம் மதிக் 

றார்கள் என்பதை, '(வெகு சக்கரத்தில் தற்கால அறிவு 

முழுவதையும் தமிழில் கொடுத்துவிடலாம் என்பது என் 

ஈம்பிக்கை; பிறமொழிகளின் உதகியின் நியே தமிழில் எந்த 

விஷயத்தைப்பற்றிவேண்டுமானாலும் எழுதிவிட முடியும்” 

என்று நமது பிரதம மந்திரி கனம் சக்கரவர்த்தி ராஜகோபா
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லாச்சாரியார் அவர்கள் கூறுவசைக்கொண்டறியலாம், ‘sh 

ழில் பேசத் தெரியாது", என்று சொல்வதே கவுரவம் என்று 

கருதிய காலம் போய், “எல்லோரும் தமிழ் காட்டிலே தமிழர்க 

ளிடையே தமிழில்தான் பேசவேண்டும்” என்ற காலம் வக. 

விட்டன. அரசியல் தலைவர்கள் எல்லோரும் தமிழில் பேசிச் 

தானே மக்கள் உள்ளங்களைக் கவர்இன்றார்கள். தமிழ் . 

காட்டிலே இன்று எண்ணிறக்க பத்திரிகைகள் தோன்றித் 

தமிழர்களால் அதரிக்கப்படுவதே தமிழர்களின் விழிப்புக்கு 

ஓர் உதாரணமாகும். அரசியல், இலக்கியம் என்பவைகளைப் 

பற்றி மட்டுமல்ல, பொருளாதாசம், சாஸ்இரம், சங்கதேம், 

இற்பம், சத்திரம் முதலிய அருங்கலைகளனை ததையும்பற் திச 

தமிழர்களுக்குத் தமிழில் தெரிவித்துவிடலாம் என்ற 

எண்ணமே, ஈம் தமிழ் எழுத்தாளர்களிடம் பரவியிருக் 

இன்று. இன்று தமிழ் இலக்கிய உலகில் ஒரு பறு மலர்ச்சி 

ஏற்பட்டிருக்வறதென்றே சொல்லலாம், 

இத்தகைய மறுமலர்ச்சிக்கு மூலகாரணர்களும் 

இல்லாமல் இல்லை. அவர்களில் ஒருவசே ஈம் மூதலியா 

சவர்கள், 

“சன்றிடவீர் எட்டுத் திக்கும் -- கலைச் 

சேல்வங்கள் யாவும் கொணர்ந்திங்கு சேர்ப்பீர்” 

என்று பாரதி பணித்ததற்குப் பல ஆண்டுகளுக்கு முன் 

னசேயே நமது முதலியாரவர்கள் தமிழ்த் தாய்க்கு 

அரிய கலைச் செல்வங்களைச் தேடித் தந்திருக்கறுர்கள். 

“பிற காட்டு ஈல்லறிஞர் சாத்திரக்களைச் தமிழில் மொழி 

பெயர்க்கவேண்டுமா? இறவாத புகழுடைய பு. நூல்களைத் 

தமிழ்மொழியில் இயற்றல்வேண்டுமா? இதோ நான் இருக் 

கிறேன்; என்று சுச்சையை வரிந்து எட்டிக்கொண்டு
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தமிழருக்கும் தமிழன்னைக்கும் கொண்டுசெய்ய முன்வக்தவர் 

கன் ஈமு முதலியாசவர்சள். இவர்களது புலமை, திறமை 

யான புலமையாயிருத்தல் கண்டே, இவர்களைத் தமிழ் 

காட்டில் மகா மகோபாத்தியாய டாக்டர் சாமிகாதய்யரவர்கள் 

போன்றவர்களும் வெளிகாட்டில் டாக்டர் ம். 17. போப் ஐயர் 

முதலியோரும் புசழ்ந்திருக்கமுர்கள். 

இவர்கள் தமிழாசிரீயராக இருக்கவில்லை. மேடைகவில் 

வீரப் பிரசங்கங்கள் நிகம் த்சலில்லை. இராசாங்க சேவையில் 

ஈபெட்டிருந்தபொழு௮, தமிழில் அரிய நூல்களை எழுதி 

வெளியிட்டார்கள். அக் மால்கள் இன்று தமிழ்த் தாய்க்குப் 

புதிய பணிகளாய் அமைக அழகுசெய்கின்றன. தாம் ஒரு 

ஈல்ல வசனகர்த்தா என்பதையும், இனிய சவிஞர் 

என்பதையும்) முதன்மையான மொழிபெயர்ப்பாளர் 

என்பதையும், அரிய பெரிய உரையாசிரியர் என்பதையும் 

இவர்கள் தமது வெளியிீடுகளால் விளக்கயுள்ளார்கள்.ர* 

சுலர்க்கரீக்கம், கோம்பி விருத்தம் முதலியவை 

மொழிபெயாப்பு நால்கள் லும் அவைகளும் ஸியார் ப் ஆனு ௮7 CHO PS 
அவர்களின். அவிசா எக்இியைச் காட்டுவனவாயுள்ளன. 

  

* Asa responsible gazetted officer in the Veteri- 
nary Department, you have rendered yeoman service 
especially by the diffusion of useful knowledge regarding 
Veterinary subjects by the publication of series of works. 
As a vigorous prose writer, translator, commentator and a 

poet, you have set an example which is as unprecedented 
as it is difficult to be followed. In fact, you have placed 
the tamil world under deep debt of gratitude” 

Diwan Bahudur 8. Bavanandam Pillai, 

1. 8.0.,0.B.E. F.R.H.s. (Lond.) M.R, 4.s. (Lond.) 
{Asst Commissioner of Police}, MADRAS 27-7-1928:
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அகலிகை வெண்பா, கேல்லைச்சிலேடை வெண்பா, 
அம்பலவாண தேசிகமாலை, தனிக்கவித் திரட்டு மூதலிய 
மால்கள், முதலியாரவர்கள் எத்தகைய அருமையான கவி 

என்பதை விளக்கும். கம்பராமாயணத்தில் உள்ள இன் 

கவிகளையெல்லாம் இரட்டி அவைகளுக்கு உசை யெழுஇிக் 

கம்பராமாயண சாரம் என்னும் ௮ழய பெயசோடு, வெளி 

யிட்டிருப்ப தொன்றே அவர்கள் எத்தகைய சிறந்த உரையா 

திரியர் என்பதை உலகுக்கு அறிவிக்கும், கால்கடைமருத்துவ 

நூல்கள், ஹேர்பேர்ட் ஸ்பென்சர் எழுதிய கல்வி விளக்கம் 

மிலிட்டனாத சுவர்க்கரீக்கம் மு.சலிய நால்கள் அவர்களு 

மொழிபெயர்ப்புத் இறனை விளக்கப் போதியனவாகும். 
இவ்வாறு பல அறைகளிலும் வல்லவர்களாய்ப் பல _நூல்களை 

எழுதி எண்பத்திரண்டாண்டு நிரம்பிய இர்சு வயோதிக 

நிலையிலும் தமிழுக்குத் தொண்டு செய்்இன்றார்கள் என்றால், 

அவர்களைத் தமிழர் போற்றாதிருக்க முடியுமோ, கான் 

அவர்கள் நூல்களை முழுவதும் ஈன்கு. கற்றவனென்று 

பெருமை பாராட்டிகொள்ள முடியாது, எனிலும் அவர் 

களோடு பல வருடங்களாக நெருங்கிப் பழகேயேவன் என்ற 

தன்மையிலும் அவர்கள் எழுதிய நூல்களை என் அது வலில் 

அவ்வப்போது ஏற்படும் ஓய்வு நேரங்களில் விரும்பிச் 

கற்பவன் என்ற முறையிலும் அவர்கள் இயற்றிய நூல்களைப் 

பற்றியும் ஒரு சல வார்த்தைகள் சொல்லக்கூடும் என்று 

கருதி ௮௩் நூல்களைப்பற்றி எழுதப் புகுசன்றேன்.
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அகலிகை வெண்பா 

  

6 அகலிகை வேண்பா”” என்ற பெயசைக் கேட்ட 

அளவிலேயே, இக்.தால், கெளதம முனிவரின் மனைவியான 
அகலிகையின் சரித்திர ச்தைச் சொல்லும் ஒரு _நால் ஆகவும், 

அச்.நூல் முழுவதும் தமிழ்ப் பாக்களில் மு.தற்பாவாகய 

வெண்பாவில் ஆக்சப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்றும் அறிய 

லாம். முதலியா£வர்களின் தமிழ்ப் புலமையின் Gar gong 

எட்டிப்பார்க்க விரும்புபவர் இக் நாலைப் படித்தல் வேண்டும். 

அவர்கள் கற்பனைத் இறமும், எவை ஈயமும் இக்த நாலில் 

கன்கு விளங்குன் றன. % வேண்பாவிற் புகழேந்தி?” என் 
பதுதான் பல நூற்றாண்டுகளாகக் தமிழர் சண்ட உண்மை 

யாக இருந்துவந்தது. அப்படிப்பட்ட புகழேக்தியும் மு.தலி 
யாரவர்களின் வெண்பாக்களின்முன் காணித் தலைகுனிய 
வேண்டியதுதான். இதுவே இக்காலத்திய தமிழறிஞர் 

கருத்து.* 

(அம்மி மிதித்து அருக்ததி பார்ப்ப,” ஈம் காட்டில் 

கல்யாண வீட்டில் ஈடக்கும் ஒரூ பழைய கரியை, சுல்யாண 

மாப்பிள்ளை, மணமகளுக்கு, கற்பிழந்த காரிகையான 

அகலிகை கல்லாய்ப் போனதையும், கற்பொழுக்கத்தில் 
சிறக்க வினங்யெ அருந்ததி வானுலகத்தில் ஈட்சத்திரமாக 

விளங்குவதையும் எடுத்துக்காட்டுவது இக் இரியையின். 

கோக்கம், கெளதமரிஷியின் மனைவியான அகலிகை Qa Br 

னால் வஞ்சிக்கப்பட்டு, அவனால் கத்பழிக்கப்பட்டாள் என் 

பதம், ௮ப்படிக் கற்பிழக்க அகலிகையைக் கெள சம முனிவர் 
  

* முதவியாரவர்களை கானதிந்த ருறை - என்ற முன்னுரையில் 
அ.திஞர்கள் கருத். துக்களைச் குறிப்பாகத் தக்.இருக்கன்றேன்.
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கல்லாய்ப் போகும்படி சபித்துவிட்டார் என்பதும், பின்னர் 

Serger wagner இசாமனஅ பாதஸ்பரிசம் பெற்று, சாபம் 

நீஸ், தன்னுருவம் அடைக். தூ, பழையபடி கெளதம முனி 

வர் மனைவியாக வாழ்ச்தாள் என்பலும், நரம் இராமாயண 

மூலம் அறிந்த ஒரு சிறு கதையாகும். ஆனால் இக்கதையைப் 

பலரும் பலவிகற்பப்பட அமைதீனுரைத்அுள்ளார்கள். 

கற்பிழந்த அகலிகை, எப்படி வணங்கப்பெறும் 

பஞ்ச கன்னிடரில் ஒருத்தியாக எண்ணப்படுகிறுள் 

என்பது இன்றுவரை விவாதத்திற்கிடமானதாகவே இருக்கு 

வருகிறா. இன்றும் நம்மில் வடநாட்டார் தங்கள் பெண் 
மக்களுக்கு அதறல்யா om? என்று பெயரிட்டு 

அழைக்கறூர்கள். அகலிகை கற்பிழக்கவளாணால். அவள் 

இவ்வாறு போற்றப்படுவாளா என்பனு கவனித்தற்குரியது. 

வான்மீக முனிவர் சொல்லும் அகலிகை கதையைப் படிப் 

பவர் அகலிகை மாசற்றவள் என்று கூறத் அணியமாட்டார். 

திருவானைக்காப்புராணத்தில் உள்ள அகலிகை கதையைப் 
படிப்போமானால், அவளை எவ்வளவு சேவலமான ஒரு 

பெண்ணாய் ௮.தன் ஆசிரியர் வான் மீகரைத் தழுவி வருணிச் 
துள்ளார் என்று காணலாம். “கெளதமன் எனும் பெயர் 

கலந்த மாதவன்” அகலிகை எனும் பெயர் அணங்குதன் 

னொடும்” வாழ்க்து வருனெறான். பொன்னுலகாளும் yore 

இன் இவ்வகலிகை மீது காதல் கொண்டு, அக்கெளதம 

முனிவனது உருவெடுத்து ௮,த் தையலை ௮ணுகுஇன்றான். 

அண்பங்கையை அடுத்து, முனி உருவில் வந்திருக்தாலும், 

தான் இந்திரன் என்று வெளிப்படையாகச் சொல்லி 

4 கருதலர் போரினால் காயம் நீங்குறுத் 
திருவளர் அமுதம்தேண் கடலிற் பேற்றுளேன் 

உருவிலி போரினால் உயிர்உ காமைரின் 
உருவளர் அமுதம் மிக் குதவுக” — ஏன்று
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இறைஞ்சுஇன்றான். selena இக்திசன் குறிப்பறிக் ஐ, 

நாணத்தை விட்டுக் கானும் ௮வன் மேற்கொண்ட காதலைத் 

சன் கண்களிலே சாட்டி இந்திர னே ௩மை யிரக்கின் 

ரான் எனப் புந்திபில் அரும்பிய போருவில் ஓகையள்” 
“Bon azar, இருவரும் காதற் கலவியிற் களிச்ன்முர்கள். 

மகாதல்மொட் டரும்பிமேய்க் காமச் சேவ்வியின் 
ஏதமில் மலர்மலர்ந்(த) இன்பத் தேன்கோழித்(த) 

ஊதகக் களிப்பளி உலாவ, இந்திரப் 
பாதவம் படர்ந்தது, பசும்போன் மேன்கொடி.”, 

என்று அகலிகையை வர்ணிக்கன்றார், இருவானைக்காப் 

yom Esti. . இக்கதை, கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பரால். 

கையாளப்படும் பொழு புதியதோர் உருவும், அரியதாம் 

பொலிவும் பெற்றுவிடுசெறனு, கோதமன் மனைவியான 

அகலிகையை அடைய விரும்பிய இர்தான் அ௮க்கோதமன் 
உருவ, த அடனேயே சென்றான் என்பதை 

“மையலால் அறிவு நீங்கி மாமுனிக்(கு) அற்றஞ் 
சேய்து 

போய்யிலா உள்ளத் தான்றன் உருவமே கோண்டூ 
புக்கான்? 

என்று கூறுஇன்றார் கம்பர். பொய்யுடை யுள்ளத்தனை 

இக்திசன் பொய்யிலா உள்ளத்தனான கோதமன் வடிவத்தை 

மட்டும் கொண்டு, அகலிகை தக்கியிருக்க பர்ணசாலையுட் 

புகுக்து, அவளோடு, அக்க உபாயத்தினால் தானே, காம 
இன்பத்தை அூகர்ந்த நிலையில், அலவ்வகலிகையும், இது 

தன் கரைவனான முனிவனுடன் முன்னெல்லாம் அனுபவித் 

தறியாத pF புதிய இன்பம் என்று உணர்ந்தணளாயினும், 
அவ்வின்பம் தக்க தென்றும், தகாதது என்றும் ஆராய்ந் 
றிய வலியற்றவளாய் அவ்வின்பத்திலேயே மனம் லயித்துத் 

தாழ்ர்தனள் என்பதை,
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புக்கவ ளோடூம் காமப் புதுமண மதுவின் தேறல் 

ஒக்கஉண் டிருத்த லோடும் உணர்ந்தனள் உணர்ந்த 
என்னும் 

தக்க(து) அன்றேன்ன ஓராள் தாழ்ந்தனள்”” என்று 

எடுத்ுமரைக்கன்றார் கம்பர், இவ்வாறு கன் உடம்பாடு 

சிறிதும் இன்றிப் பிறசொருவனுல் வஞ்சிக்கப்பட்ட அகலி 

கையை “ேஞ்சினுற் பிழைப்பிலாள்'” என்ற சிறக்க மொழி 
களால் கம்பர் ௮அழைக்இன்ளுர்.* 

இனி, ஈம் மு.தலியாரவர்கள் கம் அகலிகை வெண் 

பாவில் சொல்லும் கதை, அசலிகை, இக்திரன் என்று 

தெரிந்தே உடன்பட்டாள் என்ற வான்மீகர் கதையிலும் 
இக்திரனை முனிவனென்று நினைந்தே போகர் துய்த்தனள் 

என்ற கம்பர் கதையிலும் சிறப்புடையதாக அமைந்துள்ளது, 

கோதமனை வஞ்சனையால் வீட்டைவிட்டு அகற்றி “கோத 
மனே போல உருல்கொண்டு,” தன் மனையகத்துப் புகுத 

இக்திரனை “முனிமீண்டு வர்கான்'”? என நினைந்து. அகலிகை 

வரவேத்றாள்,  காமக்குறிப்புடன் முனி உருவில் ats 
Qasr, அவள் கையைப் பிடிக்க, அவளைக் தொட்ட 
உடனேயே, அவன் பரிசம் கோதமன் பரிசத்தினின் ௮ 
வேரு யிருந்தனை உணர்க்து, மகனிர்க்யெல்பாயுள்ள கண 
வனன்றிப் பிறசொருவன் தொடுதற்குச் சசியாக பயிர்ப்பு 

(இருவருப்பு) உற்று, இது வஞ்சமென் நறிந்து “சலிட்டிடு” 
என்று கொபத்மதோடு பேசுகின்றான். 
டினுட் புகு, தன் கையைப்பற்றியவனை இந்திரன் என்று 
உணசாமல் “எங்கோன் நிற் காணின் என்ஆம்! என்தறியாய்) 
இந்திரனும் - எங்கோன் வேங்கோபத் ae 
BemGen? care அகலிகை எச்சரி ததபொழுறு 

இவ்வாறு தீன் விட். 

அந்த 

* அகலிசை வெண்பா மூன்றும் பதிப்பு மூசவுளை பச்சம் 
18 பார்ச்ச, 
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“அமரர் ஈன் கோவே இப்போ(௪) ஈங்(கு) உன்னே டிருக் 

இன்றான் என்று இந்திரன் தன்னை அறிவித்துக் கொள் 

இரான். அகலிகைக்கும் இந்திரனுக்கும் வாதம் ஈடக்கறெது, 
இர்தாரனோ அகலிகை தன் விருப்பிற்கு இணக்கமாட்டாள் 

என்று அரிது வலிந்து தன் கருத்தை முடிக்க விரை 

இன்றுான். இவ்வாறு தன்னை கற்பனிக்க இந்திரன் அணிக்கு 

விட்டதை அறிந்த அகலிகை, மனம் பதைபகைக்அச் 

சோர்வுற்று நினைவிழக்து விழுந zi ORs apart. 

ஒரு புலி தான் இன்னக். கருதிப் பிடித்த மானை ச் 

இன்ன ஆரம்பித்தபோது, அர்த மான் பயத்தினால் உணர் 

வற்றுச் செத்தாற்போற் டெர்தாலும் ௮ஜை மப் புலி 

தின்னாமற் சும்மா விட்டுவிட்டுப்: போகாதவாறு, இந்திர 

அம், மூர்ச்சையுற்றுக் இடந்த அகலிகையினிடத்னத் தன் 

கருத்தை முடிச் னக்கொண்டான். இவ்வாறு இக்திரன் தன் 

காம வேட்கையைக் ' தணித்துக்கொண்டது அகலிகையின் 

பிணத்தைச் கழுலியகசாக ஆகுமே ஓழிய, ௮கலிசையையே 

சழுவியதாகக் கூற இயலா. இதான் மனச் லியாசவர்கள். 

சொல்லும் சதை, முதலியா£வர்கள் சொல்லுகிற, உளக் 

கற்புக்குப் புங்கமின் றி உடற்கற்பை மட்டும் இழந்த அகலிகை 
தான், பஞ்ச கன்னியரில் ஒருத்தியாய் இருக்கமுடியுமே 

தவிர, வான்மீகாது அகலிகை இருக்கமுடியாது என்பது 

வெளிப்படை. பழைய நால்களிலே எழுந்த ஒரு கதையை 

தமிழ் மக்களின் ஒழுக்க வழக்கங்களுக்குக்கேற்ப மாற்றி 

unos, seer நாயகியின் தாயதன்மையைப் பலரும் 

போந்றும்படி செய்க பெருமை. ஈம் முதலியசசவர்களையே 

சாரும், இக்கதை யமைப்பைப் புகழ்ந்து கூறாத புலவர் 

*The Story of Ahalya is well-known to Hindu 
readers. From a puranic point of view, Ahalya was vio- 
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lated by Indra but from the Tansait expressions “Ahalva 
Tara” meaning Indra, as explained by the great vedic 
commentator Bhatha Bhaskara Missa, there was reason 
to believe that the story was only an allegory. Whether 
the story was only an allegory or not Ahalya was conside- 
red worthy of being worshipped by Sri Rama and the 
celestials. The story of Ahalya has been told by some of 
the greatest Tamil poets. Some said that she was deceived 
by the statagens of Indra, who appeared before her inthe 
form of her husband Goutama Rishi and another famous 
poet said - and in this he followed the great Sanscrit poet 
Valmiki - that she knew that it was Indra who had come to 
and felt immensely pleased that even the great Indra, the 
god of the celestials had succumbed to her beauty and come 
toher feet. But Mr.Mudaliar has followeda third course and 
related in short pathetic language how Indra seized and 
rainshed her, in spite of her piteous supplications and in 
doing so Mr. Mudaliar wonderfully adopted some ideas from 
“the Rape of the Lucree” of Shakespeare the great English 
poet. 

Justice, 27-11-20. Rao Bahadur P. I. Chinnasami Pillai 

The special characteristic of the theme is that 
it is full of human interest and affords a wide scope for the 
conflict of deep routed feelings in human nature. Thus it is 
atheme which can never tail to inspire interest in us so 
long as human nature is constituted as it is. The author 
besides choosing a Proper subject for his poem has taken 
pains to delineate in detail the various phases of thought 
that may surge in the mind of an ideal woman placed in a 
most trying situation under the sudden clutches of one who 
set the realisation of his passion above his life and honour. 
The one point that should excite the admiration of every 
reader is the fidelity to consistency which the author has 
made a point of keeping up throughout the poem. Ahalikai 
is accordingly to Hindu notions, one of ideal Indian woman 
for chastity and it is therefore highly essential that her 
chastity should not least be stained by the betrayal of any 
moral weakness on her part. The idea that she fell into 
a trance at the thought of her escape from the grip of Indra,
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இவ்வாறு இவர்சள் சதையை மாத்தியமைப்பதற்குக் 

காரணம் இஉலாமல் இல்லை. தமிழ் மாதரின் கற்பொழுக் 

சத்தின் பெருமை பலரும் அறிக்த தொன்றாகும். 

டதங்கள்கா யகரில் தெய்வம் தவம்பிறி திலைஎன் றேன்னும் 

மங்கைமார் சிந்தையை? வியக்து வியக்து கூறுவார் கம்பர், 

“தற்புடைப் பேண்டிர் பிறர் நெஞ்சு புகார்” என்பர் 

மணிமேகலையார்.. இச்சுகைய கொள்கை யுடைய தமிழ் 

காட்டிலே எழுஇன்ற எந்த நூலும் பெண்மை ஈலத்திற்குப் 

பழு.து காட்டாத ஒரு நாலாகவே யிருத்தல் வேண்டும். 
வான்மீகர் கதையையே மூலமாகச் கொண்டு, இசாம கதையை 

எழுதிய கம்பரூம் இவ் வுண்மையை மறந்தவர் அல்லர். 
இவ்வா திருக்க, நம மு;தலியாசவர்கள் பஞ்ச கன்னியரில் 
ஒருத்தியாய ௮கலிசை கதையைச் செப்ப முளைக்சபொழுனு 

அகலிகையை ஒரு இறு மறுவும் ௮டையாவண்ணம் காக்க 

முற்படுஇன்றார்கள். அகலிகை அறிவிழற்ன, பிணம்போல் 

இடர்த நிலயித்ருனே இர்திசனால்: சற்பழிக்கப்பட்டாள் 

என்று கூறஇன்றார்கள். அகலிகையும் தனக்கு இப்பழி 

aig சேர, தான் முன்னர் என்ன தவறு செய்தேனோ 
என்று அற்றுகின்றுள். 

“பின்ன முறப் பத்தினிஈ௩ற் பேண்டிர்பிறர் கேஞ்சுபுகார் 
என்ன கிறைப் பெற்றியினை ஏற்றமா -- ௩கன்னருணர் 

முத்தமிழோர் கூறும் முறை தேர்ந்தும் தேரார் போல் 
இத்தவறேன் சேய்தேனோ யான்,” 

என்பது அகலிகையின் பிரலாபம். 
  

next to impossible, shows at her best. Thus Ahalikai inspite 
of the incident stands an untamished model for chastity. 
For presenting the story in this fashion, the critical world 
is much obliged to the author, 

22-4-1921 Justice, K. Subramania Pillai, M.a..M, Le 
Tagore Law Lecturer,
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“வஞ்சன், உடல்கிறையை மாற்றினான் அன்றிஉன்றன் 

கேஞ்சின் கிறைசிறிதும் நீங்கிலத” 

என்பது கெளதமர் அவளுக்களிக்கும் அறுதல். 

ஆங்லே காடகாசிரியரான ஷேக்ஸ்பியர் எழுதியுள்ள 

அக்கிரீசைக் கற்பழித்தல். (Rape of the Lucrece) என்ற 
பதால் ஆங்லெம் கற்ற “மாணவர்களுக்கு ஒரூ கல் விருக்த. 

கோலாட்டைன் (Collatine) என்பவனுடைய அழயெ மனைவி 

யான Maat ax (Lucrece) என்னும் பெண்ணை டார்க்குவின் 

(Tarquin) பலாத்காரமாய் கற்பழித்ததையே கூறும் அக் 

சுதை; 

அக்கதையில் டார்குவின், வுக்றிரு : படுத்துத் 

தாங்கக்கொண்டிருக் ச அறையை: காடுப்போன, அவள் 

மனதில் எழுக்த எண்ணக்களையும், லுக்கரீஸ் டார்க்குவின் 
இடம், தன் சுற்புக்குப் பங்கம் விளைக்காமலிருக்க வேண்டி 
மன்ராடுகலையும், பின்னர்.டார்க்குவினால் பலவக்தமாய்க் கற் 
பழிச்கப்பட்டபின் அக்கரீசின் புலம்பலையும் விரிவாக 
ஷேக்ஸ்பியர் கூறியுள்ளார். இக் நாலைப் படித்த முதலியா 
சவர்கள் இந்த _நாலில் மேல் சாட்டு அதிஞசான ஷேக்ஸ்பியர் 
எழுதி யமை;த்திருக்கும் கருத்துக்களை த் தமிழ் மக்களும் 
அனுபவிக்கவேண்டும் என்ற கருத்துடன். ஒரு தமிழ்ச் 
கதையையே ருஷ்டி SEBEL Gi sar, இத்தமிழ்ச் சதைக்கு 
மூலமாக, வான்மிகரும் கம்பரும் சொன்ன அகலிகை 
கதையை எடுத்தமைத்துக் கொள்கிறார்கள், 1:இக் நாலி 
அள்ள பாட்டுக்களுள், கான் முதன் முதல் இயற்நியவை 
லெ. இவைகளை யியற்றியபோ௮, இப்பாக்களை ஒரு நாலின் 
புதியாக்கலாம் sam Sem,  எப்போதாயிலும் வெளிப் 
படுத்தலாம் என்றாயினும் கருதாமல், சேவலம் பொழு 
'போக்காகவும், கற்புடையாளொருத்தி கற்பழிய நேர்ந்த
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சமயத்தில் பொறுதற்கரிய மனவருத்தமடையும் ௮தி. பரிதாப 
மான கட்டத்தை வருணிக்கவும் கருதியே, இயற்றினேன். 

இவ்வா நியற் நிச் சிலகாலஞ் செல்ல, அகலிகை கையை ஒரு 

Ap நாலாக இயற்றலாம் என்றும், அதனில் கான் முதலில் 

பாடிய பாட்டுக்களை இடைப் பெய்து இணைக்கலாமென்றும் 

ஒரு நினைவு தோன்றியது, அந் நினைவின் முற்றுப் பேதே 

Dior? என முதலியாரவர்கள் தாம் இர்நூல் எழுது 

கேர்கத சந்தர்ப்பத்தை மிகவும் இயற்கையாகச் சொல்லு 

இருர்கள். 

“What win I if I gain the thing I seek? 
A dream, a breath, a froth of fleeting Joy. 
“Who buys @ minutes mirth fo wail a week? 

“Or sells eternity to get a toy? 
For one sweet grape, who will the vine destroy? 
O what fond beggar, but to touch the crown 
Would with the sceptic straight bestrucken down?” 

என்று ஷேக்ஸ்பியர் டார்க்குவின் மனதில் எழுந்து நினைவு 

களைச் சித்இரிக்னெறார், ஈம் முதலியாரவர்கள து ௮கலிகை 
யோ, 

“இறைபோற் கிரீடஞ்சூ டிச்சையோடு தோட்டவ் 

இறைசக் கரத்தால் இறந்த---அறிவற்ற 
ஏழை எனத்தகா எண்ணமொடேற் பற்றினாய் 

ஏழை உனைப் போல் இலை” என்றும், 

“தருவினைச் சார் வுற்றுத் தழைக்கும் கொடியை 
ஒருகனிக்கே கொய் தோழித்தல் ஒக்கும்-கரவோடுற்றே 

செய்திடுவான் நீ புகுந்த தீய சேயஷ்; ஆதலினால் 
வேய்தேனந் என்னை விட. என்றும், இர்திரனது 

தகாத செயலைக் கண்டித்து உரைக்கன்றாள்.
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*இன்னேரீ சம்மதித்தால் யார் அறிவார்? உன் கோழுஈகன் 

உன்மீதே சந்தேகம் ஒன்றும் உறான்” 
“நின் இசைவை :யான் கூற்ற கேர்கி லேன்; நீ காற்றாய்; 
பின் இதனை எங்ஙன் பிறர் அறிவர்?” என்று இக்திரன் 

அகலிகையிடம் பேசுவதாக அமைத்திருக்கும் செய்யுட் 

களின் அடிகள், 

“But if thou yield, I rest they secret friend 
The fault unknown is a thought un-acted” 

என்று வேக்ஸ்பியாது டார்க்குவின் லுக்கும் சொன் 

னதை ஞாபகப்படுத்தகின்றன.  அல்லெம் கற்ற தமிழ்ப் 

புலவரான மூதலியாரவர்கள் இவ்வளவு ஈயமாக மேலகாட்டு 

சாடகாசரியன் அங்லெ அறிஞர்களுக்களிச்த கருத்தை 

யெல்லாம் தமிழ் மாணவர்களும் அன்பர்களும் அறிந்து 

௮னுபவிக்கும்படி கொடுத்தது தமிழ் மக்களின் பாக்கியம் 

என்றே சொல்லலாம். 

கம்பரது ராமாயணம் ஓர் இதிகாச காவியமாயிருக் 

தாலும் ௮ல் காவியத்தில் வரும் பாத்திரங்களை நடத்தும் 

முறையாலும் பாட்டுக்களை யமைத்துள்ள சந்தத் தொழுங் 

காலும் அர்தாலை ஒரு இறந்த காடகம் என்றே கூறலாம். 

கம்பர் கரவியத்தில் நாடகக் காட்கெள் ஒன்றல்ல இரண்டல்ல 

எண்ணிறந்தவைகளை தாம் கண்டு மகழ்சன்றோம். திரைச் 

சிலையும் ௮ரங்க மேடையும் இன்றி சாடகம் இயற்றும் 

நல்லியற் கவிஞனான கம்பரைப்போலவே, ஈமனு முதலியா 

சவர்களும் அகலிகை கையை கயக்கத்தக்க ஒரு காட்கமாக 

நடத்திக் காட்டுகிறார்கள். இக்இரன் ஈடத்தும் தர்பாரும் 

அவன் கொலுவிருக்கையில், அவன் உள்ளத்தில் எழுஇன்ற 

"உணர்ச்சிகளும் ஈம் மனக் கண்முன்னே முதல் முதல் 

காட்டப்படுன் றன.
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“அவள்உருவே நோக்க அவள்குரலே கேட்க 

அவள் அருகே எப்போதும் ஆர,--அவள் நீழலே 

போலப் பரி வோடவள் போம்எங்கும் போக, யான் 

சாலப் பிரியமுளேன் தான்”? என்று, 

இந்திரன் நினைத்ததாக ஆசிரியர் கூறும்பொழு௮, அவண் 

உள்ளத்தில் எழுர் 2 உணர்ச்சயின் வேகம் இத்தன்மையத£ 

என்பதை நாம் ௮ றி௫றோம். 

“வேகின்றேன்! வேகின்றேன்! வேவ்வியதோர் தீப்பற்றி 

வேகின்றேன்! அந்தோ! விளிந்தேனே!--வேக, 

நரகத்தீத் தானும் ஈலியுமோ இந்த 
விரகத்தீப் போல வேகுண்டூ?” என்று, 

இக்தான் ஓலமிடும்போது, காம் அவலுக்காகப் பரிந்து 

இசக்கம் சாட்டக்கூடத் தயா.சாய்வீடுகிஜேம். 

மூனியுருவுடன் இந்திரன் அகலிகையிருக்த அச்சா 

மத்தையணு௫ ஒரு தந்தத்தால் முனிவனை விட்டினின்றும் 
அகற்றி உள்ளே புகுகன்றான். அகலிகையும் முனிவனே 

மீண்டு வந்தான் என வரவேற்கன்றான, அணுல் இந்திரன் 

கெருங்கி அவன் கரத்தைப் பிடிக்கவே பெண்களுக்கு 

இயற்சையாயுள்ள பயிர்ப் பென்னும் உணர்ச்சியால் தன்னோடு 

அப்பொழு திருப்பவன் தன் கரைவன் அல்லன் என்பதை 

உணர்ந்து “சீ விட்டிட?” எனக் கூறிப் .பின்னிடைகன்றாள். 

“விம்மினாள் டெய்துயிர்த்தாள் வேர்த்தாள் விதிர் விதிர்த்தாள் 
அம்மிளை செய்வதறியா'' ளாய் மயங்குகன்முள், 

“மேக மீன்றி, மின்னின்றி வேள்ளிடிமேல் வீழ்ந்தாற் 

போல் 
மா கோரக் துன் பாம் விபத்து வந்ததே - ஆ! கெடூவேன்! 

முன்னறிந்து தப்ப முடியவில்லை, சாகவில்லை, 
என்ன தஞ்சம் உண்டிங் கேனக்கு,”
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என்று, அகலிகை அப்பொழு ஐன் மனத்துள் அற்று 

வதைக் கவி கூறும்போது காம் அகலிகைக்காகப் பெரிதும் 

இரங்குன்றோம், 

இன்னும் இக்கரனுக் க, இவன் நியாயங்களையெல்லாம் 
பன்னிப் பன்னி எடுத்துரைக்துக் தன்னை ஸவிட்டுவிடும்படி 

பரிந்து வேண்டுவதெல்லாம் படிப்பவர் உள்ளத்தை உருக்க 
விடும் தன்மையன, 

“விருதுகள்வேம் மாசுபடும் வீரம் பழுதாப் 

போருவயிர வாள்மழுங்கிப் போகும் -- செருவிலுயர் 
சூரனலன்; சோரன் எனத் துன்னார்கள் தூற்றுவரால் 
வீர! எனை விட்டு விட” என்றும், 

“மன்னர் குலிசீ! விட,” விட்டி, டேன்னை, விட்டே விடு? 
என்று பலவாறு கூறும்போன sear உள்ளமாம் வினையில் 

எழுகின்ற சோக நாகத்தை ஈரம் கேட்கின்றோம். அகலிகை 

இவ்வாறெல்லாம் காம வெறிகொண்டு நின்ற இக்தானை த் 

தடுக்க எண்ணிய, 

“வேற்பின்உச்சி நின்றுநண்டு வீழ்பெரிய பாறை 
இடை நீற் புறக்கை கோண்டு தட்ப்பதையே ஓக்கும்” என்று 
இக்தரன் கூறும்போது அவள் தன் வலியற்ற தன்மையை 
உணர்தலை நாம் உணர்சன்றோம். தன்னால் இக்திரளை ச் 
தடுக்கவலியற்றவளாய் மயம்க, அ.றிவிழர்அ, விமுர்அடெர்த 
அகலிகையிடம் “சேயத்தக்க தீது, செயத்தகா தீது என்(று) 
யுத்தத்தம் காதலிலும் உண்டோ!” என நினைக்தவளுய்த் 
தேவராசன் தனது கருத்தை நமுடித்திட்டான் என ஆரியர் 

ஈயம்படச் சிறிதும் விரசமின் நி உரைக்கின்றார், இவ்வாறே 
அடியிலிருந்து முடிவுவரை பாத் இரங்களை நடத்துகின்ற 
முறையாலும், கவியமைத்துள்ள மொழிகளாலும் ஈம் மூன் 
இரு காடகம் ஈடப்பதையே காண்டுன்றோம், இர்தாலில்
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வருகின் றபாத்திரங்களையும் அவர்கள் பேசுவதையும் ஆசிரியர் 

ஈடத்திலைக்னெற முறையால், ஒவ்வொரு பாத் இரத்தைப் 

பற்றியும் காம் நினைக்கும்போது காமும் அக்த அக்தப் 

பாத்திரமாகவே அ௮விடுகின்றோம்.. இதை ஈன்குணர்ந்த 

கண்பர், 11]. $. கிதம்பரகாத முதலியாரவர்கள் B.A, BE, 

Ex Commissioner, H. RB. E. Board. 

“மன்னும் உலகியல் தேர் வண் சுப் பிரமணியன் 

பன்னும் அகலிகை வேண் பாப் போருளை -- 

உன்ணுவோர் 

எல்லாம் அகலிகையா, இந்திரனாக், கோதமனாக் 

கல்லாவும், ஆவார் கனிந்து” 

என்று ௮ழகாக எடுச்துபைக்கிருர்கள். 

இர நாலின் நயங்களை யெல்லாம் விரிவாக எடுத் 

அரைக்கும் ஆற்றல் எனக்கில்லை. அனாலும், இக்ச நாலில் 

காணும் ஒரு சில ஈயமான பாட்டுக்களை த் தமிழ் அன்பர்கள் 

அறிந்த அனுபவிக்கும்படி செய்துவிடவேண்டும் என்லும் 
அவாமட்டும் மிகுதியாக உடையேன். 

நல்லார் லார் உளத்தும் நல்லார் உளத்தினிலும் 

பொல்லா நினைவ புகல் இயல்பே -- கல்லார் தாம் 
புக்கஉடன் அச்நினைவைப் போக்கிடுவர், போல் 

. லாதார் 
மிக்குறைய விட்டிடூவர் வேட்டி” 

என்று சொல்லும்போது ஆசிரியர் ஒரு சிறந்த உண்மையை 

மட்டுமேயல்ல, மானிடராய்ப் பிறந்தவர்கள் ஒவ்வொருவரின் 

இனச்ரி வாழ்க்கையில் நடக்கும் சம்பவங்கசாயே குறிக்னெ 

ரூர் என்று சொல்லலாம்.
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பூதிய மலர்தோறும் புக்கு ஈ௱க் தாதும் 

மதுவும் நறுமணமும் வாரி -- எதிரும் 
வசந்த இள மேன் காலும் வாட்டும் எனை: வேல்லம் 

கசந்திடூதல் வாய்க் குற்றம் காண்.” 

என்று ஆசிரியர் விரகதாபம் அடைந்துள்ள இக்இரன் வாய்ப் 

பெய்து கூறுவன சன்கு up sg HFéas தக்கதாகும். 

இன்னும், அகலிகை இக்இசனால் உற்ற தோஷம் 

இற்குப் பசிகாரமாக, அவள் கல்லாக மாறும்படி செய்௫ஞுர் 

கவுதமர், இவ்வாறு தன்னைக் கல்லாகப் போகும்படி, தன் 

கணவன் இட்ட சாபத்தை wating கணிவுடன் ஏற்றுக் 

கொள்ளும் விதத்தை விளக்க விரும்பிய அசிரியர், 

“இணையில் போறை எம்பேருமான் இன்னருள் என் 

என்! கேன் 
உணர்வளதேதல் தன்பும் உளதேன்() -- உணர் 

வதிலாக் 

கல்லாக என்று கருணை வெள்ளத் தாழ்த் தினன்என் 
போல்லாத குற்றம் போறுத்து''-.- 

என்று கவியமைத்அள்ளார்கள். இக்கவி இக்.றால் முடி. 

விற்குள் கொமாய் ௮மைக்து கற்போர் மனத்தை அப்படியே 

கனிய வைக். வீடுகின்றஅ, இன்னும் எச். சணையோ அருமை 

யான பாடல்கள் நூல் முழு௮ம் நிசம்பியிருக்கன் றன, விரி 

வஞ்சியே இத்துடன் கிறு த்துகின்றேன். 

கடைசியாக, இர். நாலின் நடையைப்பற்றி ஒரு Ga 

வார்த்தைகள் சொல்லாமலிருக்க என் மனம் இசையவில்லை. 

உண்மையாக, கவீபாடும் ௪க்இ வாய்க்கவர்கள், வெண்பாப் 

பாடுவதில் உள்ள கஷ்டத்தை அறிவார்கள். சமிழ் இலக் 

கியத்தில், தனி வெண்பாக்களால் ஆய நூல்கள் ஒரு சல
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என்பதே இதற்குப் Gur Bu scapes, வெண்பா என் 

னும் பெயர் தாங்கி வெளிவச்து _நால்களில் முத்தோள்ளா 

யிரம், பெருந்தேவனார் பாரதம், நளவேண்பா முதலிய 

சிலவே இன்று பிர௫க்கமாயுள்ளவை. மூத்தொள்ளாயிர 

வெண்பாக்சளின் உயரிய தன்மையை, அதை அறிக்து அனுப 

விட்பதகோடு மட்டுமன் திப் பிறரையும் அனுபவிக்கும்படி 

செய்யும், ஈண்பர் திரு. 117, 18. சிதம்பரகாத முதலியார் அவர் 

சனிடமே, தமிழ் அன்பர்கள் கேட்டும் Osis g@arerar 

மவண்டும், அகலிகை வெண்பாலவைப் படிக்குங்கால், 

பண்டை முச்கொள்ளாயிரம் முதலிய வெண்பாக்களின் 

ஞாபகத்தை அடிக்கடி உண்டாச்கூகன்றது'”, என்று ௮ண் 

மைலைப் பல்கலைக் கழகத் தமிழ்ப் பேசாசிரியர் திரு. பண்டித 

மணி கதிரேசச் சேட்டியாரவர்கள் கூறுவதே இக்்நாலிற் 

காணும் வெண்பாக்களின் சயத்திற்குப் போதிய மதிப்புரை 

யாகும், அரியர் இக்.நாலில் கையாண்டுள்ள எளிய நடை, 

என் போன்ற கமில் மாணவர்களையும் கூட ஊக்காவிக்கும் 

சன்மையன என்றால், அதிகம் கூறுவானேன். Qe gr 8 x0 

கையாளப்பட்டுள்ள கதையையும் பாட்டுக்களின் நடையையும் 

குமிழறிக்க அன்பர் யாவரும் ஒரு முகமாகவே புகழ்கின்றார் 

உ. ஆஃ 
HoT, 

அகலிகை வெண்பாவில் காணும் வெண்பாக்களைப் 

படி தப் பார்க்தேன், அவை சொல்வளமும், பொருள் 

வளமாம் அமைக்து நிரம்ப தன்முக இருக்கின்றன. இக் 

காலிற் காணும் செய்யுட்கள் விரசைவிற் பொருள் படுவதாக 

இருக தும், ஓவ்வொரு செய்யுளும் இசண்டு முறைக்குக் 

  

I extremely appreciate the simplicity of the style 
and the suggestive fecundity of thought with which you 
have transtormed the common place tale of moral laxity
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குறையாமல் படிக்கும்படி செய்இன்ற. ஆல் முழுவ 

தையும் மெல்லப்படி.தீ௮ப் பூர்த்தி செட்தேன். ரஸபுஞ்சமாக 
இருக்கற. தமிழ்ப் பாஷையை சன்றாகல் கற்றவர்கள் 

இன வசை எதிர்பாசாத ஓர் ஆனந்தத்தை இதனால் அடை. 

வார்கள் என்று நிச்சயிக்கறேன்'', என்ழு டாக்டர் சாமிநாத 

அய்யரவர்கள் கூறும் பெருமை இந்தாலுக்கு வாய்த்திருக் 

கறு. இதைவிட வேறு பெரறாமையும் இவ்வா௫சியருக்கு 
வேண்டுமோ? 
  

into a pathetic tragedy of ethical importance in which 
nobler passions and higher ideals of Indian woman-hdéod 

struggle with all their native vigour only to suffer defeat 
and be ultimately wrecked in the rocks of tumultious 
circumstance. It is not the triumph of un-principled 
man-hood, but the weak helplessness of the gentler tolk 
even demanding the help-ful protection of the stronger sex 
that is most prominently brought-out in your version of the 

tale” M. JEEVARATNAM. 
[7—2—1915] Secretary to Government. 

It isa very happy successin the attempt at cloth- 
ing modern original and western mixed ideas ina Tamil 
Poem without losing at the same time the genius, the 
characteristic sweetness and individuality of the Tamil 
language or its pristine pictures. It is a lovely poem 
which I dare say, provoke imitations worthy of such 
ambition. 

இ. இ. BHARATHI M A, 3. L, 
Professor of Tamin, 

{16—9—15} Annamalai University. 

Mr. Mudaliar has given us a poem of considerable 
beauty, tender and pathetic and most lelicilous in its langu- 
age and great in all directions in the Leromes’ wrath, her 
scorn, and above allin her great sorrow. Mr. Mudaliar 
has to be Congratulated as an accomplished and distin- 
guished Tamil poet of the present day. 

Rao Bahadur P. 1. Chinnaswami Pillai.
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ஈமார் முப்பணு ஆண்டுகளுக்கு முன் தமிழ் நூல் 

ஆசாய்ச்சி ஒறாவிதமாகக்சான். இருக்கல. ஒரு நாலைக் 

கையிலெடுத்தவுடன் இதற்கு முதல் நால் எத? இதத்கு 
ஸமஸ்ரொதத்தில் ஏசேலும் ஆதாசமுண்டா? என்றெல்லாம் 

விசாரிப்பார்சன்.  அத்சகைய முதல் நாரலசவது ஆதார 

மாவது இல்லாக நாலைக் கண்டனம் செய்வார்கள், அல்லது 

புறக்கணித்அவிசர்கள். தமிழில் எழுதிய எந்தப் புராண 

மூம் எர்தப்பிசபந்தமுதம் வடமொழி Bip pS ip இனங்கலாமே 

யன்றி மற்றப்படி தனித்து நிற்க முயன்றால் ஆசாய்ச்சியாள 

ரூடைய கெத்தில் சண்ணால் வெகனு நிழுய்ப் போவதைதி 

sei gg Gap போக்கில்லை, ஆகவே தமிழ் நால் எழுதப் 

புகுவோர் அகேகமாய்ச் சூத புசாணிகர் கைத்தாங்கலின் றிக் 

காலெடுத்து வைக்கக் துணிய மாட்டார்கள். கவிகளுக்குச் 

சூத முனிவர் அருள் கிடைத்தவுடன் அவர்கள் ஒரே 

பறப்பாக ஆகாயத்தில் பறந்த Gag gsr. எவ்வள 

வாகத் தாழ்ர்து வந்தபோதிலும் சக்திரமண்டலத்தைச்க ற்றி 

வட்டமிடுவதே யொழிீயக் கம இறங்குவது இடையாறு. 

அவர்களுடைய அற்புசக் கவி ஈயங்களெல்லாம் சாமான்ய 

மக்கள் கண்ணுக்கு எட்டாமலேபோய்வீட்டன, 

அப்படிப்பட்ட காலத்தில் சாதாரணப் பொருளான 

பச்சோக்இியை விஷயமாகக் கொண்டு ஈகைச்சுவை தோன்ற 

எழுதிய ஆங்கிலப் பாட்டொன்று மாணவர்க்கு ஏற்படுத்தி 

யுள்ள பரடப் புத்தகங்களில் காணுவதாயிருக்த௫. அதை 

ஆங்லைம் பயின்ற மாணவரும் மற்றையோரும் ஒருவாறு 

அனுபவித்தும் பாராட்டி வந்தனர், ௮ுக்ச ஆங்லெக் கவியைக்
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தழுவி நாதன விஃயங்கள் பல சேர்த்துக் தமிழ் முறையில் 

ாலொன்று இயற்றினால் yg தமிழர் பலர் அனுபவிக்க 

இடக்தரும் என்று எண்ணி இர் நாலரசிரியர் கோம்பி விருச் 

தத்தை இயற் நிஞர்கள், 

“ நால் வெளி வக்தனம், புலவர்களேயன் நிச் தமிழ் 

வாசிக்கும் பழக்கமில்லாக மற்றையோரும் என் போன்ற 

மாணவருங்கூட வாசக் அ அனுபவிக்கும்படியாக ஏற்பட்ட ௪. 

தமிழ்ச் செய்யுளில் அமைக் இருக்கு போதினும் அசையும் 

அலுபலிக்க இயலும் என்று இலர் வார்த்தையாடக் தொடல் 

Beni.” என்று திரு. 1, 16. சிதம்பரகாத முதலியாரவர்கள் 
இர்.நாலின் பதிப்புரையில் எழு ஞர்கள். பண்டைக் 

தமிழ் இலக்கியத்தில் சரிவிருக௧௮, “எலிலிருக்கம்'” என்ற 

இறு கால்கள் இருக்கக் காண்கின்றோம், இனசுபோலவே 

அங்லைக் கற்ற தமிழசான கமத முதலயொரவர்கள் மேர்ரிக் 

(1, Merric) என்ற ஆங்கிலப் புலவர் எழுதிய “1116 Chame- 

leon)’ என்ற ஒரு Gio பாட்டைப் Lg. GF Bape sir, தமிழ் 

இலக்கய த்தில் ஒரு “Cari? Ags sap”? இருக்கட்டுமே 

என்று நினைத்து, இச் தாலைப்பாட அரம்பித் இருக்கவேண்டும். 

ஆங்லெப்பாட்டைக் தமிழில் மொழீபெயர்ச்துத் தக்கிருக் 

கிருர்கள் என்று சொல்வதைவிட அல்லைப் பாட்டுக்களின் 

கருத்கமைத்துப் புதியகாகவே ஒரு நால் கெளியிட்டு விட்டார் 

கள் என்றே கூறலாம், ஆல்லெப் பாட்டறியாத ஒரு தமிழன் 

இர் நாவப் படிப்பானேயானால், ௮௮, தமிழிலே எழு தி, 

திம்ழச்சிலே வார்க்கப்பட்ட ஒரு நாலாகவே கருனவான். 

அதிககைய முறையில் புத்தம், புதிய நாலாகவே, Qi gn Baar 
கவிகள் அமைந்துள்ளன. * 

  

“Though the grand work of the Poem is apparently 
taken from the story “Chemelon”, the treatment of the



57 

gwen eB எழுதப்பட்டுள்ள கோம்பியின் கதைக் 

கும் ஈம் மு. சலியாசவர்கள் எழுதியுள்ள கோம்பியின் கதைச் 

கும், வால்மிகி சாமாயணத்திற்கும் கம்பசாமாயனை தீஇத்கம் 
உட . : : : “a . 

உள்ள வித்தியாசம் எவ்வளவோ, அவ்வளவு வித்தியாசம் 

உண்டு. * 

இசண்டு யாத்திரிகர்கள் போகும் வியில் பலபல 

பேச்சல்கள் பேசுெர்கள்,.. ஒரு யாத்திரிசண் பச்சோர்இ 
OF unk ச" ட 

ஒரு அபூர்வ பிராணி யென்ற பீடிகையோடு ஆரம்பித்து 

  

subject is quite original. The ideas are in harmony with 
those of modern thought while the style is classical and 
the metre is in strict conformity with the canons of Tamil 

prosody. 

Mr. E. S. M. SENATHI RAJA, LL. B., Bar-at-Law 
MADRAS. 

Your Kombi Viruttam was really a mental feast to 
me. It is likely to exile the Nari and Eli Viruttams to find 
shelter in the ambushes of forests and the holes in the 
walls sitting majestically in the divine threne of loity green 
trees adorned with diamonds of flowers and emeralds of 
fruits under the expensive canopy of heaven embedded with 
brilliant stars. 

Mr. Rao Bahadur C. D. DAMODRAM PILLAT, 
BAY B.D. 

It is not a mere rendering from the Fnglish but has 
been so altered and worked upon to suit the genius and 
tradition of the Tamil language that one who does not look 
at preface & notes will at first sight take it for an Original 
poem, 

[The Christian Patriot |
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அதன் நீலகிறம் எவ்வளவு அழகான என்று ௮ர்ணிக்ொன். 

இசைக்கேட்ட. மற்மொருவன் “ஐயோ, அது நீலகிறமா? அனு 

பச்சை நிறமுடையதல்லவா'? என்று கூறுஜென், இருவரும் 
தாம்தாம் சொன்னதையே சர இக்கருர்கள். வாய்ச்சண்டை 

முற்றிக் கைச்சண்டைக்குக்கூட வருநிலையை எட்டிவிட்டன. 

அச்ச கேரத்தில் அவ்விடத்தில் மற்றொரு பிரயாணி வந்து 

சேர்இன்றான். இவர்கள் வாதத்தைக்கேட்டு, அவன் ரித்து 

விட்டு, இப்படி வீண்வாதம் ஏன் செய்கிறீர்கள், நீங்கள் 

சொல்கிறபடி அதன் நிறம் நீலமுமல்ல, பச்சையுமல்ல-ஈல்ல 

கறுப்புத்சான் என்று அழுத்தம் திருத்தமாகச் சொல்வான். 
தான் சொல்லுவதை வலிபுறுத்தத் தன்னிடம் அப்போ, 

அதற்கு முர்ைகாளே பிடித்த வைத்திருக்காம் பச்சோர் 

இியே இருக்கிறதென்று இறுமாப்போடு கூறித் San ole, 

மிருந்ச பச்சோர்தியை வெளியே எடுத்துவிடுகிறான். ஆப் 

பச்சோக்தியோ, இம்மூன்று பேரையும் பயித்தியக்காரர்க 

ளாக்கஇிவிட்டு, வெள்ளை நிறமுடைய காகக் காணப்படுநெ.ு. 

இவர்கள் எல்லாம் அப்படியே ஆச்சரியப்பட்டு நிற்கும்போது 

அப்பச்சோக்கி மக்களே நீங்கள் எல்லோரும் சொன்னது 

சரிதான்; எல்லோரும் சொன்னது தப்பும்தான், நீங்கள் 

எதைக்குறித்தம் இனிமேல் பேசும்போ௪ு; கம்மைப்போ 

லவே மற்றவர்களும் கவனமாய்ப் பார்க்கக்கூடியவர்களே 

என்பதையும், ஒரு பொருளைப் பார்ப்பதற்கு எவரும் தம் 

கண்ணால் பார்ப்பதைவிடப் பிறர் கண்ணால் பார்ப்பதற்குப் 

பிரியப்படமாட்டார். என்பதையும் நினைவில் வைத்தூக் 

கொள்ளுங்கள், என்று சொல்லிக்கொண்டே ஓடிவிட்டது. 

இனதான் ஆங்லெ ஆசிரியர் Merrick சொல்லும் கதை, 

நம் மூ.தலியாரவர்களோ இக்கதைக்கு ஒரு பொருள் கற்பிக் 

இன்றார்கள், அப்பொருளின் உண்மையையும் வள்ளுவர் 

குறளிலிருந்தே எடுத்துக்காட்டுகறார்கள்.
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*எப்போருள் எவரேவர் இடத்துக் கேட்பினும்; 

அப்போருள் மெய்ப்போருள் அறிதல் மெய்யறி(வு) 

இப்புவி தனில் என எண்ணி டாது யாம் 

தப்புறு கலாஞ் சேய்து தாழ்வை யுற்றனம்” 

என்று யாத்திரிகள் முடிவுக்கு வர்ததாகம் கூறும் ஈயம் 

கவனிக்கத்தக்கது. 

இதமட்டுமோ :- இன்னும் இப்படியே பச்சோந்தி 

நிறம் மாறி மாறிக் காட்டும் நிலையை விளக்க அவர்கள் 

எடுத்துக்காட்டும் உவமைகளெல்லாம் படித்துப் படிச்அள் 

சுவைக்கத் தக்கன, கடல், ஆறு, குளம் இவைகளிலுள்ள 

தண்ணீர் சூரிய வெப்பத்தால் நீசாவியா௫, பின்பு மேகமாய் 

மேகத்திலிருந்து மழையாகவும், ,தலங்கட்டியாகவும் விழு 

வதேயன் தி கூடுபனி முதலிய பல உருவங்களாகவும் மாறு 

இன்ற தன்மைக்கு உவமை கூறும்பொழுது காம் ம௫ழாமல் 

இருக்கமுடியாது. 

“பாரில் ஆர் கலி நதி பட்ட மாதியிற் 
சேரும் நீ ராவியாய்த் திரிந்து மேகமாய் 

மாரியாய் ஆவியாய் மற்றும் பல்லுரு 

ஆ ரூமால் அதனையும் அன்ன(து) இன்னதே'' 
(ஜேர்கலி - கடல், பட்டம் - குளம்) 

என்றும் சவி அமைத்துள்ள “முறையைப் பாருங்கள், இன் 

னும் “தெய்வம் ஒன்தையேபற்றி விவகரிக்கும் சமய வாதிகள் 

தாம் தாம் ௮றிந்தது மட்டுமே உண்மை யென்று சொல்லி 

௮ந்த ஏக வஸ்து அவர்கள் எல்லாரும் சொல்லும் எல்லாத் 

தன்மைகளும் உடையதாய் அவைகளைக் கடந்து நிற்கும் 

என்பதை அறியாத சமய வாதிகளை, ஈம் யாத்திரிகர்களுக்கு 

ஒப்பிட்டு
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“பரம் போரு ளோன்றையே பற்றிப் பேசுறும் 

தாக்தா மான பல் சமயத் தர்க்கர் தாம் 
தெரிந்தது தான் உண்மை யென்பர் சேப்பேலாம் 

பொருந்தும் ௮&(த) என்றேணார் அவரும் போன்றனர்”” 

என்று கூறுவ), 
“தோள்கண்டார் தோளே கண்டார் தொடூகழற் 

கமலமன்ன 

தாள் கண்டார் தாளே கண்டார் தடக்கை கண் 
டாருமஃ்தே 

வாள் கோண்ட கண்ணார் யாரே வடிவினை முடியக் 
கண்டார் 

ஊழ் கொண்ட சமயத் தன்னான் உருவுகண் டாரை 
யோத்தார்”, 

என்று சாமனைப் பார்த்த பெண்கள் அடைந்த நிலையைக் 

கவிச் சக்காவர்த்தி கம்பர் கூறும் பாட்டை eral gH 

ன்றது. இக் கோம்பியின் கதையால் அறியும் நீதிக்கு 

இவ்வளவு, * 

இனி, இக்கதை யமைப்பைப் பார்ப்போம். கோம்பி 

விருத்தல் கதையில், ஒரு பாலைவனம் விரிவாக வருவிக்கப் 

படுகின்ற... இப் பரலையிடையே பயணஞ்செய்த இரு 

* 
  

The moral of it all is that “One object has many 
aspects and is affected by circumstances of time and place; 
but men who know not this affirm that what they them- 
selves see is real. 
May 1898, Christian College Magazine. 

The moral of this tale is quite familiar to Tamil readers 
and they use various, other similies to express the same 

truth. Our author collects a number of them and expresses 
them in various ways in the last 20 verses. 

April 1898 The Hight of Truth.
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பிரயாணிகள் ஒரு சோலையை (Oasis) அடைகின்றார்கள். அள் 

சோலையிலுள்சா தடாகத்தில் நீருண்டு, களைப்பு நீக்யெ 

அக்தப்பிரயாணிகளுக்குக்கவித்அவஉணர்ச்சிஉண்டாகிறு. 

தெளிந்த ரிசையுடைய தடாகத்திலே தோன்றும் நீலவானம், 

தான் முன்கண்ட கோம்பியின் கிலரிற த்தை ஐத்திருக்கின்ற 

என்று ஒருவன் கூறுகின்றான். அவன் சொன்ன உவமை 

பொருத்தமற்றது - ஏனெனில் கோம்பியின் நிறம் பச்சையே 

யென்று வா திக்கத் தலைப்படுகறான் மற்றொருவன், “இன்று 

காலை, சூரிய வெளிச்சத்திலே பார்த்தேன்'' என்முன் 

"ஒருவன். “இல்லை, சானும் ௮தை ஒரு சோலையின் நிழலில் 

Galle பார்த்தேன்?” என்ருன் மற்றொருவன். இவ்வாறு 

இவர்களுக்குள் சொற்போர் கைப் போராகும் நிலையில் வரது 

விடுன்றத.  அுக்தத் தறுவாயில் வருஇன்றான் மூனமும் 

யாத்இிரிகன், அவன் இவர்கள் வாதத்தைக் கேட்ஒருன். 

தான் சண்ட இந்தி கருநிறமுடைய தென்பது அவன் வாதம், 

தன் வாதத்தை கிராபிக்க வேண்டித் தன்னிடமுள்ள ஓர் 

தியை வெஸியே விடுகின்றான். 

“கண்ணேதிர் விடுக்கவும் காம சூபியும் -- வேண்ணிற 

மாயுற'? வெளிப்பட்ட விக்தையைக் கண்டு மூவரும் அதி 

சயிக்கறார்கள். 

“பலபல உறுப்பையும் தோட்டப் பார்த்துத் தாம் 

மலைவற அவரவர் மனங்கோள் அங்கம் கேர் 

அல(கு) உரல் சுள(க) உலக்கை யோப்(பு) யானை" 

என்று சொல்லிய, யானை காணச் சென்ற குருடபைப் போல் 

நிற்கின்றார்கள். இதிலீருக்து பல கீதிகளை அறிந்து கொள் 

கருர்கள், கோம்பியைப்பற்றிப் பேச, பாலையையும், அத 

னிடையுள்ள ஒரு சோலையையும், அச்சோலையிடையுள்ள
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ஒரு தடாகத்தை;பும் வருவித்து, அத் தடாகத்தில் கண்ட 

நீல வானத்தின் நிறத்தைக் கோம்பிக்கு ஓப்பூமை கூறி, 

ஆரம்பிக்கின்ற முறை, அழகுற அமைந்துள்ள gH. 

பாலை வருணனை - ஈம் இலக்யெல்களில் பலவிடத்தும் 
மலிக்து டெக்கன்றத, *சேக்கே ருப்பினேத் தகடூ சேய்து 
பார் சேய்த தோக்கும்? என்பார் செயங்கோண்டார். “எரி 
சுடர்க் கடவுளும் கருதின் வேம் உள்ளமும் காணில் வேம் 
நயனமும்'? என்பார் கம்பர். ஈம் ஐசிரியசோ, 

“பேரியவர் கோபத்திற் பிறந்த சாபத் தீ 

அரிவையர் கற்புத் தீ, அன்பர் துன்புறப் 

புரி தரு பிரிவுத் தீ பொறாமைத் தீ இவை 

ஒருவழித் தோக்கேன உளதப் பாலையே” 

என்று பாலையை வர்ணிக்இன்முர். பாலைத்தியின் வெம்மை, 

பாலையைப் பார்க்காக நம் உள்ளச்தில்கூட. வந்து இப் 

பொழுது தாக்குகின்றது என்று சொல்லலாம். 

சுதை யமைப்பாலும், கையினால் கற்பிக்கும் நீதி 

யாலும், மற்றும், பாலை, சோலை, தடாகம் தென்றல் இவற்றின் 

வருணனைகளாலும், இக் நால் பல்லோர்: புகழும்படி 

இருக்கன்றது.  இக்நாலில் அமைந்துள்ள சொல் sug 

தையும், பொருள் ஈயத்தையும் பாராட்டி எழும் டாக்டர் 

சாமிசாதைய£வர்கள் இதைப் படிக்கும்பொழுது இடை. 

யிலே வைத்அவிட்டு கேழொன்றைச் செய்தற்கு மனம் வச 

வில்லை என்று கூறுகின்றார்கள்.  இக்தூலில் வருன்ற 

வருணனைகள், இதுவசைக் கேட்கப்படாத புதிய கற்பனைச 

ளாக அமைந்துள்ளதைக் கண்டு, உடுமலைப்பேட்டை நரி, ௩, 

கந்தசாமிக் சவிராயரவர்கள் ௮இசயிக்வ்றார்கள். தமிழ் 

இலக்கயெக்ை, இக்நூல் வளம்படுக்தூன்ற சென்பதை
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ஞானபோதினிப் பத்திசாதிபர் அறிந்து ws Dog whip 

Beirapi. * 
, இன்னும் இலங்கைச் சவர்ணரின் தமிழாசிரியரா 

யிருக்த திரு. குமாரசிங் முதவியாரவர்கள், கவிகளின் அமைப் 
பையும், அக்கவிகளில் பிறமொழி சலவாத முறையையும் 

போற்றி, இர் நூலின் பெருமையை வியர் அரைக்கின்றுர்கள். 

இச்தூலின் பெருமைக்கு இன்னும் கான் வேறு 

சான்று காட்ட விரும்புகன்றேனில்லை. 
  

* It isa book of beautiful similies, most of which are 
very apt and clearly illustrative and drawn directly from 
nature, both animate & inanimate. This interesting poem 
inculcating aude alteran parien is a substantial addition 
to the Tamil poetic literature and must commend itself to 
the lovers of Tamil, old & young. 

April 1898 GNANABOTHINI 

It compares favourably, in sweetness and sentiments, 

with similar works of recognised merit in our extensive 
Tamil literature, while it bears many marks of originality. 
The purity of diction has struck me specially as worthy of 
commendation. I note with pleasure that you have not 
followed the tendency of the times to introduce foreign 
elements into our literature, even when there is no neces- 
sity for so doing, and thus to cultivate a style which, at 
the present rate of corruption, is likely before long so 
seriously to affect the historic individuality of our language 
as to render the existing literature almost un-intelligible and 
useless, and that wherever Sanskrit words occur in the text 
they are presented in Tamil guise. It is this, more than 
anything else, froma strictly literary point of view that 
adds to grace and charm of “Kombi Virutiam’’. I consider 
your work a valuable contribution to our literature. 

Mr. K. C. B. Kumarakula Singh Mudaliar 
Tamil interpreter to H. HE. the Goveraor of Ceylon.



  

  

  * 
நெல்லைச்சலேடை வெண்பா. 

ஆ 

தமிழ்க் கவி ஈயமறிரந்தோர், தமிழ்ப் பாக்களின் சுவை 

யைத் திராட்சாபாகம், கதலிபாகம், சானிசேபாகம், என்று 

மூன்று பிரிவுகளாகப் பிரித்துக் கூறுவர். இராட்சைப் 

பழம், சதலி வாழைப்பழம், தேம்காய் ஆயெவைகளைச் 

சுவைத்து அனுபவித்தவர்கள் இந்தப் பாகரமுதறையை நன்கு 

அனுபவிப்பார்கள். செம்பாகமான மூறையில் சிறிதும் சிரம 
மின்றி அனுபவிக்கக் கூடிய தமிழ்ப் பாட்டுக்கள் -- இராட்சா 

பாகப் பகுதியுள் அடங்கும். சிறி* செமப்பட்டுப் பின்னர்ப் 

பொருள் தெரிந்து அனுபவிக்கக் கூடிய பாட்டுக்கள் கதலி 

பாகப் பகுதியாகும் -- மிகுக்.௪ சிரமப்பட்ட. பின்னரே சுவை 

யறியத்தக்க முறையில் அமைந்துள்ள செய்யுட்கள். காளீ 

கேப்பகுதியிற் சேரும். இக்த முறைகளை ஈமது மூதலியா 
வர்கள் நால்களுக்கு அமைத்துப் பார். த்தால், அகலிகை 

வெண்பா, திராட்சாபாகமாகவும், கோம்பிவிருத்தம் கதலி 

பாகமாகவும், நெல்லைச் சிலேடை வெண்பா -- நாளீசேபாக 

  

  

  

மாகவும் இருக்கக் காணலாம். 

“இக் நெல்லைச் சீலேடை வெண்பா, தஇருகெல்வேலி 

என்னும் ஸ்சலத்தை மூன் பாதியில் சிலேடை வசையால் 
இறப்பித்தும் அத்தலத்தில் எழுக்கருளிய சிவபிரானைப் 

பிற்பாதியில் ரிபு வகையால் சிறப்பித்தும், கூறப்பெற்ற 

நாறு வெண்பாக்களையுடையது, இசலேடையும், திரிபும் 

செம்பாகமாகவே அமைக்கப் பெற்றிருத்தலால், Dg
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ஊன்றி கோக் பொருள் சாண்டல் எளிதே. பொருள் 

-அலய்பட்டவுடன். மனத்தில் எழும் பெருமஉழ்ச்சிக்கு 

வரம்பு காணல் அரிதாம்”. * என்று மு.. ரா, கர்தசாமிக் 
சுவிராயர் கூறியவாறு இந்.தாலின் பொருட்சுவையும், சொற் 

சுவையும் ods அறிந்து அனுபவிக்கச் SES. 

அருண் மணங் கமழும் போருளின் சுவையும் 
மறைதரு சோற் சுவை யமைவும் 

மருவுற விசைத்த சிலேடையின் வியப்பும், 

வாய்த்தநற் கற்பனை வனப்பும் 

தருபத மதுரங் கோழ்த்திடம் போலிவும் 
சார்திரி புயமகத் தகவும் 

தேருடரும் யாரும் புகழ் தர நேல்லைச் 

சிலேடை வெண் பாத்தமிழ்”” 

என்று திருநெல்வேலி, கவிராஜ நேல்லையப்ப பிள்ளையவர்கள் 
கூறுவதே இக்.நாலின் பெருமைக்குப் போதிய சான்றாகும், 

இப்புகமுக்கு இர்.நால் முழு அம் உரியதென்பதற்கு உதா 
சணங்களாக இரண்டு பாட்டுக்களை மட்டும் எடுத் துச்சொல்ல 

விரும்புன்றேன், 

“தேறு சைவ ரங் கணவர்த் தீர்ந்தோரும் வேண் 
ணிலவில் 

நீறு புனைந்திடூஉ நேல்லையே --- மாறன் 
அடிற்சுவடு வேய்ந்தார் அடியார் சிரமேல் 

அடிச்சுவடு வேய்ந்தா ரகம். 

என்பது கெல்லைச் சிலேடை வெண்பாவில் காணுஇன்ற ஈல்ல 
தொரு பாட்டு. 

  

* விவேகபாது - பத்திரிகை,
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வெண்ணிலவினீன௮ு - வெள்ளிய பிரகாசதீை யுடைய 

விபூதியை 

புனைக் து இடும் - அலங்கரித்து த் தரித்துக் கொள்ளும் 

சைவர்களையும் 

வெண்ணிலவின் - வெள்ளிய ௪ர்திரனஅ செணத்தால் 

நீறுபு ரைந்திடும் - நீறி வருர்அுகன்ற காதலரைப் பிரிச் 

அள்ள பெண்களையும் சலேடையில் வைச் துக் கூறிய நயம் 

அரியத்தக்கதாகும். மற்றும் -- 

மாறன் அடிச்சுவடு ஏய்ர்தார்- பாண்டியன் பிரம்பினால் 

அடிக்க ௮க்த அடித் தழும்பைத் தான்னெவர் 

அடியார் சரமேல் அடிச் சுவடு வேய்ர்தார் - அடியார் 

தலைமேல் தம் அடிச் சுவட்டை. ௮ணிக்தார் 

என்று கூறும்பொழுது அத்திரிபு ஈம்மைக் சுவிச்சுவையை 

அனுபஙிக்கும்படி செய்து விடுகின்றது. திரிபு என்றால் 
எப்படி இருக்கவேண்டும் என்று எழுந்த கேள்விக்கு 

“பாட்டைப் படிக்கவேண்டும் பின்பு அத்த பாட்டின் அடி. 
களில் திரிபு இருக்கறது என்று எடுள்னுக்காட்டியவுடன் 

அப்படியா? இதில் திரிபும் இருக்கறதா என்று வியந்து 
மகிழவேண்டும். அப்படிச் சொற்கள் அமையும்படி பாடுவன 

தான் ஈல்ல திரிபாகும்”. என்று சின்னிகுளம் அண்ணாமலை 

ரேட்டியார் சொல்லியதாக ஈம் மு.தலியாரவர்கள் அடிக்கடி. 

சொல்லக் கேட்டிருகிகறேன், Bags அழகான திரிபு இலக் 
குணத்திற்கு ஈம் நி முகலியாரவர்களின் இர்_நூல் மிகவும் 

பொருத்தமாய் அமைந்துள்ள; என்பதை கான் சொல்ல 
வேண்டியதில்லை, இத்துடன் இப்பாட்டின் கடைடடி,
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இசண்டும், 

சேல் பட்டழிந்தன செந்தூர் வயப்பொழில், செங் 
கடம்பின் 

மால் பட்டழிந்தன மங்கையர் மாமனம், மாமயிலோன் 
வேல்பட்டழிந் தன வேலையும் சூரனும்வெற்பும், அவன் 
கால் பட்டழிந்தன என்தலை மேல்அயன் 

கையெழுத்தே” 

என்ற செய்யுளை கினைப்பூட்டும் போது, இறைவன் திருவடிப் 

பெருமையை காமெல்லாம் உணரும்படி செய்கின் றன. 

Osa திருவனந்தபுரம் 1௦7, 1. சுந்தரம் பிள்ள 
யவர்களின் உள்ளத்தைக் கவர்க்த மற்றொரு செய்யுளைக் 
கூறு செல்ல என் பனம் இடந்தாவில்லை. 

கோலமனை கோண்கனையக் கோண்கனில்லை முன் 
னிலையில் 

நிலஉண கேர்ன.வயேணு கேல்லையே--காலீரண்டாத் 
தோக்க விருந் தோடிரண்டார் தூமுக மோவ் வோன் 

றனினும் 
மிக்க விரும் தோடிரண்டார் வீடு, 

ஒரு தலைவி, தன் தலைவனை கேசில் பார்த்து, கீலவண்ணனை 

நீ சேர்வாய் என்று சொல்வதும், அத்தலைவன், அத்தலைவி 
யைப் பார்த்து, முன் இலையில் நீ லவணம் (உப்பை) கநேசாக 

வைப்பாயாக என்று சொல்வஜும் எலேடைப் பொருளில் 

அமைத்துள்ளது; பொருள் கயத்தோடு கிறிது வேடிக்கை 
யாசுக்கூட இருக்கறது, பின்னர் எட்டுத் இக்கும் இரும் 

தோள் திரண்டவராகஇய கெல்லையப்பர் (மிக்கு ௮விரும் தோடு 

இசண்டார்) அன்றலர்ந்த செந்தாமமைபோன்ற இதழ்கள் 

இ.சண்டு உடையவர் என்று சொல்லும்போது சொல் தயமும் 

பொருள் கயமும் பொருக்தியிருத்தல் காண்டின்றோம், 

தற்காலத்திலே, ஈலேடை, யமகம், தஇரிபுகள் தமிழ் 

அனபர்களால் ஒுக்கித் தள்ளப்படுகின்றன, அப்படிப்
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பாடுவன கழைக் கூக்தாடியின் வேலையைப் போன்றதே தவிர 

உண்மையான சவிதையல்ல ஏன்பதும் இலர் வாகம், ன 
உண்மையே. உள்ள த்இல் எழும் உணர்ச்சிகளை சப்த சித் 

இரங்களாலே உணர்ச்சி ததும்பச் சத்திரிப்பது தான்' உண் 
மைக் சவிதையாகும், தமிழ் இலக்கணத்திலே சொல் 

லணியும் ஒரு இடம் பெற்றுக் கான் இருக்கெ என்பதை 

மறவாது, கேயர்கள் இந்தச் இலேடை, யமகம், இரிபுகளை, 

கோக்கினால் அவர்கள் அவைகளை வெறுச்சுவேண்டிய நியாய 

மில்லை. பொருள் கயழும், சொல் ஈயழும் நிறைக்த சிலேடை 

களைத் தால்யெ, இர் செல்லைச்.கலேடை வெண்பாவும் தமிம் 

இலக்யெத்திலே ஒரு இடம் பெறத்தான் வேண்டும். 
paid ஆங்லெல் கற்ற ஒரு தமிழர் இவ்வளவு அழகாகச் 

சிலேடை, இரிபு ஈயம் அமையப் பாடுகின்றார் என்றால் கேட் 
பானேன், இத்தகைய சிறு பிபச்தல்கள் பாடுபவச௮ கவிக் 

இறமையை நன்ருகக் சாட்டவல்லன, gee Abuser 

சாகிய மு; தலியாரவர்களியற் நிய இக்நூல் மிகச் செவ்விதின் 

அமைந்து விளங்கு கலைக் சண்டு வியக்கன்றோம். இவைகளை 

யெல்லாம் விரிப்பதிலும் சுருங்கச் சொல்லுமிடத்து முதலி 
யாசவர்களைச் சிறந்த தமிழ்க்கவி என்றே முடிக்கலாம்'” 

என்௮ செந்தமிழ் ஆசரியர் கூறுவது முற்றிலும் பொருத்த 
மானதே, 
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மூதலியாரவர்கள் தமிழன்னைக்குச் செய்த தொண்டு 

கள் பல. அ.த்தொண்டுகளிலெல்லாம் சிறக்ததொரு தொண் 
டாகக் கருதப்படவேண்டுவது அவர்கள் கம்பராமாயண 

சாரம் வெளியிட்டதேயாகும். “தமிழ் சாட்டில் தமிழறி 

வுடைய யாவரும் Osis படி த்தற்கு இன் றியமையா த. நூல் 

களுள் கம்பசாமாயணீம் ஒன்று, இங்காட்டினர் கம்பராமா 

யணப் பிரசங்கத்தை மிகச் றெப்பாக மதிக்க றனர், இது 

சுவையினால் தமிழ் உலகைத் தன்வசப்படுத்தியிருக்கின் றது. 

இதனை எத்தனை வகையில் ,ஆராய்ந்லு பார்த்தாலும் சலிப் 

புண்டாவஇல்லை, அப்படியே கம்பராமாயண்த்தின் தொடர் 

புடைய நூல்கள் எத்கனை வெளிவந்தாலும் ௮௮ தமிழ் சாட் 

டாருடைய ஆதரவுக்கு உரியனவாகும” என்று டாக்டர் 

சாமிநாதையரவர்கள் கூறுன்றார்கள், சம்பசாமாயணம் பல 

ரும் போற்றத்தகுக்த ஒரு அரிய நால்தான், அனால் அப்பு 
தகத்தின் பருமையையும், அக் நாலில் காணப்படும் பாட்டுக் 

களின் எண்ணிக்கையையும் பார்க்கும்போனு,பல்வேறு துறை 

களில் பாடுபடும் தமீழ் மாணவன் ஒருவலுக்கு, அக். நால் 

முழுவதையும் படித்து முடிகன, அர்நாலில் காணப்படும் 

தமிழ் கவிகளின் சுவையை ஓ.றிந்து அனுபவிக்க. முடியுமா 

என்பது சந்தேகம், அப்படிப்பட்ட மாணவர்களுக்கு அச் 

நூலில் உள்ள சாசமான பாப்டுக்களையெல்லாம் பொறுக்கி 

யெடுத்துக்கொடுப்பதுடன் மட்டும் அமையாது ஓப்பாட்டுக் 

சுளில் அமைந்துள்ள அரிய நயங்களையும் எடுத்துக்காட்டி, 

அுபவிக்கும்படி. செய்தால் அத். ரகையதொரு சேவையை 
என்னென்று சொல்வ?
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ஆவ்லைத்தில் எண்ணிறக்த புலவர்கள் அருமையான 
பாடல்கள் பல பாடியுள்ளார்கள். அ ல க் 
விம் ஆல்லெம் கற்ற பிற மாணவர்கள் எல்லாரும் ஆச்தப் 
புலவர்களின் பாடல்களின் ஈயங்களை யெல்லாம் அறியச் சாத் 
தியமன்றுதான், பால்கிரேவ் (Palgrave) என்ற அதிர் இச் 
தகைய மாணவர்களுக்காக “106 Golden Treasury’ sap 
ஒழு தங்கப் பொக்ஷெத்தைத் தர்திருக்க்றார், இரச நாலை 
எல்லா ஆல்கிலமாணவர்களும் சரமமின் றிப்படி £5 முடித். 
விடுதல் இயலும், இக் நாலைப் படி திதமுடிக்சவர்கள் ஆல்லெச் 
கவிச்சுவையை முற்றிலும் ௮றிர் விடுவார்கள் என்று கூடச் 
கூறிவிடலாம், அத்தகைய அருமையான தமிழ்க் கவிகளின் 
தொகையமைகச்து ஒரு ால் தமிழகத்தில் இன்னும் வெளி 
வரவில்லை. விசைவில் அத்தகையதொரு நூல் வெளிவச 
வேண்டுமென்பதே என் விருப்பம். இதைப் போலவே தல் 
கலப் புலவரும் காடகாகிரியருமான சேக்ஸ்பீயர் எழுதிய 
நூல்கள் எண்ணிறக்தவை. அவரியற்றிய காடகக்களையும் 

ஏனைய கால்களையும் சேர்த்தா ஒருவர் படித்துவிட்டேன் 

என்று கூறுவது சிறி சகஷ்டசா த்தியமான காரியம்தான். 
அனால் இஈத சேக்ஸ்பியர் நாடகங்கள் காவியங்கள் இவை 
களில் காணப்படும் அருமையான பகு இகளையெல்லாம் இரட்டி 

ஒரு » Het ‘Beauties of இ1%௨1:௦ஈ06௧1௦' என் ஐ பெயருடன் 
ஒரு-நூல் வெளியிட்ட பின்னரே சிறிதே ௮ வகாசமுடைய 
அங்கலெம் கற்ற மாணவர்களும் சேக்ஸ்பியரின் சவிதா சக்தி 
யையும், காடகத்திறனையும் அனுபவிக்க முடிக்ததென்னலாம். 
கவிதா சக்தியிலோ காடகத் இறனிலோ அன்றி நாலின் 
அளவிலோ கம்பர் சேக்ஸ் 8யருக்கு இளைத்தவ ரல்லர். 
அப்படி யிருக்கத் தமிழகத்திலே எல்லோரும் கம்பராமாயணம் 
படித்து முடிப்பது அருமையாகவே யிருந்தது, சாரணம் - 
நூலின் அளவும் பாட்டுக்களின் எண்ணிக்கையுமே யென்ன 
லாம், இப்படிப்பட்ட தானிலே சம் மு.தலியாரவர்களைப்
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போன்ற ஒரு ,சிரியர்-கம்பனை-எல்லாத் தமிழ் மாணவர் 

“களும் அறிர் அ அ௮னுபவிக்கும்படி செய்துவிடுகறேன் என்று 

மார்த்ட்டிக்கொண்டு, அச். நூலில் உள்ள அருமையான இன் 

கவிகளையெல்லாம் இரட்டி தீ தருவதாயிருக்தால், ௮.ததசைய 

ஒரூ பணியை என்னென்று பேற்றுவ.த?மு.தன் முதத்' கம்ப 

ராமாயண இன்கவித்திரட்டூ'” என்ற தலைப்போடு சில பாட்டு 
களை மட்டும் முதலியாசவர்கள், ₹செக்தமிழ்ப்” பத்திரிகையில் 

இன்றைக்கு பதினைந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு பதிப்பித்த 

பொழு ௮ன தமிழ் மக்களின் உள்ளத்தில் எத்தகைய 

உணர்ச்சியை உண்டுபண்ணியிருக்கவேண்டும் என்பதை சான் 
எடுத் அக்கஉூறவேண்டியதில்லை, இத்தசைய ஒரு திட்டத்தை 

அக்காலத்திலே தாத்.அக்குடியில் சப்ஜட்ஜாயிருக்க ஸ்ரீ 0.7, 

கிருஷ்ணசாமி அய்யரவர்கள் எப்.படி. வசவேற்றுர்கள் என் 

பதைமட்டும் சான் சொன்னால் அதுவே போதும். இன்றைய 

இனம் எனக்குக்கடைத்த செக்தமிழ் 21-ம் தொகுதி 1ம் பகு 
'இயில் நீங்கள் எழுதியிருக்கிற கம்பராமாயண இன்கவித் 

இரட்டின் முன்னுரையைப் படித்து வெரு தனக் ௪மடைக் 

தேன். கேற்றிரவு இவ்வூர் .தனக்த ஈஉடராஜ கான சபையின் 

முதல் வருடக்கொண்டாட்டத்தில் சான் அவைத் தலைமை 
வூத்தேன், என் முடிவுசையில் கம்பராமாயணம் வெருமேன் 

மையான காவியமாயிருந்தாலும் ௮௮ வெரு விரிவாக இருப் 

பதனால் இக்காலத்தில் எல்லாத் தமிழபிமானிகளும் படித்து 

ஆனந்திக்கச் சரவகாசமில்லை என்றும், ௮க்தப்பெரிய காவியத் 

இல் உள்ள இன்கவிகளை ஆங்கிலத்தில் சேக்ஸ்பியர் மகாகவி 

யின் கவிகளை Beauties of Shakspeare coup Gare 

தெடுத்தப் பதிப்பித்ததுபோல் பதிப்பிக்கவேண்டும் என் 

னும், இந்தச் சத்கருமத்தைச் செய்யும்படி. ஈசன் அருள் புரிய 

வேண்டும் என்றும் கடராஜாவைப் பிரார்த்தித்தேன். இவ் 

வளவு சக்ரம் பிரார்த்தனை நிறைவேறுமென்று கான் கன 

விலும் எண்ணவில்லை. தாங்கள் எத்தனிக்க காரியம் மிகவும்
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மெச்சத்தக்க. இனி ஒவ்வொரு மாதமும் செந்தமிழ்ப் 
பத்திரிகையை அவதுடன் எதிர்பார்த்துக் கொண்டிரு 

பேன், சர்வேஸ்வரன் தங்களையும தாகங்கள் எடுத்துக் 

கொண்ட காரியத்தையும் அனுக்ெடப்பார் என்று சம்பு 

கின்றேன், தங்களை எனக்குத் தெரியாதபோதிலும் தங்க 

ளுடைய ஈன்முயற்சயினால் ஆனந்தப்பட்டு எழுதினேன்?! 

என்பதுதான் 4-.1--1993ல் அய்யாவர்கள் முதலியாரவர் 

களுக்கு எழுதிய கடி தம். 

இக்நூலின் அருமை இவ்வாறிருக்க இக்தால் எழு௪ 

கோர்த்த காரணத்தைப்பற்றி முதலியாரவர்சள் சொல்வதை ' 
காம் கேட்போம். 

ரான் திருகெல்வேலி வித்வான் அழகியசொக்கராத 

பிள்ளையவர்களுடன் அளவளாவிக்  கலர்து பேசிக்கொண் 

டிருர்த ஒரு சமயத்தில், அவர்கள், சம்பசாமாயணம் குகப் 

படலத்தில் 'சூற்றத்தார்' என்ற. கவி மூதலிய ஏழு பாட்டுக் 

களை யெடுத்துக் காட்டித் ( தம்பி! இர்தப் பரூதியைப் 
படித்துப் பாருங்கள் ? என்ருர்கள். அவர்கள், கவியியற்று 

வதிற்போலக் கவிச்சுவை யுணர்வதிலும் பேர்பெற்றிருக்க 

தனால், அவர்கள் காட்டிய பருதி சறந்ததாகத்தான் இருக்கு 

மென் றெண்ணி, அதனை - ஒரு முறையன்று - இரு முறை 

கவனமாகப் படித்துப் பார்த்து, சன்றாகத்தா னிருக்கெது. 

ஆனால்) நீக்கள் எடுத்துக்காட்டும்படியான அதிசயம் ஒன்று 

மில்லையே!' என்றேன். அவர்கள், இ௫ கம்பசாமாயணத்திற் 

இறக்ச பகுதியென்று பலர் சொல்லக் சேட்டிருக்கறேல்? 
என்றார்களேயன் றி, அதில் இன்ன இன்ன விசேட. கயங்க 
விருக்வெ றனவென்று சொன் ஞூர்கவில்லை. 

அப்பகுஇயில், என்னவோ சல ஆழ்ர்த உட் இடைப் 

பொருள்கள் இருத்தல் வேண்டும், இல்லாவிட்டால், we
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இறக்க பகுதியென a LED GLb பிசபலம் பெற்றிராதென்று 

எண்ணி, இடையிடையே அப்பகுதியை ஊன்றிப் படித்து 
வந்தேன், உரையோடு கூடிய அயோத்தியா காண்டப் புத்த 

கங்கள் இடைத்தவைகளிலெல்லாம் அப்பகுதிக்குக் கூறப் 

பட்டுள்ள உரைகளைப் பல முறை படித் ப்பார் த்தேன், பல 

வித்துவான்௧ளிடம் அப்பகுதிக்குப் பொருள் கேட்கவுஞ் 
செய்தேன். இக்ச முயற்சிகளால் கான் மூதண் மூதுழ் 

சண்ட சாதாரணமான பொருள்க ளன்றிப் புதுமையான 

பொருள்ச ளொன்றும் தெரிந்தபாடில்லை. யினும், அப் 

பகுதி படிக்கப் படிக்க இனிமை குன்றருதிருந்ததால், ஊடே 
ஊடே அதனைப் பொழுதுபோக்குக்காகப் படித்துக்கொண் 

டிருந்ச ஒரு சமப்த்தில் “சுற்றத்தார்” என்ற பாட்டின் உட் 

இடைப் பொருள் இடீசெனப் புலப்பட்டது. 

௮ப்பொருள் புலப்பட்டதோடு, x, மிகவும் இனிமை 

யான ; நிச்சயமாகக் கம்பர் கருதியது; அதை முன்னோர் 
கள், கண்டுதான், ( சுற்றத்தார்” என்ற பாட்டுடன் தொடக் 

கும் பகுதி சிறந்த பகுதி யென்று சொன்னார்கள், பின்னோர் 
கள், அதன் உள்ளுறை புதையற் பொருளை உணராமல், 

“இறந்த பகுத? 8இறந்த பகுத” என்று இளிப்பிள்ளைகள் 

போலச் சொல்லி வக்திருக்கறார்கள். மூன் காலத்தில் ௮கே 
கர் அறித்திருக்கு ௮ரும் பொருள், சில காலம் மறைந்திருந்த 

இரகம் திரும்பத் தோன் மினாுற்போல, இப்போது தோன்றி 

யிருக்கறது. இவ்வாறே எம்பராமாயணம் முழுவதையும் 

ஆழ்ந்து சாய்ந்தால், கம்பர் காலத்தார் தெரிந்திருந்த 
அரும்பொருள்கள் மறைந்துபோனவை பல, திரும்பக் கண்டு 

பிடிக்கப்படலாம், “சகூற்றத்தார்”” என்ற சுவி போன்ற இனிய 

கவிகளை தேர்ந்தெடுத்துத் இரட்டி அவற்றின் உரைகளை 

ஊன்றியுணர்ந்து தெளிவாகவும் எளிதாகவும் எழுஇ வெளி 

யிடல் வேண்டும்' என்ற எண்ணங்கள் தோன்றின, வந்த
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எண்ணங்களின் தாண்டுதலே, கம்பராமாயண இன்சவித் 
திசட்டும், உரையும், கதைத் தொடர்ச்சியும் “செந்தமிழ்:ப் 
பத்திரிகையில் வெளியாவதற்குக் சாரணமாயிருக்தது, அச் 
அல், இப்போது கம்பராமாயண சாரம் என்ற பெயருடன் 
வெளியிடப்படுகின்றது'' என்று முதலியாசவர்சள் இச் 
மாலின் முன்னுரையில் கூறுஇன்றார்கள், இத்தகைய நாலில் 

இன்று ஜர். அகாண்டங்கள் வெளியா இயிருக்கின் றன, இன்னும் 

ஒரு காண்டம் மட்டும் வெளிவர வேண்டி யிருக்கு. 

மூதலியாரவர்களஅ தளரா ஊக்கம் இன்னும் இல வருடம் 
களில் ௮க்தக் காண்டத்தின் சாரத்தையும் தமிழ் மக்களுக்கு 
கரும் என்பதே என் ஈம்பிக்கை, 

இக் நாலிற் காணும் அருமையான கருச்துக்களை எடுச் 

அக் காட்டும் ஆற்றல் என் போன் றவர்களுக்கு இல்லை, என் 

லம் தமிழ் மாணகனென் றமுறையிலும் கம்பன் கவிகளைக் 

கற்கவேண்டும் என்ற ஆவல் மிகுதியும் உடையவனென்ற 

முறையிலும் சான் அறிந்து அனுபவித்த ஈயங்களைமட்டும் 

எடுத்துச் சொல்லும் விருப்பம் உடையேன், இந்த இன் 

கவித் இரட்டில்" எந்த இன்கவிகளைச் சேர்ப்பது என்ற 

இரமத்தைக் காட்டிலும் எந்த இன்கவிகளை விடுவது என்ற 

சரமத்தான் முதலியா£வர்களுக்கு அதிகமாக இருக்தருக் 

கவேண்டும், ஆனால் அப்படி. விடப்பட்ட இன்ககிகளின் 

பொருள் அட்பங்களை யெல்லாம் அவர்கள் தேர்ர்தெடுத்த 

இவ்வின்சவிகளுக்கு இடையிடையே எழுதப்பட்டுள்ள 

வசனப் பகுதியில் வெளியிட்டுக் கம்பராமாயண சாரத்தை 

மாணவர் கொஞ்சங்கூட ஒழுஇப்போகும்படி விடாமல் உண்டு 

மகிமும்படி செய்து விடுகிருர்கள், இந்தக் கம்பராமாயண 
சாரத்ழைப் படித்து அனுபவித்தவர் சம்பச.து இராமாயணம் 

முழுவதையும் படித்து அனுபவித்த இன்பச்தை அடைவர் 
என்பது திண்ணம்,
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இச்.ச நாலில் மு.கலியாசவர்கள் கம்பராமாயண இன்கவி 

களைத் இரட்டிம் தர்கசதோடு அமையாமல் அதக் ௪.விகளில் 

னும் ஈபங்களை எல்லாம் பொருள்சொல்லு முறையில் விரி 

வாக எடுத் அரைத்திருக்ளனெறார்கள், அப்படிப் பொறுள்சொல் 

இப்போ௮, தமன உள்ள த்தில் வேருன் நியிருக்கும் தம்சொர் 

தல் சருத்னுக்களை அப்பாட்டுக்களின் மேல் ஏற்றிச் சொல் 

லும் பிற உரையாசிரி.பர்களைப் போலல்லாமல், கம்பர் என்ன 

கரு த்தமைச் அப் இப்பாட்டைப் பாடியிருப்பார், sage 

சு.த்தை உலகோர் இதுவரை அறிந்து கொண்டார்களா? 

அப்படி அவர்கள் அறிய இருக் சனராயின் அவர்கள் அறிந்து 

கொள்ளுமபடி. செய்வதுதானே காம் செய்யவேண்டிய 

முக்யெ காரியம் என்று நினைந்தவர்களாய் அதற்காகவே பல 

சாட்கள் அல்ல, பல வருடங்கள் உழைத்து அரேகம் 

பாட்டுக்களுக்கு, இதுவசை தமிழாசிரியர்கள் காணாதிருக்த 

அரிய கருத்துக்களையெல்லாம் கண்டெடுத்து வெளியிட்டுத் 

தமிம் மாணவர்களைப் பெரிதும் சுடமைப்படுத்தியுள்ளார்கள். 

இ௫வசையும் மனிதர் ௮தியாக அறிவுகளை மனித அறிவுக் 

srgaugae Ceres” (adding something to the 
human 0௭160௨) என்ற கொள்கைதான் முதலியாரவர் 

களிடம் ௮மைர்திருக் ௪௮. 

உதாரணமாக 'சுற்றத்தார் தேவரொடும் தொழகின் ற 

கோசலை' என்று கம்பர் சொல்லும்போது, எதற்காக இப் 

படிச் சொல்கனெறுர் என்று சிறிதும் சந்தியாமல், உபசார 
மாஈச் சொல்லுவதகாகவே பல உரையாசிரியர்கள் சுருதி 

வர்இருக்கிறார்கள். “வேக்கர் வைகும் முற்றத்தான் முதற் 

றேவி”” யானதனால் சுற்றத்தார் தொழுகின்றார்கள், *மூன் 

ஹுலகும் ஈன்றானை முன்னீன்றானைப் பெற்றதாகயெ .பெருஞ் 

செல்வம் படைத்த பெரியாள்! ஆதலினால் தேவர்கள்
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தொழுகன்றுர்கள் என்று கம்பர் அந்தப் பாட்டிலேயே உய்ச் 

அணாவைத்திரறுக்ள்றார் என்று மு.சலியசரவர்கள் சஈயம்பட 

எடுத்துக் காட்டும்போது காம் மகழ்வகமட்டூம் அன்று 

ஆச்சரியம் கூட அடைஇறோம். இன்னும், இராமதா வனாக 

வர்க அனுமனை அசோக வனத்தில் கண்ட சதை, 

“ஊழி ஓர் பகலாய் ஓதும் யாண்டேலாம் உலகம் எழும் 

ஏழும் வீவற்ற ஞான்றும் இன்றேன இருத்தி” 
என்று வாழ்த்திய வாழ்த்தின் அருமையை எடுத்துச் சொல் 

அம்போறு, ஒருவர் கூணாய், கொண்டியாய்க் குருடுசிசவிமை 

யாய்க் குட்டம் க்ஷயம் குன்மம் முூ.தலிப கொடிய சோய்கள் 

பலவற்றின்: வாய்ப்பட்டுத் களர்ச்சி மிகுக்க முதிர்ச்சி 
யடைந்து பொறுக்கமுடியாத வருத்தம் வளர அதனால் ஒரு 

நாள் ஒரு யுகம்போல நீள, இச்தலினிலும் இறச்தல் ஈன் 

தென்னலும்படி வாழ்காட்சளைக் தள்ளிக்கொண்டு அஞ்சி 

யாச வாழலாம்: அப்படிப்பட்ட வாழ்கிலுள்ள கேடுகள் 

அனை த்தை;பும் விலக்கவும் இப்போது ௮ஏமானிடத்துள்ள 

ஈலல்களெல்லாம் நிலைக்கவும், அவளைச் சனத என்றம் இன் 

றேன இருத்தி என வாழ்த்தினாள் என் று வீரிவுசை செய்கன் 
era, இன்றேன இருத்தி - என்று கம்பர். இக்கரு ததைக் 

கொண்டே. கூறியிருப்பார் என்பதல் ஐஜூமுண்டோ? 

இப்படி ச் தனித்தனியாய் முூதலியாரவர்கள் பாட்டுக் 

களுக்கு விரிவுரை எழும் ஈயங்களை யெல்லாம் சொல்லிக் 

கொண்டே போனால் அதுவே *ஒரு கம்பசாமாயணப?” இ 

விடுமென்று ௮ஞ்சுேேன்: இனிக் சம்பர் கருத்திஓதான் 

ஏன்று மு. கலியாரவர்கள் அறுதியிட்டுக் கூறும் ஒன் 

எண்டு கருச்லுக்களை மட்டும் எடுத்துச் செர்ல்லிவிட்டு இவ் 

விமரிசனத்ஹை முடித்துக்கொள்ள நினைக்க்றேன்.. சும்ப 

சாமாயணசத்தின் முதற்செய்யுளான  * உலகம் யாகையும்



107 

2 (par ஆக்கலும்” என்று தொடங்கும் கடவுள் வணக்கப் 

பாட்டிற்கு Bhar சொல்லு தலை வியாஜமாகக் சொண்டு 

கம்பரது கடவுட் கொள்கையை ஆசிரியர் அவர்கள் விரிவாக 

எடுச்அரசைக்கிறார்கள். சுடவுள் சமயங்களெல்லாவற்றையும் 

கடந்த பசம்பொருள் என்பதும் கடவுளின் ஐஇசோர் அம்ச 

பூதசே ஒவ்வொரு சமயத்தாரும் கொண்டாடுன்ற கடவுள் 

என்பதும் கம்பர் கொண்ட கடவுட்கொள்கையாகும். இசாம 

சதையிலே, விட்டுணுவின் ௮வசாரமான ராமனைப் புகழும் 

முகத்தால் விட்டுணுவைப் பாம்பொருளாகக் கொண்டு பல 

முறை கூறியுள்ள கம்பர் எீவனைப்பற்றிப் பேசசேோர்ந்தபொழு 

தெல்லாம் அவனையே பரம்பொருளெனக் கருதும்படி கூறி 

யிருக்கிறார், எச்சந்தர்ப்பத்தில் எந்த குறர்த்தியின்பால் பரம் 

பொருள் முனைக்னு நிற்தன்றதோ அர்தச் சந்தர்ப்பத்தில் 

௮க்த மூர்த்தியைப் பரம்பொருளென்று உபசரித்துக் கூறும் 

முதையா லே, ராமனை “யாரினும் உயர்க்தமுலத்திருவராமொரு 

வர் ஏகமூர்த்தி”” என்று ௮ழைக்வெறார். பிரமா, விட்டுணு, 

இவன் என்ற மூன்று இரிகுமர், ச இிகளுக்கும் அப்பாற்பட்ட. 

வனே பாம்பொருள். அப்பரம்பொருளே சாமனாக அவதரித் 

அள்ளான் என்ற கருத்தை உள்ளடக்இ, 

செங்கண்மால் நான்முகன் சிவன்என்றே கோலோ 
எங்கள் நாயகனையும் நினைந்தது” என்றும் 

முளரிமேல் வைகுவான் முருகற்றந்த அத் 
தளிரியல் பாகத்தான், தடக்கை ஆழியான், 

அளவில் ஒன்றாவரேயன்றி ஐயமில் 
கிளவியர் தனித்தனி கிடைப்பரோ துணை” 

என்றும் கம்பர் கூறும் சகயத்தை காம் அறியும்படி ஆரியர் 

செய்துவிடுகன்றார்கள். *கம்பர் உயிருக்குயிசாகவும், உணர் 

வுக்குணர்வாகவும் ஒப்புயர்வற்றகாகவும் கொண்ட கடவுள் 

எவ்வெக்தொழிலையும் ஈடத்துவோரையும் ஈடத் தவிக்கும்
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மூழுச்சனிமூதற் கடவுளாய்ச் சமய சதிகள் தத்தம் பாதங் 

களில் அமைவதாக அமற்றி பலைஈ்சனர் ஆகும்படி செய்ன 

நின்ற சமயா திதப்பழம்பொருளான ரமயதியேபாப என்று 

ஆரியர் முடிக்கும்போது, எவ்வளவு அழகாக் கம்பசனு 

கடவுட் கொள்கையை ஈரம் எல்லாம் ௮ தி.பும்படி செய்அவீடு 
இன்றார்கள், 

இனி - *வாலிவத நியாயத்தை” * எடுத்துக் கூறும் 
பொழுதும் ஈம் மூதலியாரவர்கள் தம் ஆராய்ச்சித் திறனைப் 
பெரிலும் காட்டுகின் டர்கள் என்று கூறலாப, இசாமான 

மறைக் நின்று தன்மேல் அம்பெய்து விழ்த்தியதைப் பல 
  

* “நேரு மன்று பறைக்து கிசாயுதன் , 
ரர ட ச * . ௧ f ர மார்பின் எய்யவோ வில்லிகல் வல்ல, 

என்ற தந்டமாக, இராமன் மறைக் துகின்னு வாவியைச் சொன் 

னு, அரியாயமானசென்றும், அரிமாயமன்று, நியாயமானதே யென் 
அம், வான்மீக ராமாயணம தோன்றியகான்தொட்டு இந்தாள் மட்டும்; 
பல்லாயிர வருடங்களாக. இய்வின் றி சிகழ்ந்துகந்க விவாதம், இனிச் 
திலையெடாசபடி சிர்விவாதமாக (pass மு வுபெறும்படி செய்தி 
விட்டத; கம்பராமாயணா சாமத்தில் வாலிவசைப் படலத்தில் 
உாவிஉத சியாயம் என்ற தலைப்பின்கீழ் உள்ள அருமையீனும் ௮௫ 
மையும் உண்மை௰ினும் உண்மையான உையென்பதும் இக்ச 
உரைப்பகுதி ஒப்புயர்வற்ற 9சன்பதும் அறிஞர் பலருடைய அவப் 
பிராயம், 

இலக்யெ .ஐராய்ச்ச யுலகத் இல், வாவிவ* சியாயாகிய விவாத 
சம்பந் சமாக மு,சவியாரவர்கள் விவரித்துச்செய்த முடிவு, மேலைக் 
சண்டத்து விஞ்ஞான சாஸ்.இர ஆமாய்ச்ச யுலகல், உயிர்கள் முத்திய 
உயீர்களிணின்றே உண்டாகின்௪ன௨ா? (மூக்திய உயிரினின்று பிற 
வாமல்) தாமே உற்பத தியாசச்கூடடியனவா? என்ற நீண்டகால வாதப் 
பிரதிவா சதை டிண்டால் என்ற விஞ்ஞான சாஸ். மேதாவி 
யாரும் என்றும் மறுக்கமூடியாதபடி மடிவுபெறச் செய்ததுபோலு 
மென்று சொல்லலாம், (பேரசிறியர் டிண்டால் இயற்றிய “வாயு 
eerie Mslyd dung” Wloating matter of the Aira 
தொலைப் பார்க்க),
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படப் பழித்துரைத்த வாலியே பின்னர் ௮ந்த இசாமன் 

இவ்வுலலலே அ.றத்திறன் அழியும்படி ஒன்றும் செய்யான் 

என்று எண்ணி அவனை வணல்னொன் என்று சுப்பர் சொல் 

வதை எடுத்துக்கொண்டு மோட்சமடையும் பக்குவம் முற்றி 

பவர்களுக்கு மச். இியனிக்க விரும்பிய ப. சம்பொருள், மனிச 

வடிவத்துடன் வாலியின் எதிசே ராமனாக தோன்றிச் தன் 

அருட்பார்கையால் அனுக்கெ௫த்து அவனுக்கு ஞான இருவ்டி 

யளிக்க, அர்த ஞுனதிருஷ்டியினாலே வாலி இராமனை கோக் 

இெயோது தன்னை இராமன் மறைந்து நின்று அம்பெய்து 

விஜ்த்திய செயல் உயிர்கள் செய்யும் வினைக்கும் வினைசெய் 

விதத்துக்கும் தக்கவாறு பலனூட்டும் பசம்பொருள் தருமா 

லுசாசமாகச் செய்க நீசச்செயலென்று அ௮னுமானமாகவன் 

றிப் பிரச்தியட்சமாகத்தெரிந்தான் என்று முதலியாரவர்கள் 

கூறுனெருர்கள். வாலி, சன்முனைப்பின்றி மனம் அடக்கத் 

தற்போதம் கழன்ற பாபோதம் அடைந்து சீவன் முத்த 

னானான் என்பதைக் கம்பர் - அவியுறும் மனத்தனாக' என்ற 

தனாலும், “அகிபோம் வேலைவாய் அறிவு தர் கழுளினாய்”” 
என்பதனாலும் பெறவைத்தார் என்று ஈயம்படக் கூறுகின்றுர் 

கள், இவ்வாறு கம்பசது சாமாயணத்தில் மறைச் துடர்தன 

வும். இனுவரசை உலகோர் கண்டு களியாதனவுமான பல அரு 

மையான இனிய அரிய சுரு.த்.துக்கனை இக்கம்பசாமாயணா சாரம் 

என்னும் நூலின் வாயிலாக மூதலியாரவர்கள் sh ga உதவு 

இருர்கள். இதுபற்றியே : மதிஅட்பமும் நாலறிவும் உடைய 

இவர்கள் இளமை தொடக்யே கம்பசாமாயணத்தைப் 

படித்து இன்புற்ததடன், ௮ர்.நாலை எத்தனையோ முறை 

ஆழ்ச்து ஆராய்ற்து படி த்திரா த்தலின் ௮ப்பொழுதப்
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பொழு கண்ட அரிய பொருள்களைக் தெகுல்ன. இப் 

புத்தகப் பகுதியில் வெவியிட்டிருக்கறார்கள். பல காலம் 

தோற்று தேர்ந்து இன்புற்று வெளியிடப்படுவதாதலின் 

இப்புத்சகசம் முகலியாசவர்களுடைய பலவகை ஆற்றல் 

களையும் அராய்ச்சி முறைகளையும் தெரிவிக்இன் றலு'? என்று 

டாக்டர் சாமிநாதையர் அவர்கள் இர்்தால் முகவுயையில் 

எழுதுகன்றார்கள், இதுவரை சம்பர் சவியைப் Lig. & Zl war 

சாத மக்களுக்கு, ஒரு புதிய உலகத்தையும், படித்துச் 

எவைச்ச மாணவர்களுக்கு இன்னும் புதிய புதிய இன்பல் 

களையும், இர்.நால் காட்டும் என்ற பொருள்பட; சுவாமி 

விபுலானந்தர் அவர்கள் எழு அஇழர்கள்.* 

பத்திர்சைகளிலும், கடி தழுூலமாகவும் வந்து மதிப்புரை 

களோ சனாக்கல, 

25 

  
"ரர conclusion, one can confidently say that this book 

will open the portals of the wide expanse “that deep browed 
Kamban ruled as his demesne” to those that have not yet 
entered into those vast realms and to the fortunate few who 
have entered herein, the book will serve as a guide to’ lead 
them to spots of fresh delight. 

—Swami Vipulananda.



* 
சருூவசன செபம், 
  
  

  

இததான் மூதலியாரவர்கள் எழுதியுள்ள an weet) 

Qran'b emasgBa சிறிய, ஆணால் இதைவிட ஐர் 

அருமையான நூலை முதலிய ரவர்களேச் தவிஎ மற்றவர் 

களால் தமிழாரக்கு உணவ முடியா, சம்பத்து ராய சயினா 

ரின் எதிரிடைகள் இசைவுறுதல் (Confluence of opposites 
by Champat Rai Jain) என்ற தாலின் இறுதிப் பகுதியை 
அடிப்படையாகள் கொண்டு எழுதப்பட்டதே QS sre. 

எவ்லெக் காட்டினர் எவ்2வவ்வினத்தினர் 

எவ்2வல் மதத்தினர் எனினும் ஆண்பேண்ணெனும் 
இருபாலினர்க்கும் ஏற்ற பிரார்த்தனை” 

எண்ணு மூதலியாரவர்களே இந்த நாலுக்கு முகவுரை 

எழு துருர்கள், நாற்ற முப்பத்தேழு அடிகளால் நிரம்பிய 
Qi oF செபம், 

“மண்முழுவதும் ஒருமனையா, மண்வாழ் 
மக்கட்டோகுதி அம் மனவளர் குடியாக் 

குணிப்பரு நாடா அக்குடியில் உள்ளாரா, 
(ஒருகுடி உள்ளவர் ஒருவரோடொருவர் 

போராடிடல் ஒருபோது மின்றி 

அன்போடு வாழ்தல் அறகநேறி அதல்போல்) 
ஒரு நாட்டினர் மற்றோரு காட்டினரோ(ட) 
அமர்புரிவதை ஒழித்(து) ஆன்பராய் வாழ்தல் 

” 
அறகேறியென அறிக் தடைக wd வாழ்வே
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என்று முடின்றனு. இத்தகைய அறவுரை யுத்த கோக்ஷம் 
கோஷிக்கும் இழ்காட்டிலும் மேல்காட்டிலும் இன்று எவ் 

வளவு ௮வ௫யம் என்ப கான் சொல்லவேண்டியதில்லை. 

'நல்லோர் இணக்கமே கான் இணங்கிடக; 
நல்லோர் நீனைவே கான் நினைந்திடக; 
நல்லோர் உரையே நான் உரைத்திடூக; 

நல்லோர் நடையே நான் ஈடந்திடக) 

உயிர்களை வருத்தல் ஒழிவேனாக; 

உமிர்போமேனினும் மேய் உரைப்பேசை; 
களவினைக் கனவிலும் கருதேகை; ” 

என்றெல்லாம் ஒருவன் உண்மையான பக்தி சிரத்தையோடு 

செபம் பண்ணுவானானால் ௮வன் பெறும் பேற்றை என் 

னென்று சொல்லுவது, 

“வாழ்வு வரின் இறுமாந்திடேனாக; 

தாழ்வுறு மேனின் மனம் தளர்ந்திடேனாக) 
சேய்தற்குரிய சிறிய கடனையும், 

எய்தற்குரிய பயனை எண்ணாமல், 
அப்பயன் அடைந்திட அவாவுவார் யாரினும் 
விருப்போடு செய்யும் விழுமியேனாக” 

என்ற அறு சிறு அடிகளில், உலகோர் போற்றும் உயரிய 
லான பகவத் கீதையின் பொருளெலாம் அடக்கயுள்ள 
தன்றோ? 

பகைவர்க்கும் ௮ன்புசெய் பண்பினேனாக என்று ரி 
யர் செபம் செய்ய ஈம்மைத் தாண்டும்போது, கவுதம புத்தன் 

கழறிய உரையெலாம் கமக்கு விளக்கமுறு் ற.
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பகையைப் பகையால் பாற்ற முயலல் 

தழலைத் தழலால் தணித்தல் போலாம்; 

அழலை நீரால் ஆற்றல் போல 

அன்பால் பகையை ஆற்றலே ஏற்றதாம்; 
பலத்தைக் கோண்டு பகையை வேன்றோன் 

உடலையே லென்றோன்; உளத்தை வேன் றோனலன். 
அன்பால் பகைவனை ஆட்கோண் டவனோ, 

உடம்போ(6) உள்ளமும் ஒருங்காட் கோண்டோன். 

பலத்தால் வெல்லப் பட்ட பகைவன் 

சமயம் வாய்க்கில் சலஞ் சாதிப்பன்; 
அன்பால் வேலப்பட் டவனோ 

உற்றுழி உதவும் ஈற்றுணை யாவனே."” 

என்று கவுதம புத்தர் கருத்தை ௮மைகீன முதுவியா ரவர் 
களே, பகைவர்க்கும் அன்புசெய் பண்பினேனாக என்ற 
அருமையிலும் அருமையான அடிக்கு விரிவுசை செய்திருக் 

இன்றார்கள், 

இப்ப பே, இக் நாலில் உள்ள அடிகள் முழுவதையும் 

கான் சொல்லிச் தரிழன்பர்கள் அறிவதைவி., அவர்களே 

கோல்படத்து ௮தன்ப, யொழுகப் பிரயத்தனப்பட்டு, அத 

னால் கற்பயன் பெறவேண்டும் என்.று சொல்வதன்றி வேறு 

சொல்ல அறியேன். “The sentiments expressed are so 

ennobling and the verse flows with such inspiring 

cadence that I am simply delighted with the piece. It 
already bears that stamp of perfection which cannot 
be improved” என்று காலஞ்சென்ற கனம் மந்திரி Sir 

TN. சிவஞானம் பிள்ளையவர்கள் இக்தச் செபத்தைப் 

பற்றி எழு அ ழுர்கள். எலிய கடையில் எவ்வளவு உயர் 

கொள்கைகள்! இறிய அறையொன்றில் அகந்தமான ஐசுவ 
சியத்தைப் பார்ப்பது போலிருக்கிறது?” என்று இரு, பி. ஸ்ரீ 

ஆச்சாசியாச் அப்படியே ஆச்சரியப்படுகின்றார்,



  

  

  

(02. சுவா்க்க நீக்கம் ஷூ 

ஆ ல முதற் காண்டம். 

' இவ்வுலகத் இலுள்ள மக்கள் ஒவ் வாருவர் விட்டின் 
தலைவாசல் தோறும் ஒரு மோட்டாளை கிறுத்தூவேன்'? 
என்று மோட்டார். கம்பேனி அ கொரியான ஹென்றி 
Gurr® (Henry Ford) என்ற அரைமகணார் சொல்லு எரர். 
௮௮ போலவே ஈம தமிழ்க் கவிராயர் ஒவ்வொருவரும், 
ஊருக்கொரு சல புராணமும், கோவிலுக்கு ஒரூ அந்தாதி 
யுமாகப் பாடி, தமிழ் இலக்பெத்சை 4 வளம்படுத்இ” 
விட்டார்கள்: இப்புலவர்கள் எல்லாம் 6 ஆூசாபட்டியில் 

அவதரித்த அஷ்டாவதானம் மகா வித்துவான் அம்மையப்ப 
பிள்ளை*பவர்களின்'” ரகத்தைச் சேர்ந்தவர்கமேயாவர். 
தமிழ்ப் புலவர்கள். எல்லாம். இப்படியே ஸ்தல புசாணவ் 

களும், அர்தாதிகளும், இரட்டை மணி மாலைகளும் பாடிக் 
கொண்டிருக்கின்ற காலத்த, ஆங்லெம் கற்ற தமிழர் 
ஒருவர், அல்லை மகாகமிபான மிற்டன எழுதிப சுவர்க்க 
நீக்கம் (1 தாக3185 1530) என்ற அருமைபான நூலைத் 

கமிழில் விறக்தப்பாவில் கொழி பெபர்ச்௫, தமிழ 
செல்லாம் அனு வித்து விபட கொடுக்தூமிருவலஐ” என்று 
ஆசம்பித்சால், ௮த்தசைப துணியை என்ன என்று 

சொல்வது? இத்கசைப அணிமர்சல் ஈமத மூதலிபாரவர்கள் 
போன்ற ஒரு 1 தமிழ்ப் புலிக்கே 2? ஏற்படும் என்பது ராம் 
அறிக்க உண்மை, 
  

* சாஜமையர் -4 கமலாம்பாளில் வருன்ற சமிழ்ப் 
பண்டிதர்,
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மில்டன் எழுதிய, Paradise Lcst, Paradise 

3௦2௨௦0 என்டலைகள் அகலத்தில் டெருச்காப்பியல்கள். 

இச்சாப்பியக்கள், மொழி பெடர்ச்சப்படாத மேல் காட்டு 
மொழிகள் இல்லை என்றே சொல்லலாம். தமிழிலும், இந்து 
சுவர்க்க நீக்க நால, வேதக்கண்ணு பூய்யர் அவர்களால் 

“ஆதி நந்தகப் பிரளடம்”” என்ற தகாடசகு மூலாகவும், 

தாமஸ் வேசகாயக காடாரவர்களால் “பூச்காவனப் பிரள 

யம்” என்ற ப்மானை நாலாகவும், மொழி பெயர்க்கப் பட் 

ள்ளது. இக்்தாலுச்கு எத்தனை மோழி பெயர்ப்பு இருக் 

தானும் தரும் என்று சுருதி, ஈபனு மூ தலியாரவர்சளும் 

வீருத்தப்பாவில், இந்த சுவர்க்க நீக்கத்தின் மு தற்பாசுததை 

மோழி டெயர்ச்து த் தந்திருச்கிறார்கள், 

Three poets in three distant ages bern 

Greece, Italy and England did adorn 
The first in loftiness of thcught eurpassed; 
The next in majesty ; in toih tke last 

The force of nature could no further go; 
To make a third, she joined the former two” 

sree p geo (Dryden) carp அம்ெப் பேராசியர் 

மிலிட்டனைப் புசகழ்இன்றார். இக்கருத்தை முதலியா சவர்கள் 
அப்படிமே ரூன்று பா க்களில்மோழீபெயர்த்துத் தருகிறார்கள் 

ஏன்ற ஓரோன்றகச்(௪), இடைகேடங் காலங்கள் 

இறந்த 
மூன்று காலத்தத் தோன்றினர் மூன்றுமா கவீஞர் ; 

ஈன்றவான் கிரீஸ், இத்தலி, இங்கிலாந்தென்னும் 
ஆன்ற தேயங்கட்(௪.) ஆணியேன விளங்கினர் 

அனையார்; 
    

* Written at the feot of White’s portrait of Milton in 
the edition of 1688.
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** முன்னர் உற்றவன் உயர்அர்த்த கவுரவ முதிர்ச்சி 
தன்னில் ஒப்புயர் வற்றவன்; தகு சேய்யுள் நடையின் 
உன்ன தத்தினில் அத்தகை யோண்ஈடு உற்றோன் 

பின்னு தித்தவன் இரண்டிணும் எவரினும் 

பேரியோன்; 

இயம்பும் முன்னையோர் இருவரைத் தந்திட்ட 
இயற்கை, 

தியங்கி, அன்னதின் மிக்கது சேய்யவல் லாதே, 
தயங்கும் அம்முனோர் இருவர்கள் தம்மையும் 

இயைத்து 
வயங்க லுற்றமூன் ருவனை வகுத்தது மாதோ. '£ 

என்பவையே (ாதலியாரவர்கள் பாக்கள். மேம் 

என்ற மகா கவியின் அர்த்த கவுரவத்தின் முதிர்ச்சியையும், 

வெர்ஜில் என்ற கவியின், செய்யுள் சடையின் உன்னதக்ை 

யும், இவ்விருவரும் ஒருங்கு சேர்க்தாலன்ன பெருமை 

வாய்ச் ௪, AA ten கருத்து கடையிரண்டும் இறக்கு காவிய 

சயத்தையும் முதலியாரவர்கள் டிரைடன் அடிச்சுவடுபற்றி 

எடுத் துசைக்கும் முறை வெரு அழகாக அமைர்துள்ளது. 

இன்லும் இக்காப்பியத்திற்குப் பாயிரம் கூறு முகத் 

தால். 

“ காதை நாயகண் கடவுளே; கதைகிகழ் களனோ 

மீத லத்தோடு, பாதலம், பூதலம்; விடயம் 
யேதம் இறிமாக் தருக்கேல்லாம் உரித்(து) என ” 

ஆசிரியர் சொல்லும்போது, தாம் காப்பியத்தின் 

பெருமையை மட்டும் ௮ன்றி அதைக் தமிழில் மொழி 

பெயர்க்க முனைர்துள்ள மூதலியாரவர்கள் பெருமையையும் 

a» DSS. இம்மட்டோ, இம்பொழி பெயர்ப்பு ஏவ்வா 

றமைந்துள்ளஅ என்பதை தரு அழமுகய உவமையால் விளக்க
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விரும்புெ்றார்சள் முதலியாரவர்கள். ஆங்கிலமும் அறிவு 

argra (Science) சுற்ற முதலியாசவர்கள் மிலிட்டனைச் 

சூரியனுக்கும், அவன் கருச். அக்களைச் சூரிய இரணங்களுக்கும் 

தீம் அறிவைச் சந்இரனுக்கும் சபையோரைப் பூமிக்கும் 

உவமை கூதி, சூரியன செணத்சில் ஒரு சிறிசே பெற்று, 

அதை உலகத்தில் சந்திரன் பரவச் செய்தது போல் இந்த 

மொழி பெயர்ப்பு அமைக்துள்ளது என்று கூறுஇன்றார்கள். 

“ உரைமி விட்ட ஆ தவன்கருத் (த)ஆயபே ரொளியுள் 

விரவும் ஒர்சிறி (த) எளியனேன் வெண்மதி மீதே 

அறிது வீழ்ந்த(த) அம்மதிகின்று பரவுவ தாகிப் 

பெரிய தாயவை யகமுற்ற(து) இம்மொழி பேயர்ப்பே”” 

என்பன தான் முதலியாரவர்கள் பாட்டு. இப்பாட்டில் 

காணப்படும் உவமை கயம் சிர்இத்து சந்தித்தப் பாராட்டத் 

தக்கதாகும். மொழி பெயா்ப்புக்குப் பாயிரம் கூறும் இடத்தி 

லேயே இவ்வளவு ௮ழயெ உவமைகளும் அரிய கருத்துக் 

களும் கா ணப்படுகன்றன என்பதே இர்.தாலின் பெரு 

மைக்கு ஓர் அறிகுறியாகும், 

இக் நாலைப்பற்றி கிளைக்கும் பொழுதெல்லாம் இது 

ஒரு மொழி பெயர்ப்பு என்பதை மறர்னுவிடுகல் கூடாது, 

மொழி பெயர்ப்பும் சாதாரணமான மொழி பெயாப்பில்லை, 

ஆங்லெல் கவியில் உள்ள கருத்துக்களை தமிழில் விருத்தப் 

பாவில் மொழி பெயர்த்ததாயுள்ளது. அப்பட மொழி 

பெயர்க்கும் போதும் கூரலநாற் கருத்துக்கள் Qn? A gb 

சதைக்துபோகாதவாறு அமைத்து, பாக்கள் இயற்றப் 

பட்டிருக்இன் றன வென்றால், அதை வியப்பாகத்தான் கோக்க 

வேண்டியிருக்றெனு, சுவர்க்க நிக்கம் முதற் காண்டத்தில் 
எல்லா ஆசரி.பர்களும் மாணவர்களும் போற்றும் அழகான 

பகுதி ஒன்று உண்டு, - பாமண்டலத்திலிருக்து அந்தகாரம்
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நிறைந்துள்ள ஈரசத்திலே சாத்தாலும் அவனைச் சேர்ந்த 

வர்களும் தள்ளப்பட்டபோத, சாத்தான் தான் உந்தடைஈ 

இருக்கும் புதிய இடத்தை எப்படி ஏற்றுக் கொள்கிறான் 

என்டதை ஆங்லே பகா சவியான மில்டன் 

‘Is this the region, this the soil, the clime ” 
‘Said then the cst Archangel, “this the seat 
That we must change for heav’n P — this 

mournful gloom 

For that celestial light? be itso, since He, 
Who now is sow’reign, can dispose and bid 
‘What shall be right: farthest from Him is best 

Whom reason hath equalled, force hath 
made supreme 

Above His equals. Farewell, happy fields, 
Where joy for ever dewells! hail, horrors! hail. 

Infernal world! and thou profoundest hell, 
Receive thy new possessor; one who brings 

A mind not to te changed by place or time. 

The mind is its own piace, and in itself 

Can make a heav’n of hell, a. bell of 
heav'n 

What matter where, if I be stil) the same, 

And what I should be, all but less than He 

Whom thunder hath made greater? Here 
at least 

We shall be free; th’ Almighty hath , 
not built 

Here for His envy, will not drive us hence:
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Here we may reign secure, and in my choice 

To reign is worth ambition, though in hell: 

Better to reign in hell, than serve tu 

heav’n. ” 

என்று அழசாக எழுதஇயிருச்சறெர், இக்த அழகான 

ஆங்லெப் ப.குஇயை கமத முதலியாரவர்கள் இறு அழயெ 

விருத் சுப் பாச்களில் மொழி பெயர்த்இிழக்கொர்கள். 

இன்ன நாடோ, இ$ஃசிவேேசா, இங்வெக் குளிரும் வெப்பும்உறும் 

இன்ன இடல்கொல் லோதுறக்சச் இடா யாம் ஏ.ற் நிடச் கடவேம் 

இன்னல் தரு.ம்இஙல் இருளோ௮வ் எல்லுச் ணெயா ஏற்பதும்! 
. என்(று) 

இன்ன காலை அழிக்தூஎதா தூவர்கோன் இயம்பிப் மினும் 
இசைப்பான். 

ஏன்றற்றுு, இன்றிறையா கண்ணும் அன்னான் எதுநீதஇ 

என்று விதிச்ச விிததப௨ இபைபர்ச வல்லா(ன்) ஆ சவிஞால், 

ஒன்று மைத் துவம்சளின்ஒத் தூற்ற மதணல் நமின் மேலாத் 

துன்றும் அவன்பால் கின்று923% தாத் திருத்தல் soles», 

சரச விடைகீர் களிப்பென்றும் சங்தம் தனக் தச்சலங்காள் | 

வருக வருச பயல்உரககான் | வருக தாழ்ந்த பிலஉலே ! 

அரிய ஆழ 5ப்சே!கா லத்சால் இ_,ச்சால் மாறிடுதல் 

மருவா மனச்தேன் நின்புதுக்சா வலேன் வரவேற் றிடுவாயே, 

“மனமே தனக்கு வாழி மாம், மனம்தன் னுள்ளே பவர்க்சத்தைத் 

அனுவான் சுவர்கிச மதூவாக்கச் சுவர்க்கம் பவர்க்கம் ஆக்கவல்லும், 

சனியான் உருமின் எனின்உயர்ந் சோன் ' தனக்குத் தாழ்வாம் 

சாழ்வொழிய 

cara றானும் குறையில்லா திருக்கும் முறையே உளன் என்னில்
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“நுன்னம் இருந்த படி என்றும் முத்தும் உளனேல், யால்கணியான் 

மன்னி விடினும் ௮சனாலென்? மற்றிம் செணினும் சுவாதீனம் 

அன்னி வாழ்த்தும்; இங்கணியாம் துய்க்க நோக்கி அழுக்கறுக்கும் 

அன்ன: :பொருன்ஒன் நும்படைச்சான் அல்லான் எல்லாம் 

வல்லானே? 

இக்கு கின்று ஈமை,ச்.ஜ.ர.த. தான்; யாம்ஜர் சவற்டு பிலாசாட்டு 

இக்கு புரிய 'லாம்; உரன் எனினும் இறைமை நயச்தகும்; ஈ(2) 

இங்கென் கருத்தால் வானிடைத்தொண் டியந்று ' குடியா 

வாழ் சலினும் 

இக்கு. ரிரைய்(த), இறை௨னய் எய்தல் இனிய இனியசமோ,”” 

இக்க பாட்டுக்களின் அடிகளை ஆங்கலைப் பாட்டுக்களின் அடி. 

களோடு ஒப்பிட்டு கோக்இனால்தான், மொழி பெயர்ப் 
யாளரின் இறம் விளங்கும். எவ்வளவு பொருத்தமாக, மூல 

அல் கருத்துக்களெல்லாம் மொழி பெயர்ப்பில் கொண்டு 

வரப் பெற்திருக்கன்றன, மொழி பெயர்ப்பு, எவ்வளவு 

உண்மையாகவும், . திட்டமாகவும் அுமைந்திருக்கன் றத 

என்று TT. atésaaut அவர்கள் அப்படியே Bud gi 
SOL ay i war» 

மூதலியாரவர்களின் மொழி பெயர்ப்புத் இறம் இருக்கட் 

டும். முதலியாரவர்கள் தாம் பாடி. யிருக்கும் விருத்தப் 
பாவில் கையாண்டிருச்சூம் ஈடை கூட, மில்டன் போன்ற 

  

* “The explanations of Milton’s poem are wonderfully 

accurate and show that you have expended great pains over 

them. Of the Correctness of your poety also, there is no 

doubt. Those who know Milton’s Paradice Lost willbe able 

to see for themselves how faithful your rendering is” 

— Extract form the Letter of Rev-: T. Walker. M. A. 
29-12-1896.
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மாசா கவிகளை மொழி பெயர்ப்பதற்கென்ற ஒரு தனி ஈடை 
யாசுவல்லவா இருக்கின்றது ! முதலியார் வர்களின் 
அகலிகை. வெண்பா. கோம்பி விருத்தம் முதலிய நூல்களைப் 

படி.த்தவர்கள், அவ்வளவு சரளமான கடையில் பாட்டுக்கள் 
எழுதிய இர்ச முசலியாரவர்களா, இப்படி சுவர்க்க நீக்க 
விருத்தம் எழுதியிருக்கறுர்கள் என்று அதிசயிக்கலாம், 

ஆனால் ., இக்_நால் இன்றைக்கு ஜம்பது வருடங்களுக்கு முன் 

இயத்றப்பெற்த தென்பதையும், இக்த நால் எழுதல் காலத் 

தில் ஆசிரியர் அவர்கள், காஞ்சிப்புராணம், தணிகைப் 

புசாணம் முதலிய நூல்களில் தஇளைததுக்கொண்டிருந்தார் 
கள் என்பதையும மட்டும் நினைவில் வைத்துக்கொண்டால், 
நமக்கு. அஇசயம் எற்படவேண்டிய அவசியமேயில்லை. இத் 
,தசைய நடையில் ஒரு வேகம் இருக்கிறது என்பது என்ன 
வோ உண்மை தான், ந்த நடைதான் மில்டனை மொழி 

பெயர்க்கப் பொருத்தமானது என்பதையும் மறுக்க 
முடியான. அந்தக் காலத்தில் இந்த ue Quel ats gb 
Ses நூலில் கையாளப்பட்டிருக்கும் ஈடையைப் புகழாத 
புலவர் இல்லை.ஈ இந்த நாலில், மிலிட்டனு கருத்துக்களைச் 

  

* Extract from the opinion of Sri.S. Muthu Ayyar 
in Vivekachintamani. 

“Many portions of the work are characterised by a 
choise diction, dignity of style and sweetness of rhythm. 
The author has alsotaken care to avoid verbesity and the 
use of unnecessary allusions and has beautifully brought out 
all the ideas of Milton, however difficult the rendering of 
them may be, to the admiration of the learned." 

Extract from the letter of Sri. V.G. Suriyanarayana 

Shastri B.A., Senior Tamil Pandit, Madras Christian College. 

“The language of the book is classical and the metre 
which you have used is very well adopted to the grandeur 
of the poem” 

Extract from the letter of Rev: T. Watker M. A., 
“The Tamil prose explanations etc are written in ‘the 

best ‘of styles and it would be worth anyone's while to buy 
and study the book, if only for the beauty of the diction of 
the prose section.
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செய்யுளில் மொழி பெயர்த்ததோடு மட்டுமல்லாமல் ஆசிரியர் 
எல்லாத் தமிழரும் எளிதில் 2 Dig கொள்ள இயலுமாறு 

வசனத்திலும் எழு தியிருக்இறுர்கள். வ௪ன ஈடை மிகவும் 

ஈன்றாயிருக்கன்ற.து. மிலிட்டனஅ சரித்திரம், நூற் 

பெருமை நாலில் காணும் விஷயங்கள் சால்லாம் ஈல்ல 
முறையில் வசனத்தில் எழுதப்பட்டுள்ளன, இந்த வசன 

ஈடையின் ௮அருமைபைத் தெரிந்தே மிலிட்டன் சரித்திரப் 

பகுதி பலமுறை சர்வ கலாசாலைப் பாடமாக வைக்கப் 

பட்டிருக்கு, 

இக்த ராலின் பெருமையை. இப்படியே சொல்லிக். 
சொண்டே செல்ல விருப்பமில்லை. மேல் சாட்டிலிருக்கு 

வரது தமிழை ஈன்கு சுற்று, தமிழ் மொழியின் பெருமையை 

உலகறியச் செய்த பெரியாரான 0. 17. போப் ஐபரவர்கள், 
இக் நாலுக்கு விரிவான விமரிசனம்* எழு கயிருப்பதொன்றே 

Qi or A ar பெருமைக்குப் போதிபதாகு:ம், போப் ஐபரவர் 

கள் - முதலிபாசவர்கள் புலமைபை எப்படி மதஇிக்ொர்கள் 
என்பதை - அவர்கள் மொழி பெயர்த்துள்ள இரவாசக 

மேகவுசையிலும் காணலாம், போப் என்ற பேசரசிரியர் 

தமிழகத்தில் எத்தனையோ புலவர்களுடன் பழூயி நக்கலாம், 

எத்தனையோ ஆூரியா்களோடு உறவாடி யிருக்கலாம், அப்படி 

யெல்லாம் இருந்தும்கூட, அவர்கள் உண்மையான - தமிழ் 
புலமைவாய்க்த பெரு மக்களென்று மஇப்பிட்டுக் குறித் 
இருப்பது, சமது முதலியாசவர்களையும், புரோபசர் ஈக்தசம் 
பிள்ளையவர்களையும் மட்டுமம, திறமான புலமை மூதலியா 
எவர்களிடத்தில் அமைர்திருர்தது என்பதற்கு இதைவிட 
வேறு சான்று வேண்டுமோ ? 

  

*It is a strange thing that the great Huglish Christian 

Epic should be reproduced, in this end of the century, in 

Tatil, for the use principally of non-Christians, and that
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the translator himself should. be a non-Christian. One of 

the readers of the book in India has called it a Christian 
Puranam, and this in fact it is. An objection which we 

should have felt inclined to urge, if consulted as to the 

benefit of the translation of Paradise Lost, would have 

been founded upon the fact that in itself the Poem is, to a 

very great extent indeed, merely legendary; and so 

embodies very much, which, though it has gained accep- 

tance among many Christiana, is certainly no part of the 

Christian revelation. 

And in India we are bound more especially to guard 

oursclves from giving any ercouragement to the substitu- 

tion of myths ard fables for the authentic teaching of the 
great Master himself. 

But if the expediercy of the translat‘on be concedd, 
we have no words but of hearty commendation for the 

way in which this first instalment of the work has been 
completed. Itis not possible {o give here any extracts 

which will prove tke fitress of the translator fcr his 
arduous task, but we feel bound tosay, after an exceedingly 

minute and careful study of the lines, that the trans/ator 
has succeeded to a very great — indeed a surprising 
— degree in mcking fluent and interesting Tomi! 
verse out of the stately poetry of the great Furitan. 
It has always seemed to us’ that Tamil epic metres night 
be made more simp'e, and Mr. Surdaram Pillai ( whose 
early death has filled the mind of every lovercf ‘Tamil 
with profund sorrow), in his rmarkable poem, The Men- 
onmaniyam, and especially in the balled The Indian 
Hermit, has pr: duced Tamil verse which (to our foreign
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ears ) is exquisitely pleasing and appropriate. This trans- 
lation we confess we do not fiind quite so pleasant and 

easy, and some of the quatrains took more time to under- 

stand than we could well spare! After all, poetry should 
not only be elegant, artistic, and ingenious, but flowing, 

stimulating and pleasant to the student. Perhaps the 

translator may be able to give us som2thing less archaic 

and enigmatic in some of the following cantos. Turning 
from the translation to the apparatas of introduction, 
history, biography, prose commentary and notes, we can 

find no words sufficient to express our thankfulness for 

them. Tf the numerous students of English in South 
India will ‘get up’ their subject with these helps, they 

will doubtless find that in comparing the English and 

Tamil of Paradise Lost, line for line, they will have a most 

profitable course of study marked out. The book is only 

fit for conscientious gtudents, and to them it must be 

invaluable. 

It may be impossible to give the history of the great 

Master in fitting Tamil verse, bit it would be a glorious 

task for the right man! The Tembavani is a very wonderful 

Tamil poem, but it exhibits, and appears to us to intensfy, 

the peculiar defects of Tamil postry ; and the wild legends, 

in which real Christian teaching is utterly lost, render it, 

from our point of view, a really miachieyous book. The 

translator of Paradise Lost must beware of the danger of 

depraving the taste that he would fain improve! “We 

eannot but think thata great deal inthe later cantos 

should be omitted.
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We may say in conclusion that the wrifer’s prose 

Tamil style remar kably good, and that quatrains 

38—60 are exceedingly sprited; while something i in 

the poetical preface irresistibly provoke a smile. 

Certainly Tamil scholars are awaking, and we trust 
that, more and more they will be able to execute. trans- 

lation, publish editions of their own classics, and do original 

work which may benefit generations to come. 

— Dr. G. U. POPE.



  

ணன னை 

| 
  கல்வி விளக்கம் 

பவை ள்கள். 

வகையாகக் கைவ     

  

“Thus to the question we set out with— What 
knowledge is most worth? —the uniform reply is— 
Science. This is the veridict on. all the counts. For 
direct self preservation, or the maintenence of life and 
health, the all important knowledge is — Science. For 
that indirect self preservation which we call gaining 
a livelihood, the knowledge of greatest value is-Science 
For the due discharge of parental functions, the proper 
guidance is to be found only in — Science. For that 
interpretation of national life, past and present, with- 
out which the citizen cannot rightly regulate his con- 
duct. the indispensable key is —~ Science. Alike for 
the most perfect production and present enjoyment of 
art in all its forms, the needful preparation is still — 
Science, and for purposes of discipline — intellectual, 
moral, religious ~— the most efficient study is, once 
more — Science. The question which at first seemed 
so perplexed, has teccme, in the couree of our en- 
suiry comparatively simple”, என்று மேக்காட்டு அறிஞ 
சான ஹொடெர்ட் ஸ்பென்சர் (Herbert Spencer) sau 
எழுதியுள்ள sereh (Education) sap நாலின் முதற் 
பகுதியில், எந்த அறிவு Anis உபயோக மள்ள என்ற 

கேள்விக்கு விடையாக எழுஇயுள்ளார் - இசைப் படி க்கும் 

ஒவ்வொரு அல்லெங்கர்ற மாண.ரும் இதன் அருபையை 
அதிவார்கள் - இஈ்2 அரிய கருத்தைத் தமிழ் மக்களும் 
அறிர்து அதுபவிக்கவேண்டும் என்று விரும்பிய ஈம் மூதலி
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யாரவர்கள், தம் ஈண்பர் இழவர் துணைகொண்டு, இசை 

மொழி பெயர்த்தார்கள் அவர்கள் மொழி பெயர்ப்புத்கான் 

பின் வருவது) 

இறந்த உபயோகமுள்ள அறிவு யாது? என்று காம் 

ஆரம்பத்தில் கேட்ட கேள்விக்கு, மாறாக ஓ3ர உத்தாம் 

சாஸ்திரம் என்பது. இதுவே ௪௧ல வியாதாமி சல்களுக்கும் 

இிர்ந்த முடிவு, கேரான தற்காப்புக்கு ௮.தாவ பிராணனை 

யும் சுகத்தையும் பேணுவதற்கு சர்வ முர்பெ ஞானம் 

சாஸ்திரம், ஜீவனம் சம்பாதஇத்தல் என்று நாம் Qrragiap 

இடையிட்ட தற்காப்புக்கு அத்தியந்த உபயோகமுள்ள 

அறிவும் சாஸ்திரம். பெற்ஜோர்க்குரிய கடமைகளைச் சரியாக 

நிறைவேற்ற வழி காட்டுவதும் சாஸ்திரம். ஒரு ஜாதிபாரு 

டைய வாழ்க்கை வழிசள் சென்ற சாலத்திலும், தற்காலத்தி 

இம் உள்ள நிலைமைபை விளங்கச் செய்து அதனால் நகர 

இராம வா௫களாசு சாம் செய்தற்குரிப உடமைகளை ஈன்கு 

நிறைவேற்றுதற்கு இன்திபமையாதவழி காட்டியும் சாஸ்திரம். 

சகல வகை கற்கலை வேலைசளைபும் குறைவின்றிக் செய்வதற், 

கும் அவற்றின் வனப்புக்களை சோக்கு அனக்இப்பதற்கும் 

தக்கபடி சித்தப்படுத்துவதும் சாஸ்திரம். அறிவு சன்மார்க்கம் 

சமயபக்தி இவைகளை சிக்லாக் இரமமாகப் பயிற்சி செய் 

வதற்குச் சிறக்க சாதனமும் சாஸ்திரம். மூசலில் மலைவாகத் 
தோன்றிய விஷபம் அதைப்பற்றி காம் விசாரித்து வருகை 

யில், (பைய மலையை கோக்க ) எளிதாய்விட்டது ," 

மூ.தலியாஎவர்களும் அவர்கள் ஈண்பர்களான, இரு, 8.7 

கள்ளபிரான் பிள்ளையவர்களும் திரு, (., அப்பாவு பிள்ளை 

யவர்களும் சேர்ச்து ஹெர்பெர்ட் ஸ்பென்சர் எழு இயுள்ள 

கல்வி விளக்கச்சை 1899-ல் மொழி பெயர்ச் திருக்கறுர்கள், 
ஹெர்பர்ட் ஸ்பென்சர் எழுதியிருக்கும் கல்வி விளக்கம் என்
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லும் தலில் காணப்படும் சருத்.தக்களெல்லாம் மிகவும் 

அருமையானவை. இன்று ஈம்மக்கள் பள்ளிக்கூடல்களில் 

பெறும்படிப்பு ஒரு சிறிதும் உபயோகமற்றதென்பது-மிகவும் 

அழகாகப் பல பகுதிகளில் எழுதப்பட்டுள்ள அ. “பெத்றோர் 

த்ங்கள் பிள்ளைகளுக்கு வெளி ூலல்காரம் செய்தல் போலவே 
அவர்கள் உள்ளத்திற்கும் செய்கின்றார்கள், என்றும் தன் 

உடலில் வர்ணம் பூசிக்கொள்வதால் பயன் ஓன்றும் ஏற் 

ong என்று தெரிந்தும் - அ௮வ்வர்ணப் பூச்சில்லாமல் 

தான் வெளியில் சென்றால் பிறர் கண்டு சகைப்பார்களே 

் என்று ௧௬௮௫ம் ஓரினாகோ இத்தியன்போல, லத்தின், கிரேக்க 

பாஷைகளில் தம் மக்களுக்குச் பயிற்சி ஏற்படுவதால் ஒரு 
பயனும் அடையமாட்டார்கள் என்று தெரிக்க பெற்றோர் 

களும், அந்தப் பாஷைகளை த் தெரிக்திருத்தலே கவுசவம் 

என்று பிறர் கருதுவார்கள் என்று எண்ணி அப்பாஷைப் 

பயிற்சிக்காகப் பள்ளிக்குச் தம் பிள்ளைகளை அளுப்புகருர்கள் 

“என்றும்!” மூலநூல் gehur சொல்லும்போது - இன்று 

சம்மிடையே ஈடைபெறும் பள்ளிக்கூடக்களில் உபயோகமற்ற 

பாடக்கள பல ஈம் பிள்ளைகளுக்கு சொல்லிக் கொடுக்கப்படும் 

உண்மையை நாம் நன்றாய் அறிகிறோம். இத்துடன் 

மக்களுக்கு எத்தகைய அறிவுப் பயிற்சி கொடுக்கவேண்டு 

மென்பதை ஆரியர் விரிவாக எழுதியிருக்கிறார். அர்த நாலை 

ம்லெங்கற்ற தமிழர் அனைவரும் படித்து மடழவேண்டும் 

என்பதே என் அவா, இக்கல்வி விளக்கத்தின் பெருமை, 

இரால் ஆங்கெத்தில் மட்டுமன் றி- கரீக், பிசஞ்சு, ஜெர்மனி 

இத்தாலி, ருஷ்யா, ஜப்பான், சைனா, முதலிய பலகாட்டுப் 

பாஷைசுளிலும் மொழி பெயர்க்கப்பட் டிருப்பதி லிருந்தே, 

தெரியவரும் -- மூலழால், இறந்த உபயோக முள்ள 

அறிவு யாது? அறிவுப் பயிற்€, ஈன்னெறிப் பயிற்சி 
சரீரப்பயிற்சி யென நான்கு அதிகாரங்களாக வகுக்கப் 

பட்டுள்ள து-௮.வற்றின் முதல் இசண்டு அதிகா. ரங்களே, ஈம்
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ஆூரியாவர்களால் மொழி பெயர்ச்கப்பட்டவை, இம்மொழி 

பெயர்ப்புச் செய்ய அக்காலத்தில் ஜீவந்தராயிருக்கத ஹெர் 

பெர்ட் ஸ்பென்சரிடம் ௮னுமதிபபெற வேண்டியிருந்த - 

அவ்வஹணுமதி பெற்றுக்கொடுக்க அக்காலத்தில், சென்னை சர்வ 

கலா சல்கத்தின் வைஸ்சான்சலராயிருக்த டங்கன் துரை 

. wedasar (D. Duncan M. A.D. 8C., LLD.) Gud gi சிரமம் 

எடுத்அக் கொண்டார்கள் என்று ஈம் மு.தலியாரவர்கள் 

சொல்லக் கேட்டிருக்கிறேன், இம்மொழி பெயா்ப்புச் செய் 
வதில் மிகுந்த சிரமம் இருச்திருக்க வேண்டும், “தமிழ் 

மொழியோடு பலவகையில் மாறுபட்ட இங்கிலிஷ் பாஷை 

யிலுள்ள நூல்களை மொழி பெயர்ப்பது, பொதுவாக கஷ்ட 

சரத்தியம். அவ்வாறாக) சாஸ்திர சம்பர்சமான சங்கேத 

மொழிகளும் தமிழிற் காணப்படாத பண்பும் கருத்துக்கு 

ளடங்யெ பதங்களும் மூல நாலில் எ.்கும் மிகவும் செறிச் 

திருத்தலால், இம்மொழிபெயர்ப்பு எவ்வளவு அிசமப்பட்டு 

இயற்றப்பட்டிருக்கிறதென்பனறு, இதனையும் மூல நாலையும் 

ஒப்பு கோக்குவதனால் இரு பாஷைகளையும் கற்றறிச்தோருக் 

கும் முக்யெமாக மொழிபெயர்ப்பு வேலையில் பழூயெவர்களுக் 

கும் எளிதில் விளங்கும்'' என்று மொழிபெயர்ப்பாளர்களே 

தங்கள் முகவுரையில் கூறுகிறார்கள், 

இம்மொழிபெயர்ப்பு நாலைப்பற்றி. கான் ஒன்றும் விரி 

வாகக் கூற விரும்பவில்லை. எனிலும் இவ்விடத்தில் மொழி 
பெயர்ப்புக்கள் எப்படி. இருக்கவேண்டும் என்பதைப்பற்றி 
ஒரு தில வார்த்தைகள் சொல்வது மிகையாகாது என்று 

நினைக்கிறன். தமிழ் அருமையான பானஷதான், எனி 
னும் ௮ப்பாஷையை வளம்படுக்த பிற பாவைசகளிலுள்ள 
அருமையான .தால்களையெல்லாம் தமிழில் மொழி பெயர்த் 

ுத்தான் ஆகவேண்டும். பிற நாட்டு நல்லறிஞர் சாத்திரங் 

கள் தமிம் மொழியில் பெயர்த்தல் வேண்டும்'' என்பது
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தானே பாரதியின் அபிலாலை, ஆனால் அப்படிப் பிற 

பாஷையிலுள்ள greeting தமிழ் மொழி பெயர்க்கும் 

போது அம்மொழி பெயர்ப்புக்கள் இரண்டு விதமாய் மை 

வதைச் காணலாம். ஓன்று மூல நாலில் உள்ள வார்த்தை 

களுக்கு கேரான தமிழ்ப் பதங்களை ச் தேடி உபயோ௫இத்து 

மொழி பெயர்ப்பத. இதைத்தான் கேசானமொழி பெயர்ப்பு 

(True Translation) என்று இன்ன சொல்இறார்கள், பிரெள 

' ofa (Browing) போஸ்ட்கேட் (00/6) முதலிய மேல் 
நரட்டு அசிரியர்கள் ஆதரிப்பது இந்த . முறையைத்தான். 

O22 முறை மிகவும் கஷ்டமானசொரு முறையாகும். Ow 

முறையை, விலங்டெப்பட்ட காலுடன், இருகம்பிகளிடையே 

கட்டப்பட்ட கயிற்றின்மேல், ஈடப்பதொக்கும் என்று டி. 

டன் (Dryden) என்ற ஆரியர் வர்ணிப்பதே இக்த முறை 

யின் கஷ்டத்தை விளக்கப் போதியதாகும் -- மற்றொரு 

மூறை, மூல நூலில் உள்கருத்லுக்களை மட்டும் எடுத்துக் 

கொண்டு அக்கரு த்துக்களைமட்டும் தமிழில் எழுதிவிடுவன, 

Qu~papauggsra sapd capa ae (Free Transia- 
tion) என்பார்கள், . தற்கால எழுத்தாளர்கள் எல்லாம் இம் 

தேறையையே கையாளுகின்றார்கள் - பஞ்சடைத்த பெரிய 

கருடன்போல உயிரற்ற சடலமாய் இருப்பதைவிட, பறக் 

இன்ற ஒரு சறு குருவியாயிருப்பது மேல் (196106160௦ be 
sparrow than a stuffed eagle) என்று பிட்ஸ்சிரால்ட் 

(Fitzgerald). crap g@iiut இம்முறையைப் புகழ்கிறார். 

தற்காலத்தில் -ப்.த்திரிகை உலக த்திலெல்லாம் இம்முறையே 
பெரிதும் கையாள்ப்படுசன் ௮, 

. மேல் நாட்டுக் கதைகளை மட்டுமல்ல, ஈம்மிச் தியாவி 

அள்ள ஹிந்தி, உருது, வங்காளம், கன்னடம் முதலிய 

பாலைகளிலிருக்தும் பல அதைகள் தமிழில் மொழி பெயர்ச் 
கப்பட்டு வருவது இன்று பத்திரிகை யுலகத்தில் காம்
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காண்பதாகும். இந்தக் கதைகள், வியாசங்களாகயவை 

களில் பெயர்களைத் தவிர மற்றவைசளெல்லாம், தமிழ்க் 

அருத்துக்களாகவே யிருக்கும், மொழிபெயர்ப்பு என்று 

ஆசிரியர் சொல்லாவிட்டால் ௮.து மொழிபெயர்ப்பு என்று 

கூட சாரம் காரை முடியாது, இத்தகைய முறையையே 

போற்றும் இக்காலத்தில் ஈம் முதலியாசவர்களும் ஈண்பர்க 
ளும் சேர்ந்து மொழிபெயர்த்த இக்கல்வி விளக்கம் பலரும் 
போத்றுமபடியாகவரவது, அல்லது படிச்து மூழும்படி 

யாகவாவது அமையும் என்று நான் எதிர்பார்க்கவில்லை. 

இர்தால் மூல நாலின் சேரான மொழிபெயர்ப்பு ( 11106 

[தக] 2ம01) என்பதைமட்டும் ஒருவரும் மறுக்கமுடியா ௮. 
அறிவியல் நூல்களை அப்படித்தான் மொழிபெயர்க்க இய 

அம் போலும். ஈம் ஈண்பர்கள் ரல நூற் கருத்துக்களை 

மட்டும் எல்லாத் தமிழர்களும் அறிக்து அனுபவிக்கும்படி, 

எல்லோருக்கும் புரிகின்ற ஒரு சடையில், ஒரு பக்கத்தில் 

எழுதியிருப்பதை பல பக்கங்கவில் விரித்து விளல் எழுதி 

யிருக்கால, அக்தூல் இன்னும் அருமையான பலனைத் 

தந்திருக்கும் என்பதே என் தாழ்க்த அபிப்பிராயம். -- 

மூல நால், காவல் அல்ல, சரித்திரமும் அல்ல. மூல நூல், 

ஆகல்கலைத்தில் பட்டம் பெற்றவர்களில்கூ.ட வெரு சீலசே 

(அவர்களும் மிக்க கவனத்துடன் ஊன் றிப் படித்தே) இனி 

தாசப் பொருள் உணரக்கூடிய தாயிருக்கன்றலு என்பதை 

பும் மறந்து விடக்கூடாது,



இராமாயண உள்ளுறை பொருளும் 

  

  

தென்னிந்திய சாதி வாலாறும் * 

  

“எனக்கென இதில் ஒன்றுமில்லை, இரு, 1 சுந்தரம் 

பிள்ளையவர்கள் கற்பித்சபடியே எழுதுறேன் என்ற 

பீடிகையோடு முதலியா.ரவர்கள் இர் நாலைச் கொடக்குகன் 

மூர்கள். ஆங்லெம் கற்ற தமிழ்ப் பேராிரியர்களில், 

இருவனர்சபுசம் மஹாராஜா கலாசாலைப் பேசாடரியர் 

ம. சுற்தரம் பிள்ளேயவர்கள் முதல்வராக எண்ணப்படுபகர். 

ஆங்கிலத்தில் 34, க. பட்டம் பெற்ற இவர்கள், தமிழ் நால் 
களை கன்கு கற்று * மனோன்மணீயம்” என்ற சாடகத்தையும். 

6 நாற்றொகை விளக்கம்.” 'ஞானசம்பக்தர் கால நிர்ணயம்” 

முதலிய ஆராய்ச்சி நால்களையும் எழுத, தமிழருக்கு அருக் 

கொண்டு புரிந்தவர்கள். அவர்கள் உளத்தில் நினைக, 

அ௮ன்பரிடம் வெளியிட்டு, வந்த ல உண்மைகள் புத்தக 

உருவில் வெளியிடுவதற்கு முன்னமேயே காலஞ் சென்று 

விட்டார்கள், அப்படி அவர்கள் நினைந்தனவும் வெளியிடப் 

படாதனவுமான கருத்துக்கள் சான் இக்த நாலில் மூதலியா 

ரவர்களால் எழுதப்பட்டுள்ளன. 

“தென்னிந்தியாவின் பூர்வீகப் பழங்குடி இராவிடர் 

என்றும், வடசாடிரக்து தென்னாடு போந்தவர் அரியர் 

என்றும், இவர்களில் ஒருவர் மற்றொருவர் உரிமைகளைக் 
கைப்பற்ற முயல இருவருக்கும் போர் விளைக்ததென்றும், 
  

* இது முதன் முதலில் தமிழில் "பிர்கா Antiquary oe» 
பத்திரிக்கையின் 2-வது இதழில் வெளியாக, பின்னர் அதே 
பச்.இரிச்கையின் ஏழாவது இதழில் .நல்லெச்.தில் வெளியானது,
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அப்போரில் ஆரிய அரசனான இசாமன் திராவிட wrets 

ளாயெ வாலி, இசாவணன் இவர்களை வென்ருன் என்றும், 

இவ்வெற்றிப் பிரதாபத்தையே, ஆரிய மூனிவரான வான் 

மீகர், இராமாயாணம் என்ற பெரங்காப்பியமாகச் செய்து 

முடித்தார் '' என்றும் கூறுவதே இசமாயண உள்ளுறை 

பொருளாக அமைந்அள்ளஅ. ' பூர்வசாலத் இசாவிடருள் 

இணைவகுப்பேயன்றிச் சாதி வரப்பு இல்லை, நிலையான 

சாதிபேதம் இருந்ததாக இவரது பழைய நூல்களில் 

ஆகாசம் ஓன்றும் காணப்படவில்லை, ஆரியர் தென்னிந்தியா 

வில் ஜூழைக்து ஸ்திரப்படும்வரளை ஒரு வகுப்பார் மற் 

றொரு வகுப்பாரோடு உடுண்டு உறவாடி வாழ்ச்தனர், 

இசாவிடர் ஆரிய ௪ரஇயைச் சேர்க்த காற் பெரும்வகுப்புக்க 

GHA எவ் வகுப்பையும் சேர்ந்தாரல்லர். ஆரியமைப்போலவே 

இராவிடரும் ஒரு தனிப் பெருஞ்சாதியார், ஆரியர் தென் 

னிந்தியாவில் நிலைத்த பின்னே இராவிடர்களுக்குள் உலைவும் 

Pasa ஏற்பட்டன ”” என்றெல்லாம் ௮றுதியிட்டுரைப்பதே 

சுந்தரம் பிள்ளேயவர்கள் கூறும் தென்னிச்திய சாதி வரலா 

Se. 

இரு, சுக்த£ம் பிள்ளையவர்கள் தேசவியோகமாவகற்குச் 

இல வருடங்களுக்கு முன் சென்னையில் வர்திருஈத காலத் 

தில் தமன ஈண்பர் சிலமோடு சல்லாபித்துக் கொண்டிருந்த 

ஒரு சமயத்தில் யாலும் கூடவிருக்கும்படி வாய்த்த. ஆப் 

போது இராமாயணத்தைப்பற்றிப் பிரஸ்காபம் உண்டாக 

அர்.நாலைக் குறித்து அவர் கொண்டிருக்க கொள்சைகள் 

என்னையோவென ஒரு ஈண்பர் வினகினார். அவ்வினாவிற்கு 
விடையாக அவர் வெளியிட்ட கருத்துக்களை அதாசமாகக் 

கொண்டு இவ்விசாமாயண உள்ளுறை பொருள் எழுதப் 
பட்டது?” என்று முதலியாரவர்கள் தம் முன்னுசையில் 
கூறுகன்றார்கள், இர்.நாலில் வெளியிடப்பட்டுள்ள ௧௬ த்துக்



134 

களெல்லாம் சுக்தரம் பிள்ளையவர்கள் கருத். தூக்களே யென்று 

திரு. ரீ, 14. ஈல்லசாமி பிள்ளையவர்களும் Gye gn Bets 

ஆங்க முசவுரையில் வலியுறு த்தியுள்ளார்கள். 

இக்க நாலில் இராமாயண காலத்துச் தென்னிர்திய 
சாதி நிலமை, இராமாயண பூர்வசாலத்தத் தென்னிக்தய 

சாதி நிலைமை, இசாமாயணா உத்தரகாலத்துத் தென்னிகச்திய 
சாதி நிலைமை, ஜாதி இலக்கணமும் தென்னிந்திய ஜா.இ நிலை 

மையும் என்ந நான்கு பகுதிகளில் தென்னிரஈதிய ஜாதி 
வரலாறு ஆராயப்பட்டூள்ளனு.



குனிக்கவித் இரட்டு 

A 
சாதாரணமாக, கவி எழுதும் சக்கி வாய்க்தவர்கள், 

அவர்களுடைய உள்ளம் உவகையால் நிறைந்திருக்கும் போ 

அம், அல்லன அன்பத்சால் சலிக்திருக்கும் போதும் சுவி 

கள் எழு அவன இயற்கை, உள்ளத்தின் எழுஇன்ற உணர்ச்சி 

களைப் பண்ணாமருடன் வெளிப்படுத்துவது கானே கவிஜை. 

அத்தகைய சந்தர்ப்பல்கள் கவிஞர்களுக்கு அவர்கள் வாழ் 

காளில் பலமுறை எற்படக்கூடும். ஈம மு;தலியாரவர்கள் 

sug வாழ்க்கையில் பல்வேறு சந்தர்ப்பங்களில், பாடிய 

பாட்டுக்களை யெல்லாம் இசட்டி வெளியிட்டிருப்பது தான், 

இச் தனிக்கவித் இரட்டு என்ற புஸ்குகம், இக் திரட்டில் 

வரும் பாக்களை கான்னு பகுஇகளாகப் பிரிக்கலாம். அம்பல 

வாண தேசிகமாலை, முதலியாரவர்கள் திருவாவடுதுரை 

ஆம் மகாசன்னிதகான.ம ஸ்ரீலஸ்ரீ அம்பலவாண பண்டார 

சன்னிதிகளை முதன் கூதல் சுரிசித்தபோலு பாடிய. 

பன்ன;நஞ்சீர் மன்னம் பல்வாண தேவேயான் 
உன்னடியார் கூட்டத் தோருவனா;, -- அன்னர் 

மதங்காக வந்தானேன்; மாமேரு வைச்சார் 

கருங்காக மும்போற் கா கம் 

சன்று இச்ச மாலை தொடங்கி மேலும் மேலும் உணர்ச்சி 

யால் எழுக, உத்வேகத்துடன் செல்லுகிற. 

உன்னடியை யன்றி உணரா உணர்வருள் உன் 
போன்னடியார்க் காகும் போருளே நல்(கு) — 

என்னுளத்து 

மன்னம் பலவாணா வாழ்த்தியுனைப் போற்றுதற்கே 
இன்னம் பலவாணா ளீ
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என்று முதலியாரவர்கள் தனது குருமூர்த்தயாலய தேசி 
கரை வேண்டிக்கொள் இன்றார்கள். அவர்கள் பிரார்.த். தனை க்கு 

இதைகன் செவி சாய்த்து த்தான் இருக்கிறான் என்பதை 
இன்று முதலியா.ரவர்சளை நேரில் பார்ப்பவர்கள் தெரிக்க 
கொள்வார்கள், 

சிந்தைக் கினிது, சேவிக்கினிது, வாய்க்கினிது 

வந்தித் திடவினிது, மற்றேம்மைப் -- பந்தித்த 

வேம்பவமோய் தீர்த்தேமக்கு வீடாத வீடளிக்கும் 
அம்பலவா ணன்சீ ராடி 

என்று எவ்வளவு ஈம்பிக்கையுடன் ஈமது மூதலியாரவர்கள் 

சொல்கிருர்கள் என்பது அப்பாட்டிலிருந்தே புலப்படும். 

குருவணக்கத்தை இப்படி முடித்துக்கொண்டு மக் 

களுக்கு வாழ்வில் பயன்படக்கூடிய அறிவுரைகள் கூறு.கிருர் 

கள், அறிவுரைப் பகுதியில் சருவசன ஜபம்” முதல் இடம் 

பெற்றிருக்றெ௮. 

“உண்மைக்கு மேலாம் மதமில்லை; எல்லா 
உயிர்க்கன்பின் மிக்கதோர் பக்தியில்லை; 
வண்மைக்கு மேலுபகாரமிலை நல் 

வசனத்தின் மேலுப சாரமில்லை? என்றும் 

அடித்திடும் கையினிற் பொல்லாது திட்டி 
அதட்டிடூம் நாக்(கு)) அதிற் பொல்லாது 

போடி த்திடப் பார்க்குங்கண்; பொல்லா ததனிற் 
போராமல் வேகுண்டூ புகையு கேஞ்சே 

என்றும் முதலியாரவர்கள் சொல்லும்போது அவர்கள 
உள்ளத்தை காம் நேரே பார்க்கும் உணர்ச்சியைப் பெறுகின் 
  

* இந்ச தூலைப்பற்றி விரிவாக முன்னே எழுசப்பட்டுள்ளத,
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றோம். இப்படி அறிவுரைகள் கூறும்போஜா கொஞ்சம் 

(ஹாஸ்யத்தைக் கலக்அுகொள்கிறுர்கள் ஈம. மூூதலியா. சவர் 

For, சாதாரணமாக, தடவர்களா இய ஈரம், பத்திரிகைகள், 

பிசசங்கமேடைகளில் எல்லாம், பெண்களின் கற்பொழுக் 

கத்தைப் பற்றியே பேசி மாதரார் கற்பில் கின்றன கால 

மாரியே”! என்னு கம்பர் பாட்டுக்களை யெல்லாம் அதார் 

காட்டுவது வழச்சுமாய் விட்டது. தும் ஐயா ! மாதர் கழ் 

பொழுக்கத்தைப் பேசும் ஈமது கற்பொழுக்கம் என்ன ஐயா2 

என்றால் வாய் பேசா மெளனியாகிறோம், இப்படிப்பட்ட 

ஆடவர் நிலைக்கு மூதலியாசவர்கள் ஒரு உசாரனாம் சொல் 

இருர்கள், ஒரு செட்டியாரும் ஒரு மகம்மதியரும் கூட்டாக 

வியாபாரம் செய்கிறார்கள், செட்டியார் யமகா தகப் பேர்வழி, 
வியாபார தர்இரங்சளை எல்லாம் தெரிந்தவர். இருவரும் 

ஒரு காள் சம்பாஷிக்கிருர்சள் -- செட்டியார் சொல்கிறார் 

 சாய்புவாள்! ஈம்மிருவருக்குள் வித்தியாசமே இருக்கக் 

கூடாது. பண வீஒயத்திலானாலும் சரி மற்ற எ, விஷயன் 

தலானாலும் சரி, உம்முடையதெல்லாம் ஈம்முடையது தான், 

கம்முடையதோ?  கேட்கவாவேண்டும்'” என்கிறார் - உம் 

முடையதெல்லாம் ஈம்முடையது என்று சொன்ன செட்டியார் 

ஈம்முடையது உம்முடையதே என்று சொல்ல இஷ்டப் 

படாது Figg மழுப்பிவிடுகறார் — Oise சதையை 

கினைப்பூட்டிச்கொண்டு. 

தமய்மது மின்னார்கள் கற்பைக் காக்கச்சேய்து 

தம்கற்பைக் காவாது தாமொழுகல் 

உம்மது ஈம்மது ஈம்மது “ஹே - ஹே” என்று 

ஊற்றைப் பற் காட்டிடல் ஒத்திடுமே 

என்று கூற றார்கள். முதலியாசவர்கள் சொல்வது ஹாஸ்
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யம் மட்டுமல்ல, உண்மையும்கூட் என்று அறிந்து சாம் 
அந்தப் பாட்டை சன்றாய் ௮னுபலிக்றறோம். 

* எல்லாமும் வல்லவை என்ற பொருள்கள் 

இரண்டே : அவைகள் எவைகளேனில், 
பல்லா யிரம்அண்ட மெல்லாம் படைத்த 

பரம் போருள் ஒன்ற ; பணம் ஒன்றே ? 
என்றும், அவர்கள் ஈயமாகப் பணத்தின் மகத்துவத்தை 

எடுத் துரைக்கருர்கள், இப்படிப் பாக்களின் நயகங்களை : 

யெல்லாம் சொல்லிக்கொண்டே போவதற்கு இச்சிறு நூல் 
இடங்கொடாது, 

இசைப் ௪, யமகம், இரிபு, மடக்கு மூதிலிய சொல் 

லணிஈசளும், பொருளணி பலவும் வாய்க்கு, அகப்பொருட் 

டுறைக் கவிகள் வருன்றன. இவற்றுள் பெரும்பாலன 

தமிழ்ப் புலமை:பும், தமிழ்ப் புலவர்மாட்டுப் பெருமகிப்பு 

உடையவரும், தமிழ் நூலாசாய்ச்சிபும் தமிழ்ப் புலவசோடு 

பழகுகஅமம பொழுதுபோக்காக உடையவருமாயிருக்க 

"ஊற்று மலை ஜ_£ந்தார் இநதாலய மநதப்பத்தேவர் விஷயமாக 
அமைக்தவை, இப்பகுஇ பலமுறை படித்து இன்புறத் 
தக்கது. 

பல சந்தர்ப்பங்களில் பாடிய பாடல்களும் பாயிசங் 

களும் இத்திரட்டில் இடம் பெற்றிருக்கின்றன. நமது 

'முதலிபாரவர்கள், தம்முடன் நெருங்கப் பழயெ புலவர், 

செல்வர், பெரி3போர் முதலி.பவர்களுக்குக் கடித மூலமாகவும் 

கேலு சொன்ன பாடல்கள் மிகவும் சன்முபிருக்கன்றன. 

ஆரியர் அவர்களுக்கும் அவர்களுடைய ஈண்பர்களுக்கும் 

இருக்க தொடர்பைபும் இப்பாக்கள் ஈன்கு வெளிப்படுத்து 

இன்றன.
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டாக்டர் ௨. வே. சாமீநாதையரவர்களுக்கு மகா மகோ 
பாத்தியப் பட்டம் கடைத்தபோ௮, 

உன்னை யறி மாத் தமிழருண்டோலப் பட்டப்பேர் 

தன்னை யறி யாதவரோ சங்கையிலர் - என்னிலையம் 
என்னையது நின்னை யெய்தி யேய்ந்த(து) உயர்வேன்ப 
தன்னிகரில் சாமிகா தா. [தற்கு 

என்று முதலியாசவர்கள் மிகவும் அருமையாகச் சொல்லி 

யிருக்கிறார்கள்.  திருநேல்வேலிக் கவிராஜ நேல்லையப்ப 
பிள்ளை காலஞ்சேன்றபோது, பாடிய இரங்கற்பாக்களில், 

கண்ட வுட்ன்களிகூர் கண்ணும் வருகவேன்று 

விண்டு, மலர்வாயும் மெய்யன்பால் --- அண்டையில் 
என் 

கையைப் பிடித்திருத்தங் கையுமற்றை மெய்யுமினி 
வையத்துக் காண்குவதேவ் வாறு” 

என்ற பாட்டு எவ்வளவு ஈயமாக அ மைர்திருக்றெது, உண் 

மபையாகவே உள்ளத்தில் எழுந்த சோகத்தை எளிதாகக் 

காட்டி விடுகிறதல்லவா? 

இப்படியே, சற்றேறத்தாழ, 350 தனிநீலைச் செய்யுள் 

அமைந்த இத்தொகை மூலில் ஐசிரியருடைய ஆங்லெ 

மொழிச் தேர்ச்சியும் தமிழ் மொழிப் புலமையும் ஒருக்க 
யைக்து பாலொடு தேன் கலந்தாற்போல் எல்லா விடத்தும் 

சுவை பயந்து நிற்பதை அன்பர்கள் படித்துப் படித்துத் 

தான் தெரித்து கொள்ளவேண்டும்.



s ஓ 

மற்றைய நூல்கள் 

        

இ.துவசை முதலியாரவர்கள் எழுதியுள்ள இலக்கயேங் 

களைப் பற்றித்தான் பேசினோம். முதலியாரவர்கள், இந்தத் 

தமிழ் இலக்கெங்களை த் தவிர, தான் ஏற்றுக்கொண்ட உத்தி 

யோக முறையிலும் அந்த இலாக்கா உத்தியோகஸ்தர்களுக் 
கும் மற்றக் குடி ஜனங்களுக்கும் பயன்படக்கூடிய லெ புத்த 
கங்களும் பிரசுரங்களும் எழுதி அவ்வப்போது வெளியிட் 
டிருக்கிறார்கள், அவையாவன: 

1. இத்து சேசத்துக் கால் ஈடைக்காசர் புஸ்தகம். 

(தங்லெத்திலிருர்து மொழி பெயர்த்து.) 

2. இந்தியாவில் கால் ஈடைகளுக்கு காணுன்ற 213s 
பிராணாபாயமான வியாதிகளைப் பற்றிய புஸ்.சகம். (ஆம் 
இலத்திலிருக்து மொழி பெயர்த்தது. கவர்ன்மெண்டாரால் 

பிரசுரிக்கப்பட்ட.) 

9. கால் கடைகளுக்கு வியாதி வராமல் அம்மை குத் 
தலும் அதன் உபயோககங்களும், 

இக்க நூல்களின் ௮ருமையைப்பற்றிப் பேசும் திறன் 

எனக்கு இல்லை. கால்ஈடை இலாக்கா உத்தியோகஸ்தர் 

களும் மற்றும் விவசாயிகளும் இந்தப் புத்தகங்களைச் சரியான 

முறையில் பயன்படுத்திச் கொள்ள வேண்டும் என்பதே என் 
அவா,  இக்தப் புத்தகங்கள் சாதார குடியானவனுக்கும் 

விளங்கக்கூடிய எளிய ஈடையில் எழுதப்பட்டிருப்பது போற் 
இத் தகுந்தது, இர்த நால்களிலும் முதலியாசவர்களின் 

தமிழ்ப் புலமை தோன்றாமற் போகவில்லை. எருதின் இலக்
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ணத்தை யெல்லாம் ஒரு அழகிய ஆசிரிய விருத்தத்தில் 

சொல்லிவிடுகிருர்கள். கால் ஈடைகோய்களின் சாஸ்தி 

(Veterinary Science) &pugSiaerg என்போன்ற 

தமிழ். மாணவர்களும் இந்தப் பாட்டைப் படித்து 

மகிழலாம். பாட்டின் கருத்தோடு ஓசை ஒத்து ஒலித்து 

வ௫வதைப் பாருங்கள். 

ஏர்கொண்ட மாட்டும் இலக்கணமி யாதென்னில் 

எழில்பெறம் உடும்புத்தலை 

இனியதாய்ச் கறுத்துத் தரண்டொனிரு கின்றகண் 

இணைத்துச் சிறுத்தகற்கொம் 

பிசைபெறும் முயற்செலி இரட்டைக் கழுத்ததில் 

இசைகச்தொட்டி. யுள்ளதாடி. 

இலகரட் டைச்சிமிழொ டுட்கூன ஓுற்றுயர் 

இரட்டைமுது கிருபுறத்ர.ம 

வார்கொண்ட மைக்துறும் பருமென்பு தங்கிய 

வனப்பொடு புடைத்திடும்விலா 

மன்னும் உள் எங்கையின் அடங்கத் தகுந்தகடை 

வயிறுபின் எறு௪ட்டம் 

மருவரணை வால்போற் சிறுத்தபே ரழகேறு 

வால்கரும் பாம்பூதன்னை 

மானும் கருந்தாரை தட்டுகோ சம்பெரிய 

வகிருறும் இரட்டைகாடி. 

கூர்கொண்ட கடைதலுற் நிடுதம்ப மொத்துக் 

குலாவும் குறும்பருங்கால் 

குவவுக் கருங்கலொத் தணையுறுவ் குத்துக் 

குளம்பு முத லாம்௮அவயவ:ம
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கொண்டுடலம் சிண்டு கு௮ ரோமம் செறிந்ததோல் 

கூறுமத் இமஇண்ண மாயின் 

குூலமயிலை கரியமால் வெள்ளைகரு வெள்ளைமெப் 

குளிர்சந்த னப்புல்லையாஞ் 

ஈீர்கொண்ட. சிறமெதேன் கொண்டுகொள் எிக்கொம்பு 

செங்கோல்வெட் டுக்குளம்பு 

தேய்கின்ற அரைஞூளம் பிணையடிகள் சாத்துகால் 

திரியும் இக்கால்முதல் 

தீங்கெல்லாம் நீங்கிமுன் காற்சுவட் டுக்குமூன் 

செய்யபின் காற்குவடுறத் 

திடநடைகொள் வேகமும் இடபம்இட பங்களுட் 

செப்பும்௮ர சென்னலாமே. 

பாட்டைப் பலமுறை படித்து அனுபவியுங்கள். அது! 

போதும்.
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ராவ் சாஹிப் 

0வ. ப. சுப்பிரமணீய முதலியார், 6.8 3.௦. 
இயற்றிய நூல்கள் 

டக்க தத 

சுவர்க்க நீக்கம் முதற் காண்டம் 

டை. காலிகோ கட்டடம் 

கோம்பி விருத்தம் (8-ம் பதிப்பு) 
கெல்லைச் சிலேடை வெண்பா (2 ம். பதிப்பு]... 

இந்து தேசத்துக் கால்கடைக்காரர் புஸ்தகம்... 

இக்தியாவில் கால்கடைகளுக்குக் காணு 

கிற அதிக பிராணாபாயமான வியா இகளைப் 

பற்றிய புஸ்தகம் 

சென்னைன். கவார்ண்மென்று அள்சல்கடடபம் 
சூப்பரிண்டண்டுக்கு எழுதிப் பெறலாம். 

இராமாயண உள்ளுறை பொருளும் தென் 

னிந்திய ஜாதி வாலாறும் (8-ம் பதிப்பு) .... 0 

கல்வி விளக்கம் முதற்பாகம் 

ஜான் மில்டனார் சரித்திரம் 

கால்நடைகளுக்கு வியாஇ வராமல் அம்மை 

குத்தலும் அதன் உப்யோகங்க.ஞம் 

சருவ சன செபம் 

₹ அன்பின் ஆற்றல்! என்ற கட்டுரையுடன்... 

கம்பராமாயண சாரம்: பாலகாண்டம் 

(trea) 

(காலீகோ) .... 
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1.9. 

16. 

17, 
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கம்பராமாயண சாரம்: அயோத்தியா காண்டம் 

(சாப்பர்) .... 
(காலீகோ) .... 

» ஆரணிய காண்டம் 

(சாப்ப) sate 

(காலிகோ) ... 

ட, இட்டிக்தா காண்டம் 

(grit)... 

(காலிகோ) .... 

ல சுந்தர காண்டம் 

(சாப்பர்) .... 

(காலிகோ) .... 

அகலிகை வெண்பா (மூன்றாம் பதிப்பு) 

(வசனம், சூறிப்புரையுடன்) (ராப்பர்) ... 
(காலிகோ) .. 

இருவாவடுதுறை அம்பலவாணதேசிகமாலை 

தனிக்கலித்திரட்டு (கூறிப்புரையுடன்) 

(சாப்ப) ... 

(காலிகோ) .... 

மற்றப் புத்தகங்கள் இடைக்குமிடம் :-- 

தென்னிந்திய சசவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம் 1.26. 

திருரேல்வேலி & சென்னை, 

1 6 
1 12 

4, 5, இலக்கமிட்ட புத்தகங்கள் கையிருப்பில்லை. 

  

இம்பீரியல் பிரஸ், இருசெல்வேலி.7....41,
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